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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord international qui
aurait dQ 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont dtd d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e i. cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publis dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 28587

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

HAITI

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Port-
au-Prince on 20 October 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 14 January 1992.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

HAITI

Accord de cooperation financiere. Signe ' Port-au-Prince le
20 octobre 1989

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistri par la Republique fidirale d'Allemagne le 14 janvier 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK HAITI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Haiti -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Haiti,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschattliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein. da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Haiti beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Haiti, von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,Klein-
wasserkraftwerk Deluge-Lanzac II/Rehabilitierung Verteilungs-
netz St. Marc", wenn nach PrOfung die F6rderungswurdigkeit
festgestellt worden ist, einen Finanzierungsbeitrag bis zu
5 000 000 DM (in Worten: funf Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Haiti zu einem spateren Zeitpunkt ermog-
licht, weitere Finanzierungsbeitrage fOr das Vorhaben von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main. zu erhalten,
findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Haiti durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Vol. 1662, 1-28587
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags. die Bedin-
gungen. zu denen er zur Verfugung gestellt wird. sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem Empf~nger des Finanzierungs-
beitrags zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Haiti stellt die Kreditanstat fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei. die im Zusammenhang mit dem Abschlu3 und der
Durchf0hrung des in Artikel 2 erwAhnten Vertrags in Haiti erhoben
werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Haiti Oberlil3t bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten
von Personen und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen. trifft keine MaBnahmen, weiche .die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf. daB bei den sich aus der Gewahrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Haiti innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkliarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Vol. 1662, 1-28587
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Geschehen zu Port-au-Prince am 20. Oktober 1989 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und franz6sischer Sprache. wobei
jeder Wortlaut gletchermalen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HEINRICH-PETER ROTHMANN
AuBerordentlicher und Bevollmachtigter Botschafter

Fur die Regierung
der Republik Haiti:

YVON PERRIER
AuBenminister

Vol. 1662, 1-28587
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ACCORD DE COOPERATION FINANCIRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1 PUBLIQUE D'HAITI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti

et

le Gouvernement de la R~publique f~dbrale d'Allemagne,

dans 1'esprit des relations amicales qui existent entre la

R~publique d'Haiti et la Rbpublique fbd~rale d'Allemagne,

dbsireux de consolider et d'approfondir ces relations

amicales par une coopbration financidre entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base

du prbsent Accord,

dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et

conomique en Rbpublique d'Haiti,

sont convenus de ce qui suit:

Article Ier

(1) Le Gouvernement de la Rbpublique fbdbrale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la R~publique d'Haiti

d'obtenir de la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Institut

de crbdit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour

'Entr6 en vigueur le 20 octobre 1989 par la signature, conform6ment l'article 7.
Vol 1662. 1-28587
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le projet "Petite centrale hydro-&lectrique Deluge-

Lanzac II / Rehabilitation du rbseau de distribution

St. Marc", d condition qu'aprds examen le projet alt

bt& reconnu digne d'etre encouragb, une contribution

financidre jusquAj concurrence d'un montant de

5.000.000 OM (en toutes lettres: cinq millions de

Deutsche Mark).

(2) Le prbsent Accord sera 6galement applicable si le

Gouvernement de la R~publique fbdbrale d'Allemagne

rend possible, A une date ultbrieure, au Gouverne-

ment de la R~publique d'Haiti d'obtenir de la Kre-

ditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt/Main, d'autres

contributions financidres pour ledit projet.

(3) Le Gouvernement de la Rbpublique d'Haiti et le

Gouvernement de la Rbpublique fbdbrale d'Allemagne

pourront dbcider, d'un commun accord de remplacer

le projet vlsb au paragraphe 1 ci-dessus par

d'autres projets.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionnbe A l'article 1er du

prbsent Accord, les modalit~s d'octrol ainsi que la pro-

c~dure A appliquer lors de la passation des marches seront

dbterminbes par le contrat d conclure entre le b&n~ficiaire

de la contribution financidre et la Kreditanstalt fur Wie-

deraufbau, contrat soumis d la l~gislation en vigueur en

Reoublique fbd~rale d'Allemagne.

Vol. 1662, 1-28587
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Article 3

Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti exemptera la

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau'de tous les impats et

autres taxes publiques perqus en Haiti en connexion

avec la conclusion et l'exhcution du contrat mentionnb

Sl'article 2 du prbsent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer, par terre et par air de

personnes et de biens rbsultant de l'octroi de la

contribution financidre, le Gouvernement de la R1publique

d'Haiti laissera aux passagers et aux fournisseurs le

libre choix des entreprises de transport; i1 ne prendra

aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la

participation des entreprises de transport ayant leur

sidge dans le champ d'application allemand du prbsent

Accord et dblivrera, le cas chbant, les autorisations

n~cessaires 6 la participation de ces entreprises de

transport.

Article 5

Le Gouvernement de la Rbpublique fbd~rale d'Allemagne

attache une valeur particulidre d ce que, pour les

livralsons et prestations de services rbsultant de

l'octroi de la contribution financidre, le potentiel

bconomique du Land de Berlin soit utilisb de prbfbrence.
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Article 6

Le present Accord s'appliquera galement au Land de

Berlin, sauf d~claration contraire faite par le

Gouvernement de la RPpublique fbdbrale d'Allemagne

au Gouvernement de la R&publique d'Haiti dana les

trois mois qul suivront l'entrbe en vigueur du

present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur

signature.

FAIT A Port-au-Prince, le 20 octobre 1989

en double exemplaire en langues francaise

lea deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Ha'ti:

[Signel
YVON PERRIER

Ministre des Affaires Etrang~res

j la date de sa

et allemande,

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signe]

HEINRICH-PETER ROTHMANN
Ambassadeur Extraordinaire

et P16nipotentiaire
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING FINANCIAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HAITI
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

The Government of the Republic of Haiti and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Haiti and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance those friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Haiti,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Haiti to obtain from the Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a loan totalling up to
DM 5,000,000 (five million deutsche mark) for the project Delug6-Lanzac I small
hydroelectric power station/Restoration of the St. Marc distribution network if,
after examination, the project has been found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if the Government of the Federal Repub-
lic of Germany shall at a later date enable the Government of the Republic of Haiti
to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, other loans
for the above-mentioned project.

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Republic of Haiti and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in article I of this Agreement, and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the financing contract to be concluded
between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; this con-
tract shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

I Came into force on 20 October 1989 by signature, in accordance with article 7.
Vol. 1662, 1-28587
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Article 3

The Government of the Republic of Haiti shall exempt the Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Haiti in connection
with the conclusion and implementation of the contract referred to in article 2 of this
Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Haiti shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea, land or air of persons
and goods as results from the granting of the loan, refrain from taking any measures
that might exclude or impede the participation of transport enterprises having their
principal place of business in the German area of application of this Agreement, and
grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6
This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Haiti within the three months following the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Port-au-Prince on 20 October 1989, in duplicate, in the French and

German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Haiti: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]
YVON PERRIER HEINRICH-PETER ROTHMANN

Minister for Foreign Affairs Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
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No. 28588

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MOZAMBIQUE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Maputo on 30 October 1989

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by the Federal Republic of Germany on 14 January 1992.

REtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MOZAMBIQUE

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Maputo le 30 octo-
bre 1989

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistrg par la Rpublique fid.6rale d'Allemagne le 14 janvier 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK MOSAMBIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Volksrepublik Mosambik -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik
Mosambik,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschattliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul~tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, das Strukturanpassungsprogramm der Regie-
rung der Volksrepublik Mosambik (Programa de Rehabilita&o
Economica, PRE) zu unterstUtzen und damit zur sozialen und
wirtschaftlichen Entwicklung in der Volksrepublik Mosambik bei-
zutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht

es der Regierung der Volksrepublik Mosambik, von der Kreditan-
stalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, einen Finanzierungs-
beitrag von bis zu 20 000 000,- DM (in Worten: zwanzig Millionen
Deutsche Mark) als Strukturhilfe fOr das wirtschaftliche Anpas-
sungsprogramm zu erhalten. wenn nach Pr~fung die Forderungs-
wurdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Der deutsche Beitrag erfolgt in Kofinanzierung mit der
Weltbank fOr das Vorhaben .Third Rehabilitation Project".

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
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und der Regierung der Volksrepubik Mosambik durch andere
Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfujgung gestellt wird, bestimmt
der zwischen der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Emp-
fanger des Finanzierungsbeitrags zu schliel3ende Vertrag, der
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Volksrepublik Mosambik stellt die Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau von s~mtlichen Steuern und sonstigen

tffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschluf3
und Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in Mosam-
bik erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Volksrepublik Mosambik Oberlaf~t bei den
sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden
Transporten von Personen und Gjtern im See- und Luftverkehr
den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieP~en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschattlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Volksrepublik Mosambik innerhalb von drei Mona-
ten nach Inkratttreten des Abkommens eine gegenteilige ErkA-
rung abgibt.

Vol. 1662, 1-28588



16 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Maputo am 30. Oktober 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

REINHART KRAus

FUr die Regierung

der Volksrepublik Mosambik:

Kooperationsminister VELOSO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUJBLICA POPULAR DE
MOZAMBIQUE E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA SOBRE COOPERA(;AO FINANCEIRA

O Governo da Rep~blica Popular de Morambique

e

o Governo da Repcblica Federal da Alemanha,

dentro do espirito das relartoes amistosas existentes entre a

Rep~blica Popular de Moqambique e a Rep~blica Federal da Ale-

manha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relaq;es amistosas,

atrav~s de uma Cooperaqao Financeira igualitgria,

conscientes de que a manutenqao destas relaqoes constitui o

fundamento do presente Acordo,

no intuito de apoiar o Programa de Reabilitarao Econ6mica (PRE)

do Governo da Repiblica Popular de Mocambique e de promover

assim o desenvolvimento social e econ6mico na Rep~blica Popular de

Morambique,

acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Rep6blica Federal da Alemanha possibilitarS ao

Governo da Reptblica Popular de Moqambique obter, junto do

"Kreditanstalt fUr Wiederaufbau" (Instituto de Cr~dito para a

Reconstrur ao), Francoforte do Meno, uma contribuiq5 o
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financeira atd ao montante m~ximo de DM 20.000.000,--

(vinte milh6es de marcos alemaes) como ajuda estrutural

para o Programa de Reabilitarao Econ6mica, se este, depois

de examinado, for cornsiderado digno de promoqao.

(2) A contribuigao alema serd efectuada em cofinanciamento com

o Banco Mundial para o projecto "Third Rehabilitation

Project".

(3) 0 projecto mencionado no par~grafo 1 poderi ser substituido

por outros projectos, por comum acordo entre o Governo da

Rep6blica Popular de Morambique e o Governo da Rep1blica

Federal da Alemanha.

Artigo 2

A utilizar,5o do montante mencionado no Artigo 1, bem como as

condiq6es da sua concessao, serao estabelecidas pelo contrato a

celebrar entre o beneficigrio da contribuiqio financeira e o

"Kreditanstalt fur Wiederaufbau", contrato este que ficar6 sujeito

s disposiq;es legais vigentes na Reptblica Federal da Alemanha.

Artigo 3

0 Governo da Rep6blica Popular de Moambique isentar6 o "Kre-

ditanstalt f~ir Wiederaufbau" de todos os impostos e demais

encargos fiscais a que possa estar sujeito em Moqambique com

relaq~o b celebratao e execucio do contrato mencionado no

Artigo 2.
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Artigo 4

o Governo da Reptblica Popular de Moqambique, no que diz res-

peito ao transporte de pessoas e bens, por via maritima e a~rea,

decorrente da concessao da contribuiqao financeira, deixari ao

livre critdrio dos passageiros e fornecedores a escolha das

empresas de transporte, nao tomarA quaisquer medidas que excluam

ou dificultem a participaao das empresas de transporte corn sede

nd parte altzma da Ctrea de vig~ncia do presente Acordo e

outorgar6, se for caso disso, as autorizac;es necessirias para a

participaao das mesmas.

Artigo 5

O Governo da Rep6blica Federal da Alemanha atribui especial

import~ncia a que, nos fornecimentos e serviqos resultantes da

concessao da contribuiqio financeira, sejam, de preferincia,

utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land" de Berlim.

Artigo 6

o presente Acordo aplicar-se-A tamb6m ao "Land" de Berlim, desde

que o Governo da Repiblica Federal da Alemanha nao apresente ao

Governo da Reptblica Popular de Moqambique uma declararao em

contririo, dentro de trs meses ap6s a entrada em vigor do pre-

sente Acordo.

Artigo 7

0 presente Acordo entrarg em vigor na data da sua assinatura.
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Feito em aos O 

em dois originais, cada um nos idiomas portuguis e alemao, fazendo

ambos os textos igualmente fi.

Pelo Govemo
da Repdiblica Popular de Mogambique:

[Signed - Signe'

Pelo Govemo
da Repdblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signe]2

I Signed by Veloso - Signd par Veloso.
2 Signed by Reinhart Kraus - Signd par Reinhart Kraus.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING FINANCIAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Mozambique,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Mozambique,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to support the economic recovery programme (Programa de Rehabili-
tagdo Eonomica, PRE) of the Government of the People's Republic of Mozam-
bique, and thereby to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Mozambique,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the People's Republic of Mozambique to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial
contribution of up to DM 20,000,000 (twenty million Deutsche Mark) as structural
development assistance for the economic recovery programme, if, after an examina-
tion, this programme is found eligible for promotion.

2. The German contribution shall form part of the co-financing with the World
Bank of the Third Rehabilitation Project.

3. The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
People's Republic of Mozambique so agree.

Article 2

The utilization of the financial contribution referred to in article 1 and the con-
ditions on which it is granted shall be governed by the contract to be concluded
between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau and the recipient of the financial con-
tribution, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

'Came into force on 30 October 1989 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3

The Government of the People's Republic of Mozambique shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
Mozambique in connection with the conclusion and implementation of the contract
referred to in article 2.

Article 4

The Government of the People's Republic of Mozambique shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and
air of persons and goods as results from the granting of the financial contribution,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of applica-
tion of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the People's Republic of Mozambique within three months of
the date of entry into force of the Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Maputo on 30 October 1989, in duplicate, in the German and Portu-
guese languages; both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

REINHART KRAUS

For the Government
of the People's Republic of Mozambique:

VELOSO

Minister for Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION FINANCIEtRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RP-PUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
DU MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique populaire du Mozambique,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f6d~rale
d'Allemagne et la R~publique populaire du Mozambique,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,

Se proposant de contribuer au programme d'ajustement structurel (Programa
de Rehabilitaqdo 6conomica, PRE) du Gouvernement de la R6publique populaire du
Mozambique et, par IA, au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
populaire du Mozambique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1) Le Gouvernement de la R6publique f&6rale d' Allemagne accorde la possi-

bilit6 au Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique d'obtenir de la
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, une contribution financikre A concurrence de DM 20 000 000
(vingt millions de deutsche marks) pour le programme d'ajustement structurel, si
apr~s examen ce programme apparait digne d'8tre finance.

2) La contribution allemande s'inscrit dans le cadre d'un cofinancement avec
la Banque mondiale pour le projet Third Rehabilitation Project.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 du present article pourra etre remplac6 par
d'autres projets si le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accordA seront d~termin6es en d6tail par le contrat A conclure
entre le b6n6ficiaire de la contribution financiire et la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, lequel sera soumis A la 1dgislation en vigueur en R~publique f&6rale d'Alle-
magne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique exon6rera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits perqus dans la R6pu-

Entr6 en vigueur le 30 octobre 1989 par la signature, conformdment A l'article 7.
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blique populaire du Mozambique tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution
du contrat vis6 A l'article 2.

Article 4
S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises

d6coulant de l'octroi de ]a contribution financi~re, le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire du Mozambique laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible
d'exclure ou d'entraver la participation A conditions 6gales des entreprises de trans-
port ayant leur siege dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et
d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entre-
prises.

Article 5

En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi de ]a contribution
financire, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une
importance particuli~re A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique populaire du Mozambique dans les trois mois qui
suivront son entr6e en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Maputo le 30 octobre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6drale d'Allemagne:

REINHART KRAUS

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire du Mozambique:

VELOSO
Ministre de la coop6ration
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No. 28589

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ZAMBIA

Agreement concerning financial cooperation-Equipmentfor
Zambia railways. Signed at Lusaka on 7 November 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 14 January 1992.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

ZAMBIE

Accord de coop6ration financire - Equipement pour les
chemins defer zambiens. Signe i Lusaka le 7 novembre
1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrj par la Ripublique fidrale d'Allemagne le 14 janvier 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SAMBIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Sambia -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Sambia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist

in der Absicht, zur sozialen und wirtschattlichen Entwicklung in
Sambia beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Sambia, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das Vorhaben .Projektbe-
stimmte Warenhilfe VI (Ausrustung fur die sambische Eisen-
bahn)" ein Darlehen bis zu 1 000 000,- DM (in Worten: eine Million
Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Sambia zu einem spAteren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere Darlehen oder Finanzierungsbeitrage for not-
wendige Begleitmal~nahmen zur Durchf0hrung oder Betreuung
des Vorhabens ,,Projektbestimmte Warenhilfe VI (Ausrustung fur
die sambische Eisenbahn)" zu erhalten, findet dieses Abkommen
Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 genannte Vorhaben kann im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
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Regierung der Republik Sambia durch andere Vorhaben ersetzt
werden. FinanzierungsbettrAge for Begleitmal~nahmen gem&A3
Absatz 2 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht for
solche Malnahmen verwendet werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Gesamtbetrages,
die Bedingungen, zu denen er zur Verfgung gestellt wird, sowie
das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Dar-
lehens zu schlielenden VertrAge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Sambia stellt die Kreditanstalt for
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuh-
rung der in Artikel 2 erwahnten VertrAge in Sambia erhoben
werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Sambia Oberladft bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen
und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Liefe-
ranten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen. trifft keine MaB-
nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schlie~en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Geneh-
migungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt beson-
deren Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung des
Darlehens ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirt-
schaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

ArtiKel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich
des Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fjr das Land Berlin,
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
gegenuiber der Regierung der Republik Sambia innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklrung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lusaka am 7. November 1989 in zwei Urschrif-
ten. jede in deutscher und enghscher Sprache. wobei jeder Wort-
laut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

TIMMERMANN

Fir die Regierung
der Republik Sambia:

CHIGAGA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of Zambia

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between

the Republic of Zambia and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes

the basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development

in the Republic of Zambia,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany

shall enable the Government of the Republic of Zambia

Came into force on 7 November 1989 by signature, in accordance with article 7.
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to obtain from the Kreditastalt fur Wiederaufbau

(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a

loan of up to DM 1,000,000 (one million Deutsche

Mark) for the project Project-tied Commodity Aid

VI (Equipment for Zambia Railways).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date,

the Government of the Federal Republic of Germany

enables the Government of the Republic of Zambia

to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau

further loans of financial contributions for attendant

measures required for the implementation or support

of the project Project-tied Commodity Aid VI (Equipment

for Zambia Railways).

(3) The project referred to in paragraph 1 above may

be replaced by other projects if the Government of

the Republic of Zambia and the Government of the

Federal Republic of Germany so agree.

Financial contributions for attendant measures

pursuant to paragraph 2 above shall be converted

into loans in the event that they are not used for

such measures.

ARTICLE 2

The utilisation of the amount referred to in Article 1

of this Agreement and the terms and conditions on which

it is made available, as well as the procedure for awarding
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contracts, shall be governed by the provisions of the agreements

to be concluded between the recipient of the loan and the

Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which agreements shall

be subject to the laws and regulations applicable in the

federal republic of Germany.

ARTICLE 3

The Government of the Republic of Zambia shall exempt the

Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other

public charges levied in the Republic of Zambia in connection

with the conclusion and implementation of the a greements

referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zambia shall allow

passengers and suppliers free choice of transport

enterprises for such transportation by sea or air of persons

and goods as results from the granting of the loan, abstain

from taking any measures that might exclude or impair the

participation of transport enterprises having their place

of business in the German area of application of this

Agreement, and grant any necessary permits for the participation

of such enterprises.
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Article 5

With regard to supplies and services resulting from the

granting of the loan, the Government of the Federal

Republic of Germany attaches particular importance to

preferential use being made of the economic potential of

Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which

refer to air transport, this Agreement shall also apply

to Land Berlin, provided that the Government of the Federal

Republic of Germany does not make a contrary declaration

to the Government of the Republic of Zambia within three

months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of

signature thereof.

DONE at Lusaka on 7th November, 1989

in duplicate in the English and German languages, both

texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Zambia: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]

Hon. G. G. CHIGAGA SC, MCC, MP H. E. Dr. K. TIMMERMANN
Minister of Finance and NCDP Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIfERE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de Zambie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rdpublique f6drale
d'Allemagne et la Rdpublique de Zambie,

Ddsireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financi~re entre associds,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R~pu-
blique de Zambie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement.de la R~publique fddrale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la Rdpublique de Zambie d'obtenir de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financi~re A concurrence de DM 1 000 000 (un million de
deutsche marks) pour le projet « Aide en nature VI destin~e A un projet (dquipement
pour les chemins de fer zambiens) >.

2) Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde ult6-
rieurement au Gouvernement de la R6publique de Zambie la possibilit6 d'obtenir de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main, d'autres pr~ts ou
contributions financiires pour la pr6paration ou pour des mesures d'accompagne-
ment n6cessaires A l'ex~cution et au suivi du projet « Aide en nature VI destinde A
un projet (6quipement pour les chemins de fer zambiens) , le pr6sent Accord sera
d'application.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra 6tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la R6publique f16drale d'Allemagne et le Gouvemement de
la R6publique de Zambie en conviennent ainsi. Les contributions financi~res pr6-
vues pour des mesures d'accompagnement vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article
seront transform~es en prt si elles ne sont pas utilisees pour de telles mesures.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 a l'article premier du present Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6 ainsi que les modalit6s de passation des marchds
seront d6termindes en d6tail par les contrats A conclure entre le bdn6ficiaire de la
contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lesquels sera soumis A
la ldgislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1989 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Zambie exon6rera la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6publique de Zambie
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi du pr&t, le Gouvernement de la R6publique de Zambie laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A condi-
tions 6gales des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine d'applica-
tion allemand du pr6sent Accord et d61ivrera, le cas ch6ant, les autorisations n6ces-
saires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui conceme les biens et services r6sultant de l'octroi du pr&t, le Gou-
vemement de la R6publique fd6drale d'Allemagne attache une importance particu-
li~re A ce que ]a priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel 6conomique du Land
Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne au Gou-
vemement de la R6publique de Zambie dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lusaka le 7 novembre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6rale d'Allemagne:

TIMMERMANN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Zambie:

CHIGAGA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SAMBIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Sambia -

im Geiste der bestehenden freundschattlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Sambia,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in

der Republik Sambia beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Sambia. von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau. Frankfurt am Main, fOr das Vorhaben ,,Signal-
system fOr die sambische Eisenbahn", wenn nach PrOfung die
F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist, einen Finanzie-
rungsbeitrag bis zu 800 000.- DM (in Worten: achthunderttausend
Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Sambia zu einem spteren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere Finanzierungsbeitrage fur die Vorbereitung
oder fOr notwendige Begleitmal3nahmen zur DurchfUhrung und
Betreuung des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau. Frankfurt am Main. zu erhalten. findet
dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
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und der Regierung der Republik Sambia durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags. die Bedin-
gungen, zu denen er zur VerfUgung gestellt wird. sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt for Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungs-
beitrags zu schhel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Sambia stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlul3 und Durchfuh-
rung des in Artikel 2 erwAhnten Vertrags in Sambia erhoben
werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Sambia Oberl&(t bei den sich aus
der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transpor-
ten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, da3 bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzterungsbeitrags ergebenden Leistungen die wirtschaft-
lichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der
Regierung der Republik Sambia innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lusaka am 7. November 1989 in zwei Urschrif-
ten jede in deutscher und englischer Sprache. wobei jeder Wort-
laut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

TIMMERMANN

Fir die Regierung
der Republik Sambia:

CHIGAGA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of Zambia

and

the Government of the Federal Republic of Germany

in the spirit of the friendly relations existing between

the Republic of Zambia and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations
through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes

the basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development

in the Republic of Zambia,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany

shall enable the Government of th-a Republic of Zambia

to obtain from the Kreditansar.t fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporatio.,), Frankfurt/Main, a
financial contribution of up to DM800,000 (eight

hundred thousand Deautsche Mark) for the project
"Signalling System for Zambian Railways" if, after

examination, the project has been found eligible

for promotion.

Came into force on 7 November 1989 by signature, in accordance with article 7.
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(2) This Agreement shall also apply if, at a later

date the Government of the Federal Republic of

Germany enables the Government of the Republic of

Zambia to obtain from the Kreditanstalt for Wiederaufbau,

further financial contributions for the preparation
of the project referred to in paragraph 1 above
or for attendant measures required for its implementation

and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may

be replaced by other projects if the Government

of the Republic of Zambia and the Government of

of the Federal Republic of Germany so agree.

ARTICLE 2

The utilization of the amount referred to in Article 1

of this Agreement and the terms and conditions on which

it is made available, as well as the procedure for awarding
contracts, shall be governed by the provisions of the agreement

to be concluded between the recipient of the financial
contribution and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which

agreement shall be subject to the laws and regulations

applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zambia shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other

public charges levied in the Republic of Zambia in connection

with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zambia shall allow

passengers and suppliers free choice of transport enterprises
for such transportation by sea or air of persons and goods
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as results from the granting of the financial contribution,

abstain from taking any measures that might exclude or

impair the participation of transport enterprises having

their place of business in the German area of application

of the agreement, and grant any necessary permits for

the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to services resulting from the granting of

the financial contribution, the Government of the Federal

Republic of Germany attaches particular importance to

preferential use being made of the economic potential of

Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided

that the Government of the Federal Republic of Germany

does not make a contrary declaration to the Government

of the Republic of Zambia within three months of the date

of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into

thereof.

DONE at Lusaka on 7th November,

in duplicate in the English and

texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Zambia:

[Signed]
Hon. G. G. CHIGAGA SC, MCC, MP

Minister of Finance and NCDP

force on the date of signature

1989
German languages, both

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

H. E. Dr. K. TIMMERMANN
Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de Zambie,

Dans 'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f&6rale
d'Allemagne et la R6publique de Zambie,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associds,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-

blique de Zambie,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la R6publique de Zambie d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financi~re A concurrence de DM 800 000 (huit cent mille
deutsche marks) pour le projet << Syst~me de signalisation des chemins de fer zam-
biens >> si apr~s examen cette contribution financi~re apparaitjustifi6e.

2) Si le Gouvernement de la R6publique f16drale d'Allemagne accorde ult6-
rieurement au Gouvernement de la R6publique de Zambie la possibilit6 d'obtenir de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main, d'autres contri-
butions financires pour la pr6paration ou pour des mesures d'accompagnement
ndcessaires A l'exdcution et au suivi du projet vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article,
le present Accord sera d'application.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra 8tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la R6publique f&Jdrale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique de Zambie en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6 ainsi que les modalit6s de passation des march6s
seront d6termin6es en d6tail par le contrat A conclure entre le b6n6ficiaire de la
contribution financi~re et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, lequel sera soumis A la
16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1989 par la signature, conform6ment A l'article 7.
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Article 3

Le Gouvemement de la R6publique de Zambie exon6rera ]a Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits perqus dans la R6publique de Zambie
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi de la contribution financiire, le Gouvernement de la R6pu-
blique de Zambie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver
la participation A conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur siege dans
le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi de la contribution
financiire, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une
importance particuliire A ce que la priorit6 soit donnde A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique de Zambie dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lusaka le 7 novembre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

TIMMERMANN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Zambie:

CHIGAGA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SAMBIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Sambia -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Sambia,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewultsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung
der Republik Sambia beizutragen,

in der Erwartung, daB durch diese Ubereinkunft auch die Bemu-
hungen fOr verstArkte gemeinsame Anstrengungen zur Bewah-
rung der natOrlichen Ressourcen und der Umwelt unterstUtzt
werden -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermog-
licht es. die nachstehenden, von der Regierung der Republik
Sambia mit der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt
am Main. geschlossenen Darlehensvertrage uber insgesamt
422 776 480,00 DM (in Worten: vierhundertzweiundzwanzig Mil-
lionen siebenhundertsechsundsiebzgtausendverhundertachtzig
Deutsche Mark), namlich

Ober 7 000 000,00 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche
Mark) vom 26. Juni 1973

Ober 20 000 000,00 DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche
Mark) vom 14. August 1973
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Ober 6 300 000,00 DM (in Worten: sechs Millionen dreihundert-
tausend Deutsche Mark) vom 18. Februar 1976

Ober 27 000 000,00 DM (in Worten: siebenundzwanzig Millionen
Deutsche Mark) vom 2. November 1978

Ober 800 000,00 DM (in Worten: achthunderttausend Deutsche
Mark) vom 2. November 1978

uber 19 000 000,00 DM (in Worten: neunzehn Millionen Deutsche
Mark) vom 12. Mai 1978

Ober 20 000 000.00 DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche
Mark) vom 14. November 1978

Ober 2 400 000.00 DM (in Worten' zwei Millionen vierhundert-
tausend Deutsche Mark) vom 26. April 1979

Ober 27 000 000.00 DM (in Worten: siebenundzwanzig Millionen
Deutsche Mark) vom 20. Mai 1980

Ober 14 000 000.00 DM (in Worten: vierzehn Millionen Deutsche
Mark) vom 13. August 1984

Ober 11 405 941,40 DM (in Worten: elf Millionen vierhundertund-
fUnftausendneunhundertenundvierzig Deutsche Mark und vierzig
Pfennige) vom 10. MArz 1980

Ober 2 600 000,00 DM (in Worten: zwei Millionen sechshundert-
tausend Deutsche Mark) vom 25. Oktober 1979

uber 24 000 000,00 DM (in Worten: vierundzwanzig Millionen
Deutsche Mark) vom 19. Mai 1980

uber 300 538,00 DM (in Worten: dreihunderttausendfUnfhundert-
achtunddreiBig Deutsche Mark) vom 16. Dezember 1980
uber 7 000 000,00 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche
Mark) vom 25. Oktober 1979

uber 20 000 000.00 DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche
Mark) vom 19. Mai 1980

Ober 28 000 000.00 DM (in Worten: achtundzwanzig Millionen
Deutsche Mark) vom 16. Juli 1981

Ober 15 000 000.00 DM (in Worten: fUnfzehn Millionen Deutsche
Mark) vom 19. Januar 1982

uber 11 900 000.00 DM (in Worten: elf Millionen neunhundert-
tausend Deutsche Mark) vom 11. Januar 1982

uber 5 800 000.00 DM (in Worten: funf Millionen achthundert-
tausend Deutsche Mark) vom 9. Dezember 1983

Ober 20 000 000.00 DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche
Mark) vom 3. Dezember 1982
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Ober 22 000 000.00 DM (in Worten: zweiundzwanzig Millionen
Deutsche Mark) vom 6. Mai 1985

uber 5 000 000.00 DM (in Worten: funf Millionen Deutsche Mark)
vom 20 Januar 1984

uber 4 500 000.00 DM (in Worten: vier Millionen fbnfhundert-
tausend Deutsche Mark) vom 6. Mai 1985

Ober 68 000 000.00 DM (in Worten: achtundsechzig Millionen
Deutsche Mark) vom 9. Dezember 1985

uber 6 000 000.00 DM (in Worten: sechs Millionen Deutsche
Mark) vom 6. Mai 1985

uber 7 770 000.00 DM (in Worten: sieben Millionen siebenhun-
dertsiebzigtausend Deutsche Mark) vom 23. Oktober 1986

Ober 20 000 000.00 DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche
Mark) vorn 23. Oktober 1986

sowie uber Konsolidierungsvertrage in Hohe von insgesamt
22 348 213.31 DM (in Worten: zweiundzwanzig Mllionen dreihun-
dertachtundvierzigtausendzweihundertdreizehn Deutsche Mark
und einunddreiBig Pfennige), namlich

Ober 4 373 592.55 DM (in Worten: vier Millionen dreihundertdrei-
undsiebzigtausendfunfhundertzweiundneunzig Deutsche Mark
und f~infundfunfzig Pfennige) vom 7. Marz 1985

uber 1 692 758.18 DM (in Worten: eine Million sechshundertzwei-
undneunzigtausendsiebenhundertachtundfUnfzg Deutsche Mark
und achtzehn Pfennige) vom 7. Marz 1985

uber 5 460 297.82 DM (in Worten: funf Millionen vierhundertsech-
zigtausendzweihundertsiebenundneunzig Deutsche Mark und
zweiundachtzig Pfennige) vom 2. Januar 1986

uber 426 100.00 DM (in Worten: vierhundertsechsundzwanzig-
tausendeinhundert Deutsche Mark) vom 2. Januar 1986

Ober 9 193 037..60 DM (in Worten: neun Milionen einhundertdrei-
undneunzigtausendundsiebenunddreiBig Deutsche Mark und
sechzig Pfennige) vom 27. Mai 1986

Ober 1 202 427,16 DM (in Worten: eine Million zweihundertund-
zweitausendvierhundertsiebenundzwanzg Deutsche Mark und
sechzehn Pfennige) vom 27. Mai 1986

dahingehend zu andern, daB

a) die der Republik Sambia gewAhrten Darlehen mit Wirkung
vom 8. Juni 1988 in Zuschusse umgewandelt werden und
damit die ab diesem Zeitpunkt falligen Riickzahlungen und
Zinsen aus diesen Darlehens- und Konsolidierungsvertragen
erlassen werden;
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b) Zusageprovisionen auf nicht ausgezahlte Betrage aus den
vorgenannten DarlehensvertrAgen ab 8. Juni 1988 nicht mehr
berechnet werden.

(2) Gleichzeitig werden die vor dem unter Absatz 1 genannten
Zeitpunkt (8. Juni 1988) fAlligen Zins- und Tilgungsverpflichtungen
aus den unter Absatz 1 genannten Darlehensvertragen uber
insgesamt 8 754 282,19 DM erlassen.

(3) Auf Grund der Absatze 1 und 2 wird - vorbehaltlich der ge-
mA3 Artikel 2 mit der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau zu schlie-
13enden Vertr~ge - auf Ruckzahlungen von insgesamt
445 346 775.50 DM (in Worten: vierhundertfunfundvierzig Milho-
nen dreihundertsechsundvierzigtausendsiebenhundertfnfund-
siebzig Deutsche Mark und funfzig Pfennige) zuzuglich Zinsen
und Zusageprovision verzichtet.

Artikel 2

Weitere Einzelheiten werden in gesonderten. zwischen der
Regierung der Republik Sambia und der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau zu schlhelenden Vertragen geregelt, die den in der Bun-
desrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegen.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Sambia innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 4

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Lusaka am 25. November 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. K. TIMMERMANN
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland Lusaka

Dr. h. c. S. Lengl
Staatssekretftr im Bundesministerium
fur wirtschaftliche Zusanmenarbeit

Fujr die Regierung
der Republik Sambia:

G. G. CHIGAGA
Minister ffir Finanzen und Entwicklungsplanung
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of Zambia

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between

the Republic of Zambia and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly rela-

tions through financial co-operation in a spirit of part-

nership,

aware that the maintenance of those relations constitutes

the basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development

in the Republic of Zambia,

expecting that this Agreement also supports the efforts

for intensified common action to preserve natural resources

and protect the environment,

have agreed as follows:

Came into force on 25 November 1989 by signature, in accordance with article 4.
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Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany

shall provide for the loan agreements listed below,

concerning a total of DM 422,776,480.00 (four hundred

and twenty-two million seven hundred and seventy-six

thousand four hundred and eighty Deutsche Mark), which

were concluded by the Government of the Republic

of Zambia with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau

(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, to

be amended to the effect that

(a) as from 8 June 1988 the loans granted to the

Republic of Zambia shall be turned into grants

and hence amortization and interest payments

falling due under the aforementioned loan and

consolidation agreements from that date onwards

remitted;

(b) as from 8 June 1988, commitment charges shall

not be made on amounts not disbursed under the

loan agreements referred to above.

List of loan agreements:

26 June 1973 DM 7,000,000.00 (seven million

Deutsche Mark),

14 August 1973 DM 20,000,000.00 (twenty million

Deutsche Mark),

18 February 1976 DM 6,300,000.00 (six million three

hundred thousand Deutsche Mark),
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2 November 1978

2 November 1978

12 May 1978

14 November 1978

26 April 1979

20 May 1980

13 August 1984

10 March 1980

25 October 1979

19 May 1980

16 December 1980

DM 27,000,000.00 (twenty-seven

million Deutsche Mark)

DM 800,000.00 (eight hundred

thousand Deutsche Mark)

DM 19,000,000.00 (nineteen million

Deutsche Mark),

DM 20,0000.000.00 (twenty million

Deutsche Mark,

DM 2,400,000.00 (two million four

hundred thousand Deutsche Mark),

DM 27, 000,000.00 (twenty-seven

million Deutsche Mark),

DM 14,000.000.00 (fourteen million

Deutsche Mark),

DM 11,405,941.40 (eleven million

four hundred and five thousand nine

hundred and forty-one Deutsche Mark

and forty Pfennig),

DM 2,600,000.00 (two million six

hundred thousand Deutsche

Mark).

DM 24,000,000.00 (twenty-four million

Deutsche Mark),

DM 300,538.00 (three hundred thousand

five hundred and thirty-eight

Deutsche Mark),
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25 October 1979

19 May 1980

16 July 1981

19 January 1982

11 January 1982

9 December 1983

3 December 1982

6 May 1985

20 January 1984

6 May 1985

9 December 1985

6 May 1985

23 October 1986

DM 7,000,000.00 (seven million

Deutsche Mark),

DM 20,000,000.00 (twenty million

Deutsche Mark),

DM 28,000,000.00 (twenty-eight million

Deutsche Mark),

DM 15,000,000.00 (fifteen million

Deutsche Mark),

DM 11,900,000.00 (eleven million

nine hUndred thousand Deutsche Mark),

DM 5,800,000.00 (five million eight

hundred thousand Deutsche Mark),

DM 20,000,000.00 (twenty million

Deutsche Mark),

DM 22,000,000.00 (twenty-two million

Deutsche Mark),

DM 5,000,000.00 (five million

Deutsche Mark),

DM 4,500,000.00 (four million five

hundred thousand Deutsche Mark),

DM 68,000,000.00 (sixty-eight

mil.ion Deutsche Mark),

DM 6,000,000.00 (six million

Deutsche Mark)

DM 7,770,000.00 (seven million

seven hundred and seventy thousand

Deutsche Mark),
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23 October 1986 DM 20,000,000.00 (twenty million

Deutsche Mark),

as well as consolidation agreements totalling DM 22,348,213.31

(twenty-two million three hundred and forty-eight thousand

two hundred and thirteen Deutsche Mark and thirty-one Pfen-

nig), viz:

7 March 1985

7 March 1985

2 January 1986

2 January 1986

27 May 1986

DM 4,373,592.55 (four million three

hundred and seventy-three thousand

five hundred and ninety-two Deutsche

Mark and fifty-five Pfennig),

DM 1,692,758.18 (one million six

hundred and ninety-two thousand

seven hundred and fifty-eight Deutsche

Mark and eighteen Pfennig),

DM 5,460,297.82 (five million four

hundred and sixty thousand two

hundred and ninety-seven Deutsche

Mark and eighty-two Pfennig),

DM 426,100.00 (four hundred and

twenty-six thousand one hundred

Deutsche Mark),

DM 9,193,037.60 (nine million one

hundred and ninety-three thousand

thirty-seven Deutsche Mark and

sixty Pfennig),
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27 May 1986 DM 1,202,427.16 (one million two

hundred and two thousand four hundred

and twenty-seven Deutsche Mark

and sixteen Pfennig).

(2) At the same time amortization and interest payments

to talling DM 8,754,282.19 (eight million seven hundred

and fifty-four thousand two hundred and eighty-two

Deutsche Mark and nineteen Pfennig) due under the

loan agreements referred to in paragraph 1 above before

the date (8 June 1988) referred to in pAragraph 1

above shall be remitted.

(3) Pursuant to paragraphs 1 and 2 above, and subject

to the agreements to be concluded with the Kreditanstalt

fur Wiederaufbau under Article 2 of this Agreement;

the claim to repayment of a total of DM445,346,775.50

(four hundred and forty-five million three hundred

and forty-six thousand seven hundred and seventy-five

Deutsche Mark and fifty Pfennig) plus interest and

commitment charges shall be waived.

Article 2

Further details shall be settled in seperate agreements

to be concluded between the Government of the Republic

of Zambia and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which

agreements shall be subject to the laws and regulations

applicable in the Federal Republic of Germany.
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Article 3

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided

that the Government of the Federal Republic of Germany

does not make a contrary declaration to the Government

of the Republic of Zambia within three months of the date

of entry into force of this Agreement.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date of

signature thereof.

DONE at LUSAKA on 25th November 1989

in duplicate in the English and

texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Zambia:

[Signed]

Hon. G. G. CHIGAGA SC, MCC, MP
Minister of Finance and NCDP

German languages, both

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

H. E. Dr. K. TIMMERMANN
Ambassador

[Signed]

Dr. h. c. SIEGFRIED LENGL
State Secretary of the Federal Ministry

for Economic Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCLERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la R6publique f6dgrale d'Allemagne et le Gouvernement

de ]a Rdpublique de Zambie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre ]a R6publique fgd6rale
d'Allemagne et la Rdpublique de Zambie,

Dgsireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coopgra-
tion financi~re entre associds,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,

Se proposant de contribuer au dgveloppement social et 6conomique de la Rgpu-
blique de Zambie,

Dans l'espoir que le present Accord appuiera aussi les efforts visant une action
commune intensifi~e en vue de prdserver les ressources naturelles et de prot6ger
1'environnement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvemement de la Rgpublique f&ldrale d'Allemagne accorde la pos-
sibilit6 au Gouvernement de la Rdpublique de Zambie de modifier les accords de
pr~ts 6num6r6s ci-apr6s accordds par la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de
cr6dit pour la reconstruction), sise h Francfort-sur-le-Main, pour un montant total
de DM 422 776 480,00 (quatre-cent-vingt-deux millions sept-cent-soixante-seize-
mille quatre-cent quatre-vingt deutsche marks) se d6composant comme suit:

- A concurrence de DM 7 000 000,00 (sept millions de deutsche marks), A partir
du 26juin 1973,

- A concurrence de DM 20 000 000,00 (vingt millions de deutsche marks), A partir
du 14 aoit 1973,

- A concurrence de DM 6 300 000,00 (six millions trois cent mille deutsche marks),
A partir du 18 fdvrier 1976,

- A concurrence de DM 27 000 000,00 (vingt-sept millions de deutsche marks), A
partir du 2 novembre 1978,

- A concurrence de DM 800 000,00 (huit cent mille deutsche marks), A partir du
2 novembre 1978,

- A concurrence de DM 19 000 000,00 (dix-neuf millions de deutsche marks), A
partir du 12 mai 1978,

- A concurrence de DM 20 000 000,00 (vingt millions de deutsche marks), A partir
du 14 novembre 1978,

I Entr6 en vigueur le 25 novembre 1989 par la signature, conformriment h I'article 4.
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- A concurrence de DM 2 400 000,00 (deux millions quatre cent mille deutsche
marks), A partir du 26 avril 1979,

- A concurrence de DM 27 000 000,00 (vingt-sept millions de deutsche marks), A
partir du 20 mai 1980,

- A concurrence de DM 14 000 000,00 (quatorze millions de deutsche marks), A
partir du 13 aofit 1984,

- A concurrence de DM 11 405 941,40 (onze millions quatre cent cinq mille neuf
cent quarante et un deutsche marks et quarante pfennigs), A partir du 10 mars
1980,

- A concurrence de DM 2 600 000,00 (deux millions six cent mille deutsche
marks), A partir du 25 octobre 1979,

- A concurrence de DM 24 000 000,00 (vingt-quatre millions de deutsche marks),
A partir du 19 mai 1980,

- A concurrence de DM 300 538,00 (trois cent mille cinq cent trente-huit deutsche
marks), A partir du 16 d6cembre 1980,

- A concurrence de DM 7 000 000,00 (sept millions de deutsche marks), b partir
du 25 octobre 1979,

- A concurrence de DM 20 000 000,00 (vingt millions de deutsche marks), A partir
du 19 mai 1980,

- A concurrence de DM 28 000 000,00 (vingt huit millions de deutsche marks), A
partir du 16 juillet 1981,

- A concurrence de DM 15 000 000,00 (quinze millions de deutsche marks), A
partir du 19 janvier 1982,

- A concurrence de DM 11 900 000,00 (onze millions neuf cent mille deutsche
marks), A partir du 11 janvier 1982,

- A concurrence de DM 5 800 000,00 (cinq millions huit cent mille deutsche
marks), A partir du 9 d6cembre 1983,

- A concurrence de DM 20 000 000,00 (vingt millions de deutsche marks), A partir
du 3 d6cembre 1982,

- A concurrence de DM 22 000 000,00 (vingt-deux millions de deutsche marks), A
partir du 6 mai 1985,

- A concurrence de DM 5 000 000,00 (cinq millions de deutsche marks), A partir
du 20 janvier 1984,

- A concurrence de DM 4 500 000,00 (quatre millions cinq cent mille deutsche
marks), A partir du 6 mai 1986,

- A concurrence de DM 68 000 000,00 (soixante-huit millions de deutsche marks),
A partir du 9 d6cembre 1985),

- A concurrence de DM 6 000 000,00 (six millions de deutsche marks), A partir du
6 mai 1985,

- A concurrence de DM 7 770 000,00 (sept millions sept cent soixante-dix mille
deutsche marks), A partir du 23 octobre 1986,

- A concurrence de DM 20 000 000,00 (vingt millions de deutsche marks), A partir
du 23 octobre 1986,
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- Ainsi que des contrats de consolidation A concurrence d'un montant total de
DM 22 348 213,31 (vingt-deux millions trois cent quarante-huit mille deux cent
treize deutsche marks et trente et un pfennigs), se d6composant comme suit:

- A concurrence de DM 4 373 592,55 (quatre millions trois cent soixante-treize
mille cinq cent quatre-vingt-douze deutsche marks et cinquante-cinq pfennigs),
A partir du 7 mars 1985,

- A concurrence de DM 1 692 758,18 (un million six cent quatre-vingt douze mille
sept cent cinquante-huit mille deutsche marks et dix-huit pfennigs), A partir du
7 mars 1985,

- A concurrence de DM 5 460 297,82 (cinq millions quatre cent soixante mille deux
cent quatre-vingt dix-sept deutsche marks et quatre-vingt-deux pfennigs), A par-
tir du 2 janvier 1986,

- A concurrence de DM 426 100,00 (quatre cent vingt-six mille cent deutsche
marks), A partir du 2 janvier 1986,

- A concurrence de DM 9 193 037,60 (neuf millions cent quatre-vingt-treize mille
trente-sept deutsche marks et soixante pfennigs), A partir du 27 mai 1986,

- A concurrence de DM 1 202 427,16 (un million deux cent deux mille quatre cent
vingt-sept deutsche marks et seize pfennigs), partir du 27 mai 1986.

De sorte que :

a) Les pr&ts accord6s A la R6publique de Zambie A compter du 8 juin 1988,
soient transform6s en contributions et que soient remis les remboursements et les
int6r&s dus A compter de cette date en application des contrats de pr~ts et des
contrats de consolidation;

b) Les provisions au titre des montants non pay6s des contrats de prets vis6s
ci-dessus ne soient plus d6caiss6es en compte A partir du 8 juin 1988.

2) Simultan6ment, les obligations relatives aux int6rets et aux amortisse-
ments-dus avant ]a date vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article (8 juin 1988) au titre
des contrats de pr~ts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, d'un montant de
DM 8 754 282,19 (huit millions sept cent cinquante-quatre mille deux cent quatre-
vingt deux deutsche marks et dix-neuf pfennigs), sont annul6es.

3) En application des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
sous r6serve que soit conclu avec la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau les contrats
vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord, la R6publique f6d6rale d'Allemagne renonce au
remboursement d'un montant total de DM 445 346 775,50 (quatre cent quarante-
cinq millions trois cent quarante-six mille sept cent soixante-quinze deutsche marks
et cinquante pfennigs), plus les int6rats et la caution d'accord.

Article 2

Les autres modalit6s d6taill6es seront r6gl6es dans des contrats A conclure entre
le Gouvernement de la R6publique de Zambie et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
contrats qui seront soumis A la l6gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

Article 3

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
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vernement de la R6publique de Zambie dans les trois mois qui suivront son entrde
en vigueur.

Article 4

Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lusaka le 25 novembre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d' Allemagne:

K. TIMMERMANN
Ambassadeur de la R~publique fMd6rale d'Allemagne A Lusaka

S. LENGL
Secr6taire d'Etat du Minist6re fMd6ral

de la coopdration 6conomique

Pour le Gouvernement
de ]a Rdpublique de Zambie:

G. G. CHIGAGA
Ministre des finances et de la planification du d6veloppement
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND SEINER MAJESTAT REGIERUNG
VON NEPAL UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

Seiner MajestAt Regierung von Nepal -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich
Nepal.

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
Finanzielle Zusammenarbeit zu festagen und zu vertiefen,

im Bewultsein. daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist. und

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im
Konigreich Nepal beizutragen -

sand wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es Seiner MajestAt Regierung von Nepal, von der Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, Finanzierungsbeitrage bis zu
insgesamt 65000000,- DM (in Worten: funfundsechzig Millio-
nen Deutsche Mark) zu erhalten.

2. Die FinanzierungsbeitrAge werden wie folgt verwendet:

a) bis zu 50 000 000,- DM (in Worten: fUnfzig Millionen Deut-
sche Mark) fir das Vorhaben ,,Wasserkraftwerk Arun II1",
wenn nach Prufung die F6rderungswurdigkeit festgestellt wor-
den ist:

b) bis zu 5000000,- DM (in Worlen: f0nf Millionen Deutsche
Mark) fir das Vorhaben ,,Forstentwicklung und -erhaltung"
(Forest Development and Conservation), wenn nach PrOfung
die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist;

c) bis zu 10000000,- (in Worten: zehn Millionen Deutsche
Mark) als Beitrag zum Strukturanpassungsprogramm, das in
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Abstimmung mit dem mit der Weltbank vereinbarten Struktur-
anpassungsdarlehen abgewickelt wird.

3 Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es
Seiner Majestat Regierung von Nepal zu einem spateren Zeit-
punkt ermoghcht, weitere FinanzierungsbeitrAge zur Vorbereitung
und DurchfUhrung des Vorhabens ,.Wasserkraftwerk Arun II1" von
der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main. zu erhal-
ten. findet dieses Abkommen Anwendung.

4. Die in Absatz 2 Buchstaben a und b bezeichneten Vorhaben
konnen im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und Seiner Majestat Regierung von Nepal
durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 dieses Abkommens genannten
Betrage sowie die Bedingungen, zu denen sie zur Verfigung
gestellt werden. bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau und Seiner Majestat Regierung von Nepal zu
schlie3enden Finanzierungsvertrage, die den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Seiner MajestaIt Regierung von Nepal stellt die Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zeitpunkt des Abschlusses oder w5hrend der
Durchf0hrung der in Artikel 2 dieses Abkommens erwahnten
FinanzierungsvertrAge im K6nigreich Nepal erhoben werden.

Artikel 4

Seiner Majestat Regierung von Nepal uberla3t bei den sich aus
der Gewahrung der Finanzierungsbeitrge ergebenden Transpor-
ten von Personen und Gjtern im Land-, See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen. trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die Genehmigungen fOr eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung der
Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen
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die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber Seiner
Majestdt Regierung von Nepal innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Kathmandu am 20. November 1989 in zwei
Urschriften. jede in deutscher, nepalesischer und englischer Spra-
che. wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher
Auslegung des deutschen und des nepalesischen Wortlauts ist
der enolische Wortlaut maBgebend.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

SCHNELLER

FUr Seiner Majestdt Regierung von Nepal:
SHASHI NARAYAN SHAH
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[NEPALI TEXT - TEXTE NAPALAIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT OF NEPAL CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and

His Majesty's Government of Nepal.

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal
Republic of Germany and the Kingdom of Nepal,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations
through financial co-operation,

aware that the maintenance of those relations constitutes the
basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in
the Kingdom of Nepal,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable His Majestys Government of Nepal to obtain from the
Kreditanstalt for Wiederaufbau (Development Loan Corporation),
Frankfurt/Main, financial contributions up to a total of DM
65,000,000 (sixty-five million Deutsche Mark).

(2) The financial contributions shall be used as follows

(a) up to DM 50,000.000 (fifty million Deutsche Mark) for the
project Arun III Hydroelectric Power Plant if. after examin-
ation, the project has been found eligible for promotion:

(b) up to DM 5.000.000 (five million Deutsche Mark) for the
project Forest Development and Conservation if. after exam-
ination. the project has been found eligible for promotion:

'Came into force on 20 November 1989 by signature, in accordance with article 7.
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(c) up to DM 10.000,000 (ten million Deutsche Mark) as a
contribution to the structural adjustment programme carried
out in co-ordination with the structural adjustment loan
agreed upon with the World Bank.

(3) This Agreement shall also apply if, at a later date. the
Government of the Federal Republic of Germany enables His
Majesty's Government of Nepal to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau. Frankfurt/Main, further financial contributions for
the preparation and implementation of the project Arun III Hydro-
electric Power Plant.

(4) The projects referred to in paragraph 2 (a) and (b) above
may be replaced by other projects if the Government of the
Federal Republic of Germany and His Majesty s Government of
Nepal so agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this
Agreement and the terms and conditions on which they are made
available shall be governed by the provisions of the financing
agreements to be concluded between His Majesty's Government
of Nepal and the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, which agree-
ments shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 3

His Majesty's Government of Nepal shall exempt the Kreditan-
stalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the Kingdom of Nepal on the conclusion or during the
implementation of the financing agreements referred to in Article 2
of the present Agreement.

Article 4

His Majesty's Government of Nepal shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by land, sea or air of persons and goods as results from the
granting of the financial contributions, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation on equal
terms of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such enterprises.
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Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting

of the financial contributions, the Government of the Federal
Republic of Germany attaches particular importance to prefer-
ential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not
make a contrary declaration to His Majesty's Government of
Nepal within three months of the date of entry into force of this
Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

Done at Kathmandu on 20 November 1989 in duplicate in the
German, Nepali and English languages, all three texts being
authentic. In case of divergent interpretations of the German and
Nepali texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

SCHNELLER

For His Majesty's Government of Nepal:

[Signed]

SHASHI NARAYAN SHAH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCIERE l ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU N1tPAL

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume du Ndpal,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rdpublique f~d6rale
d'Allemagne et le Royaume du Ndpal,

Dsireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique du
Royaume du N6pal,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement du Royaume du N6pal d'obtenir de la Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, des contributions financi~res A concurrence d'un total de DM 65 000 000
(soixante-cinq millions de deutsche marks).

2) Les contributions financi~res seront utilis6es comme suit:

a) A concurrence d'un montant de DM 50 000 000 (cinquante millions de
deutsche marks) pour le projet << Centrale Hydraulique Arun III >> si, apr~s examen,
ce projet apparait digne d'8tre financ6,

b) A concurrence d'un montant de DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche
marks) pour le projet << Mise en valeur et conservation foresti~res >> si, apr~s
examen, ce projet apparait digne d'6tre financ6,

c) A concurrence de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) A titre
d'apport au programme d'ajustement structurel appliqu6 en coordination avec le
pr~t d'ajustement structurel qui a fait l'objet d'un accord avec la Banque mondiale.

3) Si le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne accorde la pos-
sibilit6 ult6rieurement au Gouvernement du Royaume du Ndpal d'obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main d'autres contributions
financiires pour la pr6paration et l'ex6cution du projet << Centrale hydraulique
Arun III >>, le pr6sent Accord sera d'application.

4) Les projets vis6s aux alin6as a et b du paragraphe 2 pourront tre remplac6s
par d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement du Royaume du N6pal en conviennent ainsi.

'Entr6 en vigueur le 20 novembre 1989 par la signature, conformment A I'article 7.
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Article 2

L'utilisation des montants vis6s A I'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles ils sont accordds seront d6termin6es en d6tail par les con-
trats de financement A conclure entre le Gouvernement du Royaume du N6pal et la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lesquels seront soumis A la 16gislation en vigueur en
R6publique f&i6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvemement du Royaume du Npal exon6rera la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau de tous imp6ts et autres droits perqus dans le Royaume du N6pal tant lors
de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi des contributions financiires, le Gouvernement du Royaume
du Npal laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la par-
ticipation i conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur siege dans le
domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires a la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui conceme les biens et services r6sultant de l'octroi des contributions
financiires, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une
importance particuli~re A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement du Royaume du N6pal dans les trois mois qui suivront son entr6e en
vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Katmandou le 20 novembre 1989, en deux exemplaires originaux,
chacun en langues allemande et n6palaise et anglaise les trois textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr6tation des textes allemand et n6palais, c'est
le texte anglais qui pr6vaut.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

SCHNELLER

Pour le Gouvernement
du Royaume du N6pal:

SHASHI NARAYAN SHAH
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK GHANA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Ghana -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Ghana,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dal3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, das Strukturanpassungsprogramm der Regie-
rung zu unterstutzen und damit zur sozialen und wirtschaftlichen
Entwicklung in der Republik Ghana beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Ergebnisniederschriften uber die
deutsch-ghanaischen Regierungsverhandlungen vom 19. Sep-
tember 1986 und 10. Oktober 1988 -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Republik Ghana, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt (Main), Darlehen bis zu insgesamt
36,5 Mio. DM (in Worten: sechsunddreiBig Millionen funfhundert-
tausend Deutsche Mark) und Finanzierungsbeitrage bis zu
5,0 Mio. DM (in Worten: funf Millionen Deutsche Mark), wenn
nach Prufung die Forderungswurdigkeit festgestellt worden ist, zu
erhalten:

- ein Darlehen bis zu 18 000 000,- DM (in Worten: achtzehn
Millionen Deutsche Mark) fur das Vorhaben ,,Strukturhilfe zur
UnterstOtzung des Strukturanpassungsprogramms" in
Kofinanzierung mit der Weltbank

Vol. 1662, 1-28593



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

- ein Darlehen bis zu 4 500 000,- DM (in Worten: vier Millionen
funfhunderttausend Deutsche Mark) fur das Vorhaben .,Waste
Disposal Accra City Council"

- em Darlehen bis zu 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millio-
nen Deutsche Mark) ffir das Vorhaben ,.Forstprogramm im
Rahmen des Tropenwaldaktionsplans"

- em Darlehen bis zu 4 000 000,- DM (in Worten: vier Millionen
Deutsche Mark) for das Vorhaben ,.Ersatzinvestitionen Brun-
nenprogramm"

- einen Finanzierungsbeitrag bis zu 3000 000,- DM (in Wor-
ten: drei Millionen Deutsche Mark) for notwendige Begleitma3-
nahmen zur Durchfuhrung und Betreuung des Vorhabens
,,Transportsystem Voltasee"

- einen Finanzierungsbeitrag bis zu 1 400 000.- DM (in Wor-
ten: eine Million vierhunderttausend Deutsche Mark) fOr das
Vorhaben ,Studien- und Fachkraftefonds" sowie

- einen Finanzierungsbeitrag bis zu 600 000.- DM (in Worten:
sechshunderttausend Deutsche Mark) fur das Vorhaben
,.Begleitmat3nahme Brunnenprogramm".

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Ghana zu einem spateren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere Darlehen oder weitere Finanzierungsbeitrage
zur Vorbereitung oder fOr notwendige Begleitma3nahmen zur
Durchf~ihrung und Betreuung der Vorhaben von der Kreditanstalt
fUr Wiederaufbau. Frankfurt (Main), zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben konnen fm Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Republik Ghana durch andere Vor-
haben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten BetrAge. die Bedin-
gungen. zu denen sie zur Verftigung gestelit werden, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fUr Wiederaufbau und den Empfangern der Darlehen
und Finanzierungsbeitrage zu schlief3enden Vertrage. die den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Ghana stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
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Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlul3 und Durchfuh-
rung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Republik Ghana.
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Ghana OberalA3t bei den sich aus
der Gewahrung der Darlehen und der Finanzierungsbeitrage
ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen. trifft keine Mal3nahmen.. welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz Im
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigun-
gen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung der
Darlehen ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaft-
lichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fWr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Ghana innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Accra am 22. November 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermal3en verbindlich ist.

Fiir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HELMUT SCHAFER

Fur die Regierung
der Republik Ghana:

Dr. KWEsI BOTCHWEY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of Ghana

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic

of Ghana and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to support the Government's Structural Adaptation

Programme and thereby contribute to social and economic develop-

ment in the Republic of Ghana,

with reference to the Summary Records of the German-Ghanaian

intergovernmental negotiations, dated 19 September 1986 and

10 October 1988,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Ghana to obtain

Came into force on 22 November 1989 by signature, in accordance with article 7.
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from the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau (Development Loan

Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a total of

DM 36,500,000 (thirty-six million five hundred thousand

Deutsche Mark) and financial contributions up to a total of

DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark) for the projects

listed below if, after examination, the projects have been

found eligible for promotion:

- a loan of up to DM 18,000,000 (eighteen million

Deutsche Mark) for the project Structural Assistance

in Support of the Programme for Structural Adapta-

tion, in co-financing with the World Bank;

- a loan of up to DM 4,500,000 (four million five hun-

dred thousand Deutsche Mark) for the project Waste

Disposal Accra City Council;

- a loan of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche

Mark) for the project Forestry Programme under the

Tropical Forest Action Plan;

- a loan of up to DM 4,000,000 (four million Deutsche

Mark) for the project Replacement Expenditure Well

Programme;

- a financial contribution of up to DM 3,000,000 (three

million Deutsche Mark) for attendant measures required

for the implementation and support of the project Lake

Volta Transport System;

- a financial contribution of up to DM 1,400,000 (one

million four hundred thousand Deutsche Mark) for the

project Fund for Studies and Experts, and
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- a financial contribution of up to DM 600,000 (six

hundred thousand Deutsche Mark) for the project

Attendant Measure for Well Programme.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Republic of Ghana to obtain from the

Kreditanstalt fur Wiederaufbau further loans or financial

contributions for the preparation of the projects or for

attendant measures required for their implementation and

support.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Republic

of Ghana and the Government of the Federal Republic of

Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which they are made

available, as well as the procedure for awarding contracts, shall

be governed by the provisions of the agreements to be concluded

between the recipients of the loans and financial contributions and

the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the

laws and regulations applicable in the Federal Republic of

Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Ghana shall exempt the Kredit-

anstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges

levied in the Republic of Ghana in connection with the conclusion
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and implementation of the agreements referred to in Article 2 of

the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Ghana shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-

portation by sea or air of persons and goods as results from the

granting of the loans and the financial contributions, abstain from

taking any measures that might exclude or impair the participation

on equal terms of transport enterprises having their place of

business in the German area of application of this Agreement, and

grant any necessary permits for the participation of such

enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the loans, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of

the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Republic of Ghana

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

Vol. 1662, 1-28593

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 83

DONE at Accra on

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]2

I Signed by Dr. Kwesi Botchwey - Sign6 par Kwesi Botchwey.
2 Signed by Helmut Schifer - Signd par Helmut Schafer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la R6publique f6dgrale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R6publique du Ghana,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique fgdgrale
d'Allemagne et la R6publique du Ghana,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi~re entre associes,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,

Se proposant de contribuer au programme d'ajustement structurel et, par lI, au
d6veloppement social et 6conomique de la Rgpublique du Ghana,

Consid6rant le Protocole relatif aux n6gociations qui se sont d6roul6es entre les
deux Gouvernements le 19 septembre 1986 et le 10 octobre 1988,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la R6publique du Ghana d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, des pr~ts A concurrence de DM 36 500 000 (trente-six millions cinq cent mille
deutsche marks) et des contributions financi~res A concurrence de DM 5 000 000
(cinq millions de deutsche marks) si, apr~s examen, le financement apparaftjustifi6:

- Un pr~t A concurrence de DM 18 000 000 (dix-huit millions de deutsche marks)
pour le projet « Aide structurelle pour appuyer le programme d'ajustement
structurel en cofinancement avec la Banque mondiale

- Un prt k concurrence de DM 4 500 000 (quatre millions cinq cent mille deutsche
marks) pour le projet « Conseil municipal charg6 de l'6vacuation des d6chets
d'Accra

- Un pr& .4 concurrence de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) pour
le projet « Programme forestier dans le cadre du plan d'action pour la for&
tropicale

- Un pret :1 concurrence de DM 4 000 000 (quatre millions de deutsche marks)
pour le projet « Programme de puits-investissement de remplacement

- Une contribution financi~re A concurrence de DM 3 000 000 (trois millions de
deutsche marks) pour des mesures d'accompagnement n6cessaires pour l'ex6cu-
tion et le suivi du projet < Systime de transport du lac Volta

I Entrd en vigueur le 22 novembre 1989 par la signature, conform6ment A l'article 7.
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- Une contribution financire A concurrence de DM 1 400 000 (un million quatre
cent mille deutsche marks) pour le projet < Fonds d'6tudes et d'experts

- Une contribution financilre A concurrence de DM 600 000 (six cent mille
deutsche marks) pour le projet « Mesures d'accompagnement du programme de
puits .

2) Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde ult6-
rieurement au Gouvernement de la R6publique du Ghana la possibilit6 d'obtenir de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main, d'autres prPts ou
d'autres contributions financires pour ]a pr6paration ou pour des mesures d'ac-
compagnement n6cessaires A l'ex6cution et au suivi des projets, le pr6sent Accord
sera d'application.

3) Les projets vis6s au paragraphe 1 pourront 6tre remplac6s par d'autres
projets si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Ghana en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation des montants vis6s A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles il est accord6 ainsi que les modalit6s de passation des mar-
chds seront d6termin6es en d6tail par les contrats A conclure entre le b6n6ficiaire des
prts ou des contributions financi~res et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lesquels
seront soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Ghana exon6rera la Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6publique du Ghana
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats vis6s A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi des prets et des contributions financi~res, le Gouvernement de
la R6publique du Ghana laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'en-
traver la participation A conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur
siege dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas
6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi des prets et des
contributions financi~res, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
attache une importance particuli~re A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du
potentiel 6conomique du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Ghana dans les trois mois qui suivront son entr6e en
vigueur.
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Article 7
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Accra le 22 novembre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

HELMUT SCHAFER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Ghana:

KWESI BOTCHWEY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
KOLUMBIEN UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT (WARENHILFE)

Die Regierung der Republik Kolumbien

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Republik Kolumbien und der Bundesrepublik
Deutschland,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im BewuBtsein, dar3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
Kolumbien beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Kolumbien und/oder anderen von
beiden Regierungen gemeinsam auszuwAhlenden EmpfAngem,
von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main. zur
Finanzierung der Devisenkosten fOr den Bezug von Waren und
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen
Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten Waren-
einfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fOr Transport,
Versicherung und Montage em Darlehen bis zu 50 000 000.- DM
(in Worten: funfzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

Es mul3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen.gem&i3 der
diesem Abkommen beigefOgten Liste handeln. fOr die die Liefer-
vertrage beziehungsweise Leistungsvertrage nach der Unter-
zeichnung des nach Artikel 2 zu schliel3enden Vertrags abge-
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schlossen worden sind. Das Darlehen hat eine Laufzeit von
30 Jahren bei 10 Freijahren und einen Zinssatz von 2 vom Hun-
dert pro Jahr.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Kolumbien zu einem spateren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere Darlehen oder Finanzierungsbeitr5ge zur Vor-
bereitung oder FinanzierungsbeitrAge fur notwendige Ergan-
zungs- und Begleitma3nahmen zur Durchf~ihrung und Betreuung
der in Absatz 1 genannten Lieferungen und Leistungen von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main. zu erhalten,
findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) FinanzierungsbeitrAge fOr Vorbereitungs-. Erganzungs- und
Begleitmal3nahmen gemA13 Absatz 1 und 2 werden in Darlehen
umgewandelt. wenn sie nicht fOr solche Maf3nahmen verwendet
werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird. bestimmt
der zwischen der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Emp-
fanger des Darlehens zu schliel3ende Vertrag, der den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegt. sofern der Darlehensnehmer bestttigt. daB bei Vertrags-
abschluB alle fur die Aufnahme von Darlehen durch den Staat
anwendbaren kolumbianischen Rechtsbestimmungen erf0llt sind.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Kolumbien stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und
Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Republik
Kolumbien erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kolumbien UberlAl t bei den sich
aus dem Darlehen ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die treie Wahl der Verkehrsunternehmen. trifft keane Malnahmen.
welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen
oder erschweren. und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigun-
gen.
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Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Der AbschluBl dieses Abkommens verpflichtet die Republik
Kolumbien nicht, die aus dem Darlehen gemAl Artikel 1 des
Abkommens zu finanzierenden Lieferungen und Leistungen von
Lieferanten gemA1 von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau vorge-
legter Listen zu erwerben.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Kolumbien innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Bogota am 28. November 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und in spanischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Republik Kolumbien:

LuIs FERNANDO, ALARCON MANTILLA
Finanzminister

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. JURGEN WARNKE
Bundesminister fur wirtschaftliche Zusammenarbeit

GEORG JOACHIM SCHLAICH
Botschafter
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Anlage
zum Abkommen vom 28. November 1989

zwischen der Regierung der Republik Kolumbien
und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

uber Finanzielle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen, die gem513 Artikel 1 des Regierungsabkommens vom

28. November 1989 aus dem Darlehen finanziert werden kdnnen:

a) Ausrustungen zur Erganzung und Erweiterung des Funknetzes des Nationalen
Gesundheitssystems.

b) AusrUstungen zur Ausstattung von Krankenhausern der Prim~r- und Sekundar-
ebene zur vor- und nachgeburtichen Betreuung,

c) Ausrustungen zur Verbesserung der Notfallversorgungsstationen in Kranken-
hausern der Tertiarebene.

d) Stralenunterhaltsgerat fur Gemeindeverbande,

e) Eichpulte fur die Uberprufung von Stromzdhlern.

f) tragbare Eichgerte fOr die Uberprufung von Mefgeraten,

g) Lieferung und Installation von Ausrustungen zur Kontrolle von Wasser-, Boden- und
Luftverschmutzung.

h) Lieferung von Ausrustungen zur Kontrolle von Uberschwemmungen und zur Land-
erschlieung.

i) Landwinscnaftsmascninen und Dungemittel.

j) Beratungsleistungen (u a. Unterhaltungs- und Ausbildungsmal~nahmen in Zusam-
menhang mit der finanzierten Wareneinfuhr), Patente und Lizenzgebuhren

2 Einfuhrguter. die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden. wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
hegt

3 Die Eintuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgutern fir den privaten Bedart sowie
von Gutern und Anlagen die miitarischen Zwecken dienen. ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CO-
LOMBIA Y EL GOBIERNO DE LA REPIIBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA (AYUDA EN
MERCANCiAS)

El Goblerno de la Rep0blica do Colombia

y
El Goblerno do la Rep0blica Federal de Alemanla

en el esplritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repiblica de
Colombia y la Reptiblica Federal do Alemania,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio
de una cooperaci6n financiera entre las partes,

conscientes de que el mantenimiento do estas relaciones constituye la base del
presents convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en Colombia,

han convenido en Io siguiente:

Articulo 1

(1) El Gobierno de la RepCiblica Federal de Alemania otorgarA al Gobierno de la
Rep0blica de Colombia y/o a otros receptores quo ambos gobiernos designen de
comin acuerdo, [a posibilidad de obtener del Kreditanstalt for Wiederaufbau
(Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un pr6stamo do
hasta 50.000.000 -DM (Cincuenta Millones de Marcos Alemanes) para la
financiaci6n de gastos en divisas surgidos del suministro de mercanclas y
servicios para cubrir las necesidades civiles corrientes y la financiaci6n de los
gastos en moneda extranjera y nacional surgidos del transports, seguro y
montaje de mercancias de importaci6n financiada por el presents Convenio.

Los contratos do suministro de mercancias o de servicios quo surjan del
otorgamiento del pr~stamo a quo so refiere el artlculo 1, numeral 1 de este
documento, tratardn de los suministros y servicios contenidos en la lista anexa
al presents Convenio y sern convenidos despu6s de firmarse el contrato de quo
trata el Artlculo 2 del presents convenio.
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El pr6stamo tendrA un plazo de 30 atlas, incluidos 10 atlos de gracia y el
2% de interns anual.

(2) En caso de quo el Gobierno de la Repi~blica Federal de Alemania otorgue, en
un momento posterior, al Gobierno de la Repblica de Colombia, [a posibilidad
de obtener del Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt/Main, nuevos
pr~stamos o aportaciones financieras para la preparaci6n o para medidas
complementarias necesarias para [a realizaci6n o para la atenci6n de los
suministros y servicios mencionados en el p.Arrafo 1, so aplicar el presente

(3) Las aportaciones financieras para medidas de preparaci6n y
complementarias conforme al p~rrafo 1 so convertircAn en pr~stamos si no so
utilizaren para dichas medidas.

(4) La lista de mercanclas y servicios incluida en el Anexo del presente
Convenio podri ser modificada si as( Io convienen el Gobierno de la Repoblica
Federal de Alemania y el Gobierno de la RepOblica de Colombia.

Artlculo 2

El empleo de la suma mencionada en el Articulo 1 y las condiciones do su
concesi6n se fijarAn por el contrato quo habrA de concertarse entre el
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau y el receptor del pr~stamo, contrato que estarA
sujeto a las disposiciones legales vigentes en la Reptblica Federal de
Alemania, siempre y cuando el prestatario confirme quo en el momento de la
conclusi6n del Contrato so cumplen todas las disposiciones legales colombianas
aplicables a la toma de pr6stamos pblicos.

Articulo 3

El Gobierno de la Rep~iblica de Colombia eximirA al Kreditanstalt for
Wiederaufbau de todos los impuestos y demos gravAmenes pOblicos que so
devenguen en [a Repiblica de Colombia en relaci6n con la concertaci6n y
ejecuci6n de los contratos mencionados en el Artfculo 2.

Articulo 4

Respecto a los transportes marftimos y a6reos de personas y mercancfas
resultantes del pr6stamo, el Gobierno do la Repiblica de Colombia permitira a
los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
transporte, no adoptarA medidas que excluyan o dificulten la participaci6n do
las empresas de transporte con sede en el Area alemana de aplicaci6n del
presente convenio, y otorgarA, en su caso, las autorizaciones necesarias para la
participaci6n do dichas empresas.
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Artlculo 5

El Gobierno de la Repi~blica Federal de Alemania tiene especial interds en que
los suministros y servicios quo resultaren de Ia concesi6n del prdstamo, se
utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 6

La suscripci6n del presente Convenio no obliga a la Reptblica de Colombia a
adquirir las mercancfas y servicios quo se financien con el pr~stamo de que
trata el Artfculo 1 del presente Convenio, de listas de proveedores presentadas
por el Kreditanstalt fOr Wiederafbau.

Articulo 7

El presente Convenio se aplicarA tambi~n al Land Berlin en tanto quo el Gobierno
de la Repiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario al
Gobierno do la Rep~iblica de Colombia dentro de los tres meses siguientes a la
entrada en vigor del presents Convenio.

Articulo 8

El presente Convenio entrard, en vigor el dia de su firma.

Hecho en BogotA, el

en dos ejemplares, en espaflol y
v.,lidos.

Por el Gobiemo
de la Repdblica de Colombia:

[Signed - Signe I

alem~n, siendo ambos textos igualmente

Por el Gobierno
de la Repdiblica de Alemania:

[Signed - Signe12

[Signed - Signe13

I Signed by Luis Fernando, Alarcon Mantilla - Sign par Luis Fernando, Alarcon Mantilla.
2 Signed by Dr. Jirgen Warnke - Sign6 par JUrgen Warnke.
3 Signed by Georg Joachim Schlaich - Sigd par Georg Joachim Schlaich.
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ANEXO

Al Convenio entre el Gobierno de la Rep0blica de Colombia y el Gobierno de la
Repblica Federal de Alemania sobre Cooperaci6n Financiera .

1. Lista de morcancla y servicios, que conforme al Artfculo 1 del Convenio do
Cooperaci~n Financiera pueden ser financiados con el prdstamo:

a. Equipo para complementar y ampliar la red de radio del Sistema Nacional do
Salud.

b. Equipos para dotar a los hospitales regionales, locales y centros do
atenci6n obst6trica do Colombia para atenci6n perinatal y post-natal.

c. Equipos para dotar a las Areas de urgencias de los Hospitales
Universitarios del pals.

d. Equipos para el mantenimiento do Carreteras bajo la administraci6n de
asociaciones municipales.

e. Mesas de Calibraci6n de contadores do energla.

f. Unidades do patrones portAtiles para verificaci6n do medidores.

g. Suministro o instalaci6n de equipos para of control de la contaminaci6n
del agua, suelos y aire.

h. Suministros de equipos para control de inundaciones y adecuaci6n do

tierras.

i. Maquinaria agricola y fertilizantes.

j. Servicios de asesoramiento (i.a mantenimiento y capacitaci6n de personal
en relaci6n con la mercancfa importada), patentes y derechos do licencia.

2. Los productos de importaci6n no contenidos en la presents lista no podrin ser
financiados mAs que cuando el Gobierno do la Reptjblica Federal do Alemania
haya dado previa aprobaci6n.

3. La importaci6n de bienes do lujo y de bienes de consumo para of uso
privado, as! como los bienes e instalaciones para fines militares, queda
excluida de la financiaci6n por medio del prdstamo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Colombia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Colombia
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation between the Parties,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Colombia,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Colombia and/or such other recipients as the two
Governments may designate by mutual agreement to obtain from the Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a loan of
up to DM 50 million (fifty million deutsche mark) for the purpose of financing the
foreign-exchange cost of the goods and services provided to cover current civil
requirements, and the foreign-exchange and national-currency costs of transport,
insurance and assembly incurred in connection with the financed importation of
goods.

The aforementioned goods and services shall be those listed in the annex to this
Agreement, for which the contracts shall have been concluded after the signing of
the contract referred to in article 2 of this Agreement. The loan shall be for a term of
30 years, including a 10-year grace period, at an annual interest rate of 2 per cent.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Colombia
to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further loans
or financial contributions for preparatory measures or financial contributions for
supplementary and follow-up measures required for the implementation and control
of the goods and services referred to in paragraph 1 of this article.

(3) Any financial contributions provided for preparatory, supplementary and
follow-up measures pursuant to paragraphs (1) and (2) of this article shall be con-
verted into loans if they are not used in connection with such measures.

I Came into force on 28 November 1989 by signature, in accordance with article 8.
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Article 2
The utilization of the amount referred to in article 1 and the conditions on which

it is granted shall be governed by the contract to be concluded between the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau and the borrower, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany, provided that the bor-
rower confirms that, at the time the contract is concluded, all the laws and regula-
tions of Colombia applicable to the obtaining of public loans have been observed.

Article 3
The Government of the Republic of Colombia shall exempt the Kreditanstalt

fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Colombia in connection with the conclusion and implementation of the contracts
referred to in article 2.

Article 4
The Government of the Republic of Colombia shall allow passengers and sup-

pliers a free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the loan, refrain from taking any
measure that might exclude or impede the participation on equal terms of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6
The signing of this Agreement does not oblige the Republic of Colombia to

purchase the goods and services financed from the loan referred to in article 1 of this
Agreement from lists of suppliers submitted by the Kreditanstalt fur Wiederaufbau.

Article 7
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Colombia within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bogoti on 28 November 1980, in duplicate, in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Colombia:

JURGEN WARNKE Luis FERNANDO, ALARCON MANTILLA
Minister for Economic Cooperation Minister of Finance

GEORG JOACHIM SCHLAICH
Ambassador
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY OF 28 NOVEMBER 1989 CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION

1. List of goods and services which, pursuant to article 1 of the governmental Agree-
ment of 28 November 1989, may be financed from the loan:

a. Equipment to be used to supplement and expand the radio network of the national health
system;

b. Equipment to be used to enable the regional and local hospitals and the obstetric care
centres of Colombia to provide prenatal and postnatal services;

c. Equipment to be used to improve the emergency services of university hospitals;

d. Equipment for the maintenance of highways administered by municipal associations;

e. Equipment for calibrating electric power meters;

f Portable equipment for calibrating measuring instruments;

g. Supply and installation of equipment for monitoring water, soil and air pollution;

h. Supply of flood control and land development equipment;

i. Agricultural machinery and fertlizers;

j. Advisory services (maintenance and training of staff in connection with imports financed
from the loan), patents and licences.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imported luxury items and consumer goods for private use and goods and installa-
tions serving military purposes shall not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP(tRATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI2PUBLIQUE DE
COLOMBIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de Colombie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de Colombie,

D~sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d~veloppement social et dconomique de la R6pu-
blique de Colombie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne accorde la pos-
sibilit6 au Gouvernement de la R6publique de Colombie ou A d'autres b6n6fi-
ciaires d6signs d'un commun accord par les deux Gouvernements d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise
A Francfort-sur-le-Main, un pr& A concurrence d'un total de DM 50 000 000
(cinquante millions de deutsche marks) pour financer le coat en devises de l'impor-
tation de biens et de services destin6s A r6pondre aux besoins civils courants et les
coflts en devises et en monnaie locale du transport, de l'assurance et de l'installation
des biens financ6s par le pret.

I1 doit s'agir de biens et de services correspondant A la liste jointe en annexe au
pr6sent Accord et pour lesquels les contrats de fourniture auront t6 conclus apres
la conclusion du contrat vis6 l'article 2 du pr6sent Accord. Le pr& s'6tend sur
trente ans, dont dix ann6es sans int6r&, et il est assorti d'un int6r~t de 2 % par an.

2) Si le Gouvernement de la R6publique d'Allemagne accorde ult6rieurement
au Gouvernement de la R~publique de Colombie la possibilit6 d'obtenir de la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau, sise Francfort-sur-le-Main, d'autres prfts ou contri-
butions financiires pour des mesures de preparation ou des contributions finan-
ciires pour des mesures de complment et de suivi n6cessaires A l'ex&cution et au
suivi des fournitures de biens et de services vis6es au paragraphe 1 du pr6sent
article, le pr6sent Accord est d'application.

3) Les contributions financi~res destin6es aux mesures de pr6paration, de
compl6ment et de suivi vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront con-
verties en pr~ts si elles ne sont pas utilis6es pour ces mesures.

1Entr6 en vigueur le 28 novembre 1989 par la signature, conform6ment A F'article 8.
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Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles ils sont accord6s seront d6termin6es dans l'accord qui sera conclu
entre le b6n6ficiaire du pr~t et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lequel sera soumis
A la 16gislation en vigueur en Rdpublique f6d6rale d'Allemagne pour autant que le
b6n6ficiaire du pret confirme que, lors de la conclusion du contrat, toutes les dispo-
sitions l6gislatives colombiennes en vigueur sont remplies par I'Etat pour l'accepta-
tion du pret.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Colombie exon6rera la Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6publique de Colom-
bie tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution du contrat vis6 l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi du pr&t, le Gouvernement de la R6publique de Colombie lais-
sera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il
ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A
conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine d'ap-
plication allemand du pr6sent Accord et dflivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations
n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi du pr6t, le Gou-
vernement de la R6publique fd6rale d'Allemagne attache une importance particu-
lire A ce que la priorit6 soit donn6e b l'utilisation du potentiel 6conomique du Land
Berlin.

Article 6

La conclusion du pr6sent Accord n'oblige pas la R6publique de Colombie A
acqu6rir les biens et les services qui doivent etre finances au moyen du pr~t confor-
m6ment aux dispositions de l'article premier du pr6sent Accord aupris des fournis-
seurs des listes pr6sent6es par la Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 7

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6dfrale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique de Colombie dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 8

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Bogotdi le 28 novembre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

JURGEN WARNKE
Ministre f6d6ral de la coop6ration 6conomique

GEORG JOACHIM SCHLAICH
Ambassadeur

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Colombie:

Luis FERNANDO, ALARCON MANTILLA
Ministre des finances
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE DU 28 NOVEMBRE 1989,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre financ6s au moyen du pr~t visd A l'arti-
cle premier de l'Accord gouvernemental du 28 novembre 1989:

a) Equipement pour compl6ter et 6tendre le r6seau radio du systime national de sant6;

b) Equipements pour les h6pitaux r6gionaux et locaux pour les soins de sant6 pr6- et post-
natale;

c) Equipement pour l'am6lioration des services d'urgence des h6pitaux universitaires;

d) Mat6riel d'entretien routier pour les associations communales;

e) Mat6riel d'6talonnage pour les compteurs 61ectriques;

f) Mat6riel portatif d'6talonnage d'appareils de mesure;

g) Fourniture et installation de mat6riel de contr6le de la pollution de l'eau, du sol et de l'air;

h) Fourniture de mat6riel pour la lutte contre les inondations et l'am6nagement des sols;

i) Machines agricoles et engrais;

j) Fourniture de conseils (entre autres, entretien et formation du personnel li6s aux importa-
tions financ6es au moyen du pr&t), brevets et droits de licence.

2. Les importations ne figurant pas sur cette liste ne pourront tre financ6es qu'avec
l'accord pr6alable du Gouvernement de la Rdpublique f&6drale d'Allemagne.

3. L'importation de produits de luxe et de biens de consommation destinds A l'usage
priv6, ainsi que de produits et d'6quipements destin6s A des fins militaires, ne peut 8tre
financde par le prt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DOMINI-
KANISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Dominikanischen Republik -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Dominikani-
schen Republik,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Dominikanischen Republik beizutragen,

unter Bezugnahme auf Ziffer 1.2.4 der Ergebnisniederschrift
der vierten Regierungsverhandlung Ober Finanzielle und Techni-
sche Zusammenarbeit zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und der Dominikanischen Republik vom 5. Juni 1987 -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Dominikanischen Republik, von der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fOr die Einrichtung
eines Studien- und Fachkr~ftefonds (11) zur Vorbereitung und
Betreuung von Vorhaben der Finanziellen Zusammenarbeit einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 2 000 000,- DM (in Worten: zwei
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Der Finanzierungsbeitrag gemal Absatz 1 wird in ein Dar-
lehen umgewandeft, wenn er nicht fOr solche Mal3nahmen ver-
wendet wird.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Finanzierungs-
beitrags zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Dominikanischen Republik stellt die Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuem und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu8
und Durchf0hrung des in Artikel 2 erwAhnten Vertrags in der
Dominikanischen Republik erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, da3 bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 5

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfber der
Regierung der Dominikanischen Republik innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
ErklArung abgibt.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Santo Domingo am 27. Dezember 1989 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

ROBERT LAUB
Augerordentlicher und Bevollmachtigter Botschafter

Fir die Regierung
der Dominikanischen Republik:

JOAQUIN RICARDO
AuBenminister
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DOMI-
NICANA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repdblica Dominicana

Y

el Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania,

en el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre

la Repdblica Dominicana y la Repdblica Federal de Alemania,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones

amistosas por medio de una cooperaci6n financiera entre com-

partes,

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones cons

tituye la base del presente Convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6-

mico en la Repdblica Dominicana,

con referencia al ndmero 1.2.4 del Protocolo de resultados

de la cuarta ronda de negociaciones intergubernamentales so-

bre Cooperaci6n Tdcnica y Financiera entre la Repdblica Domi

nicana y la Repdblica Federal de Alemania, del 5 de junio de

1987,

han convenido en lo siguiente:

ARTICULO 1

(1) El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania otorgarl

al Gobierno de la Repdblica Dominicana la posibilidad de
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obtener del Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Instituto

de Cr~dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main,

una aportaci6n financiera de hasta 2.000.O00,--DM (en

letra: dos millones Deutsche Mark) para la creaci6n

de un fondo de estudios y expertos (11), destinado a

la preparaci6n y atenci6n de proyectos de Cooperaci6n

Financiera.

(2) La aportaci6n financiera mencionada en el pArrafo 1 se

convertirl en un prfstamo si no se utilizare para di-

chas medidas.

ARTICULO 2

El empleo de la suma mencionada en el Artfculo 1, las condicio

nes de su concesi6n y el procedimiento de adjudicaci6n de en-

cargos se fijardn por el contrato que habrA de concertarse en-

tre el Kreditanstalt fur Wiederaufbau y el receptor de la apor

taci6n financiera, contrato que estard sujeto a las disposicio-

nes legales vigentes en la Repdblica Federal de Alemania.

ARTICULO 3

El Gobierno de la Repdblica Dominicana eximird al Kreditans-

talt fur Wiederaufbau de todos los impuestos y demos gravdme

nes pdblicos quB se devenguen en la Repdblica Dominicana en

relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n del contrato mencio-

nado en el Articulo 2.

ARTICULO 4

El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania tiene espe-

cial interds en que en los suministros y servicios que re-

sultaren de la concesi6n de la aportaci6n financiera se uti-

licen con preferencia las posibilidades econ6micas del

Land Berlin.
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ARTICULO 5

El presente Convenio se aplicarl tambidn al Land Berltn

en tanto el Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania

no haga una declaraci6n en contrario al Gobierno de la

Repdblica Dominicana dentro de los tres meses siguientes

a la entrada en vigor del presente Convenio.

ARTICULO 6

El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma.

HECHO en Santo Domingo de Guzm1n, Distrito Nacional, Capi-

tal de la Repdblica Dominicana, el veintisiete de diciem-

bre del aflo mil novecientos ochenta y nueve (1989), en dos

ejemplares, en espafol y alem~n, siendo ambos textos igual-

mente vglidos.

Por el Gobiemo
de la Repdblica Dominicana:

[Signed - Signe]
JOAQUIN RICARDO

Secretario de Estado
de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Repdblica Federal de Alemania:

[Signed - Signe]

ROBERT LAUB
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario de la Repdblica
Federal de Alemania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE DOMINICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of

the Dominican Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Dominican Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of the pre-
sent Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Dominican
Republic,

With reference to section 1.2.4. of the Proceedings of the fourth round of inter-
governmental negotiations on technical and financial cooperation between the Fed-
eral Republic of Germany and the Dominican Republic of 5 June 1987,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Dominican Republic to obtain from the Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial contribu-
tion of up to DM 2,000,00 (two million deutsche mark) for the creation of a studies
and experts fund (II) for the preparation and maintenance of financial cooperation
projects.

2. The financial contribution referred to in paragraph 1 shall be converted into
a loan if it is not used for the stated purposes.

Article 2

The utilization of the amount referred to in article 1 as well as the terms and
conditions on which it is granted and the procurement procedure to be applied shall
be governed by the contract to be concluded between the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau and the recipient of the financial contribution, which shall be subject to
the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Dominican Republic shall exempt the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Dominican

I Came into force on 27 December 1989 by signature, in accordance with article 6.
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Republic in connection with the conclusion and implementation of the contract
referred to in article 2.

Article 4
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 5
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Dominic Republic within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 6
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Santo Domingo de Guzmdn, Distrito Nacional, capital of the Domini-
can Republic, on 27 December 1989, in duplicate in the Spanish and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

ROBERT LAUB
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Federal
Republic of Germany

For the Government
of the Dominican Republic:

JOAQUIN RICARDO
Secretary of State
for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1_PUBLIQUE FItD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE DOMINI-
CAINE

Le Gouvemement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique dominicaine,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique fdd6rale
d'Allemagne et la R6publique dominicaine,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique dominicaine,

Consid6rant le titre 1.2.4 du Protocole de la quatri~me consultation gouveme-
mentale relative A la coop6ration financiire et technique entre la R6publique f~d6-
rale d'Allemagne et la R6publique dominicaine du 5 juin 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la R6publique dominicaine d'obtenir de la Kreditanstalt
for Wiederaufbau (Institut de cr&Iit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financiere A concurrence de DM 2 000 000 (deux millions de
deutsche marks) pour la cr6ation d'un fonds d'6tude et d'experts (II) destin6 A pr6-
parer et surveiller des projets de coop6ration financi~re.

2) La contribution financitre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article sera
transform6e en pret si elle n'est pas utilis6e pour de telles mesures.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 h l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6 ainsi que les modalit6s de passation des march6s
seront d6termin6es en d6tail par le contrat A conclure entre le b6n6ficiaire de la
contribution financi~re et la Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, lequel sera soumis A la
16gislation en vigueur en R6publique fdd6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique dominicaine exon6rera la Kreditanstalt for
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits perqus dans ]a Rdpublique domini-
caine tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

I Entrd en vigueur le 27 d6cembre 1989 par la signature, conform6ment Z I'article 6.
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Article 4

En ce qui conceme les biens et services r6sultant de l'octroi de la contribution
financi~re, le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une
importance particulire A ce que ]a priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 5

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvemement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique dominicaine dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 6

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Saint-Domingue le 27 d6cembre 1989, en deux exemplaires originaux,
chacun en langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

ROBERT LAUB
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Pour le Gouvernement
de la R6publique dominicaine:

JOAQUIN RICARDO
Ministre des affaires 6trangres
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Demokratischen Republik Somalia -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Demokrati-
schen Republik Somalia,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwickung in

der Demokratischen Republik Somalia beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Demokratischen Republik Somalia, von der
Kreditanstalt fLor Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fiur das Vorha-
ben ,,Reismuhle Mogambo" einen weiteren Finanzierungsbeitrag
bis zu 1 300 000,- DM (in Worten: eine Million dreihunderttausend
Deutsche Mark) zu erhalten, wenn nach Prfung die Forderungs-
wurdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Demokrati.schen Republik Somalia durch
andere Vorhaben ersetzt werden.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestelft wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzie-
rungsbeitrags zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die
Kreditanstalt f1r Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und son-
stigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem
Abschlu3 und der Durchfjhrung der in Artikel 2 erwAhnten Ver-
trAge in der Demokratischen Republik Somalia erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia uberlal't
bei den sich aus der GewAhrung des Finanzierungsbeitrags erge-
benden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliefen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigun-
gen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Gewahrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen die wirtschaft-
lichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt wer-
den.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Demokratischen Republik Somalia innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erkl~rung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Mogadischu am 30. Dezember 1989 in zwei
Urschriften. jede in deutscher und englischer Sprache. wobei
jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

ANNA-MARGARETA PETERS

Fur die Regierung
der Demokratischen Republik Somalia:

ABDURAHMAN JAMA BARRE
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AGREEMENT i BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Somali Democratic Republic

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Somali

Democratic Republic and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Somali Democratic Republic,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Somali Democratic Republic to

obtain from the Kreditanstalt for Wiederaufbau (Development

I Came into force on 30 December 1989 by signature, in accordance with article 7.
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Loan Corporation), Frankfurt/Main, a further financial

contribution of up to DM 1,300,000 (one million three hun-

dred thousand Deutsche Mark) for the project "Mogambo rice

mill" if, after examination, the project has been found eligi-

ble for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Somali

Democratic Republic and the Government of the Federal

Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which it is made avail-

able, as well as the procedure for awarding contracts, shall be

governed by the provisions of the agreement to be concluded

between the recipient of the financial contribution and the

Kreditanstalt f~ir Wiederaufbau, which agreement shall be subject

to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of

Germany.

Article 3

The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt the

Kreditanstalt fUr Wiederaufbau from all taxes and other public

charges levied in the Somali Democratic Republic in connection with

the conclusion and implementation of the agreement referred to in

Article 2 of the present Agreement.
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Article 4

The Government of the Somali Democratic Republic shall allow

passengers and suppliers free choice of transport enterprises for

such transportation by sea or air of persons and goods as results

from the granting of the financial contribution, abstain from taking

any measures that might exclude or impair the participation on

equal terms of transport enterprises having their place of business

in the German area of application of this Agreement, and grant

any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of

the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the' Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Somali Democratic

Republic within three months of the date of entry into force of

this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.
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DONE at Mogadishu on J02

in duplicate in the English a

being equally authentic.

For the Government
of the Somali Democratic Republic:

[Signed - Signel' I

/Iqg I
nd German languages, both texts

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]2

I Signed by Abdurahman Jama Barre - Sign6 par Abdurahman Jama Barre.
2 Signed by Anna-Margareta Peters - Sign6 par Anna-Margareta Peters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DEtMOCRA-
TIQUE SOMALIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R6publique d6mocratique somalie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique d6mocratique somalie,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conoiique de la R6pu-
blique d6mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne accorde la pos-
sibilitd au Gouvernement de la R~publique d6mocratique somalie d'obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re additionnelle A concurrence de
DM 1 300 000 (un million trois cent mille deutsche marks) pour le projet << Moulin A
riz de Mogambo >, si apr~s examen cette contribution financi~re apparait justifi~e.

2) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra etre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique somalie en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 , l'article premier du prdsent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6 ainsi que les modalit~s de passation des marches
seront d6termin6es en detail par le contrat A conclure entre le b~n6ficiaire de la
contribution financiire et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lequel sera soumis A la
l6gislation en vigueur en R~publique f~dtrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique somalie exon~rera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6publique
d6mocratique somalie tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat
vis6 l'article 2.

1 Entr6 en vigueur le 30 d(cembre 1989 pa- ]a signature, conformtment A I'article 7.
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Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publi-
que d6mocratique somalie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix
des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou
d'entraver la participation b conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur
siege dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d61ivrera, le cas
6ch6ant, les autorisations n&cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi de la contribution
financi~re, le Gouvernement de la Republique f&lrale d'Allemagne attache une
importance particuliire A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf dclaration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique d6mocratique somalie dans les trois mois qui suivront
son entree en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mogadishu le 30 d&cembre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne:

ANNA-MARGARETA PETERS

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique somalie:

ABDURAHMAN JAMA BARRE
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and
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMO-
KRATISCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK SRI LANKA
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik
Sri Lanka -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Demokra-
tischen Sozialistischen Republik Sri Lanka,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuftsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Demokratischen Soziahstischen Republik Sri Lanka beizu-
tragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen vom 25. bis
27. September 1989 und auf das Verhandlungsprotokoll vom
27. September 1989 -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka. von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau. Frankfurt am
Main, fOr die in Artikel 2 genannten Vorhaben vorbehaltlich des
Vorliegens der erforderlichen haushaltsrechtlichen Voraussetzun-
gen Darlehen bis zu insgesamt 20 000 000,- DM (in Worten:
zwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.
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Artikel 2

(1) Die Darlehen nach Artikel 1 werden nach Mal3gabe der
Absatze 2 und 3 dieses Artikels verwendet.

(2) Darlehen bis zu 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen
Deutsche Mark) werden fOr folgende Vorhaben verwendet, wenn
nach Prufung die Forderungswurdigkeit .festgestellt ist:

a) fOr die Erneuerung der Kalutara-Brucke:

b) fur von der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka noch zu benennende Projekte.

(3) Em Darlehen bis zu 10000 000,- DM (in Worten: zehn
Millionen Deutsche Mark) wird zur Finanzierung der Devisen-
kosten fOr den Bezug von Waren und Leistungen aus dem deut-
schen Geltungsbereich dieses Abkommens und aus Entwick-
lungslandern zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen
Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten Waren-
einfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fOr Transport,
Versicherung und Montage verwendet. Es mul3 sich hierbei um
Lieferungen und Leistungen gemAl der diesem Abkommen als
Anlage beigefjgten Liste handeln, f~r die die Liefervertrage oder
LeistungsvertrAge nach der Unterzeichnung des nach Artikel 3
Absatz 1 zu schliel3enden VertrAge abgeschlossen werden.

(4) Falls die Regierung der Bundesrepulik Deutschland es der
Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka zu einem spateren Zeitpunkt ermoglicht. weitere Darlehen
oder FinanzierungsbeitrAge fijr notwendige Begleitmal3nahmen
zur Durchfihrung und Betreuung der Vorhaben von der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main. zu erhalten, findet
dieses Abkommen Anwendung.

(5) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben konnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung. der Demokratischen Sozialistischen
Republik Sri Lanka durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 3

(1)Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie
die Bedingungen. zu denen er zur Verfiigung gestellt wird, bestim-
men die zwischen Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Emp-
fanger der Darlehen zu schlielenden VertrAge. die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegen.

(2) Die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik
Sri Lanka, soweit sie nicht selbst Darlehensnehmern ist. wird
gegen0ber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
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Deutscher Mark in Erf0jlung von Verbindlichkeiten des Darlehens-
nehmers aufgrund der nach Absatz 1 zu schhel3enden Vertrage
garantieren.

Artikel 4

Die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka stellt die Kreditanstalt fOr Wiederaufbau von samtlichen
Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei. die im Zusam-
menhang mit AbschluB und Durchfjhrung der in Artikel 3 erwahn-
ten Vertrage in der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka erhoben werden.

Artikel 5

Die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka 0berlABrt bei den sich aus der DarlehensgewAhrung erge-
benden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen. trifft keine Malnahmen. welche die Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren. und
erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert daraut. daf3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung
ergeoenden Lieterungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Colombo am 11. Januar 1990 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

KLAUS M. FRANKE

Fur die Regierung
der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka:

R. PASKARALINGAM
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Anlage
zum Abkommen vom 11. Januar 1990

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka

Ober Finanzielle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen. die gemal Artikel 2 Absatz 3 des Regierungsabkom-
mens vom 11. Januar 1990 aus dem Darlehen bis zu 10 000 000.- DM (in Worten: zehn
Millionen Deutsche Mark) finanziert werden konnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowme Halbfabnkate,

b) industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate.

c) Ersatz- und Zubehbrteile aller Art,

d) Erzeugnisse der Chemischen Industrie. insbesondere Dungemittel. Pflanzenschutz-
und Schadlingsbekampfungsmittel. Arzneimittel.

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse. die fOr die Entwicklung Sri Lankas von Bedeu-
tung sind.

f) Beratungsleistungen. Patente und Uzenzgebuhren.

2. Einfuhrguter. die in dieser Liste nicht enthaiten sind. konnen nur finanziert werden. wenn
die vorherge Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
iegt.

3 Die Einfuhr von Luxusgutern und Verbrauchsg0tern fur den privaten Bedarf sowie von
Gutern und Anlagen. die militarischen Zwecken dienen. ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.

Vol 1662, 1-28597



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 131

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Demo-

cratic Socialist Republic of Sri Lanka and the Federal Republic of

Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly

through financial co-operation in a spirit of partnership,

relations

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic

Democratic Socialist Republic of Sri Lanka,

with reference to the negotiations held from

1989 and the Minutes of 27 September 1989,

development in the

25 to 27 September

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

I Came into force on II January 1990 by signature, in accordance with article 8.
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to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development

Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans totalling up to

DM 20,000,000 (twenty million Deutsche Mark) for the projects

referred to in Article 2 of this Agreement, provided that the

budgetary requirements have been fulfilled.

Article 2

(1) The loans referred to in Article 1 of this Agreement shall be

used in accordance with paragraphs 2 and 3 below.

(2) Loans up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) shall

be used for the following projects if, after examination, the

projects have been found eligible for promotion:

(a) for the renovation of Kalutara bridge;

(b) for projects yet to be named by the Democratic Social-

ist Republic of Sri Lanka.

(3) A loan of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark)

shall be used to meet foreign exchange costs resulting from

the purchase of goods and services in the German area of

application of this Agreement and in developing countries to

cover current civilian requirements, and to meet foreign

exchange and local currency costs of transport, insurance

and assembly arising in connection with the importation of

goods financed under this Agreement.

The supplies and services must be such as are covered by

the list annexed to this Agreement and for which supply or

service contracts have been concluded after the signing of
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the agreements to be concluded pursuant to Article 3 (1) of

the present Agreement.

(4) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau further

loans or financial contributions for attendant measures re-

quired for the implementation and support of the projects.

(5) The projects referred to in paragraph 2 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Democratic

Socialist Republic of Sri Lanka and the Government of the

Federal Republic of Germany so agree.

Article 3

(1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement as well as the terms and conditions on which it is

made available shall be governed by the provisions of the

agreements to be concluded between the recipient of the

loans and the Kreditanstalt flir Wiederaufbau, which shall be

subject to the laws and regulations applicable in the Federal

Republic of Germany.

(2) The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri

Lanka, in so far as it is not itself the borrower, shall

guarantee to the Kreditanstalt f~ir Wiederaufbau all payments

in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrower's

liabilities under the agreements to be concluded pursuant to

paragraph 1 above.
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Article 4

The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

shall exempt the Kreditanstalt f r Wiederaufbau from all taxes and

other public charges levied in the Democratic Socialist Republic of

Sri Lanka in connection with the conclusion and implementation of

the agreements referred to in Article 3 of the present Agreement.

Article 5

The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

shall allow passengers and suppliers free choice of transport

enterprises for such transportation by sea or air of persons and

goods as results from the granting of the loans, abstain from

taking any measures that might exclude or impair the participation

of transport enterprises having their place of business in the

German area of application of this Agreement, and grant any

necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the loans, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of

the economic potential of Land Berlin.

Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Democratic Socialist

Republic of Sri Lanka within three months of the date of entry

into force of this Agreement.
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Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Colombo on I .Cl),L '-j 9C
in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:
[Signed - SignelI

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe 2

I Signed by R. Paskaralingam - Signd par R. Paskaralingam.
2 Signed by Klaus M. Franke - Signd par Klaus M. Franke.
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Annex to the Agreement of I iqqo between the

Government of the Democratic Socialist Republic of Sri

Lanka and the Government of the Federal Republic of

Germany concerning Financial Cooperation

1. List of goods and services eligible for financing from the

loan of up to OM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark)

under Article 2 (3) of the Agreement of If' 01 0 :

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as

semi-manufactures,

(b) industrial equipment as well as agricultural machinery

and implements,

(c) spare parts and accessories of all kinds,

(d) chemical products, in particular fertilizers, plant

protection agents, pesticides, medicaments,

(e) other industrial products of importance for the devel-

opment of the Democratic Socialist Republic of Sri

Lanka,

(f) advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed

with the prior approval of the Government of the Federal

Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal

needs as well as any goods and facilities serving military

purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION FINANCIftRE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLIQUE SOCIALISTE
D1tMOCRATIQUE DE SRI LANKA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique socialiste d6mocratique de Sri Lanka,

Considdrant les n6gociations qui ont eu lieu du 25 au 27 septembre et le proto-
cole de n6gociations du 27 septembre 1989,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde la possibilit6

au Gouvernement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka d'obtenir
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise
L Francfort-sur-le-Main, des prets A concurrence d'un total de DM 20 000 000 (vingt

millions de deutsche marks) pour les projets vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord,
sous rdserve que les conditions budg6taires n6cessaires soient remplies.

Article 2

1) Les prAts visds A l'article premier du pr6sent Accord seront utilis6s confor-
m6ment aux dispositions 6nonc6es aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

2) Des pr&s bt concurrence d'un montant de DM 10 000 000 (dix millions de
deutsche marks) seront utilis6s, s'il apparaft apr~s examen que ces prets sont justi-
fids, pour les projets suivants :

a) R6novation du pont de Kalutara;

b) Des projets qui doivent encore etre d6finis par la R6publique socialiste
d6mocratique de Sri Lanka.

3) Un pret A concurrence de DM 10000000 (dix millions de deutsche marks)
sera utilis6 pour financer le coot en devises de biens et de services provenant du
domaine d'application allemand du pr6sent Accord et de pays en d6veloppement et
n~cessaires pour les besoins civils courants et le cofit, en devises et en monnaie
locale, du transport, de l'assurance et du montage correspondants. Il doit s'agir, ce

I Entrd en vigueur le II janvier 1990 par la signature, conformment & I'article 8.
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faisant, de biens et de services figurant sur la liste jointe en annexe au pr6sent
Accord et pour lesquels des contrats de fourniture seront conclus apr~s signature
des contrats vis6s au paragraphe I de l'article 3 du pr6sent Accord.

4) Au cas oa le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accor-
derait par la suite au Gouvernement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri
Lanka la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de nouveaux
prets ou contributions financi~res pour les mesures d'accompagnement n6cessaires
A l'ex6cution et au suivi des projets, le pr6sent Accord s'appliquerait.

5) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de ]a R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka peuvent d6cider d'un
commun accord de remplacer les projets visds au paragraphe 2 du pr6sent article par
d'autres projets.

Article 3

1) L'utilisation du montant vis6 A ]'article premier du prdsent accord ainsi que
les conditions auxquelles il est accord6 seront d6termin6es en d6tail par les con-
trats A conclure entre le b6ndficiaire des pr~ts et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
lesquels seront soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

2) Dans la mesure oti le Gouvernement de la Rdpublique socialiste d6mocra-
tique de Sri Lanka ne sera pas lui-m~me l'emprunteur, il garantira h la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau tous les paiements en deutsche marks n6cessaires A l'ex6cution
des obligations des b6n6ficiaires des pr~ts conform6ment aux dispositions des con-
trats A conclure vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka
exon6rera la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits perqus
dans la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka tant lors de la conclusion
que durant l'ex6cution des contrats vis6s A l'article 3.

Article 5

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi des prts, le Gouvernement de la Rdpublique socialiste d6mo-
cratique de Sri Lanka laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'en-
traver la participation A conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur
siege dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas
6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 6

En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi des prats, le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une importance particu-
li~re k ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel 6conomique du Land
Berlin.

Article 7
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la R6publique fd&6rale d'Allemagne au Gou-
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vemement de la Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka dans les trois
mois qui suivront son entr6e en vigueur.

Article 8
Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Colombo le 11 janvier 1990, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KLAUS M. FRANKE

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka:

R. PASKARALINGAM
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCItRE DU 11 JANVIER 1990,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPPUBLIQUE FftDtRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DtMO-
CRATIQUE DE SRI LANKA

1. Liste des biens et services qui peuvent tre financ6s au moyen du prat vis6 aux
paragraphes 2 et 3 de l'article premier de l'Accord gouvernemental du 11 janvier 1990, A
concurrence de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) :

a) Matiires premieres et mati~res auxiliaires industrielles ainsi que produits semi-finis;

b) Equipements industriels, machines et outillages agricoles;

c) Pi6ces de rechange et accessoires en tout genre;

d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-
cides, m~dicaments;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique socialiste
d6mocratique de Sri Lanka;

f) Services de conseil, brevets et droits de licence.

2. Les importations ne figurant pas sur cette liste ne pourront 8tre financ6es qu'avec
l'accord pr6alable du Gouvemement de la R6publique ft6drale d'Allemagne.

3. L'importation de produits de luxe et de biens de consommation destin6s A l'usage
priv6, ainsi que de produits et d'6quipements destin6s A des fins militaires, ne peut 8tre
financ6e par le prt.
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No. 28598

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

INDIA

Second Agreement concerning financial cooperation in 1989.
Signed at New Delhi on 16 January 1990

Authentic texts: German, Hindi and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 14 January 1992.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

INDE

Deuxi~me Accord de cooperation financiere en 1989. Signe '
New Delhi le 16 janvier 1990

Textes authentiques : allemand, hindi et anglais.

Enregistr, par la R6publique fedirale d'Allemagne le 14 janvier 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZWEITES ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG
DER REPUBLIK INDIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT 1989

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Indien -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Indien.

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewultsein. dal3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
Indien beizutragen.

unter Bezugnahme auf die in der Zeit vom 10. bis 12. April 1989
gefuhrien Verhandlungen und auf das Verhandlungsprotokoll vom
12. April 1989 -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Regierung der Republik Indien oder anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwaihlenden Empfangern. von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau. Frankfurt am Main. fur die in
Artikel 2 genannten Vorhaben Finanzierungsbeitrage bis zu ins-
gesamt 95 000 000.- DM (in Worten: funfundneunzig Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2

(1) Die Finanzierungsbeitrage nach Artikel 1 werden fur die
folgenden Vorhaben verwendet.
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a) Finanzierungsbeitrage bis zu 93 000 000.- DM (in Worten"
dreiundneunzig Millionen Deutsche Mark) fur die folgenden
Vorhaben der sozialen Infrastruktur. des Umweltschutzes und
der selbsthilteorientierten Armutsbekampfung. wenn nach
Prufung die Forderungswbrdigkeit festgestellt worden ist'

aa) Landliche Wasserversorgung West Bengal

bb) RenaoDili ierunc von Wassereinzugsgebieten in Karna-
taKa

cc) Foraerung von MaBnahmen indischer Selbsthilteorgani-
sationen

dd) Wiederaufiorstung in West Bengal

ee) Erosionsschutz Changar Range

ff) Abwasserentsorgung Kashipur

gg) HUDCO-Bauzentren

b) einen Finanzierungsbeitrag bis zu 2 000 000.- DM (in Worten:
zwei Millionen Deutsche Mark) fur die folgende Mal3nahme
projektbezogener Vorbereitung und Betreuung von Vorhaben
der Finanziellen Zusammenarbeit:

Begleitmal3nahme zur Lieferung von Zuchtrindern.

(2) Die in Absatz 1 Buchstaben a und b genannten Vorhaben
konnen im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland und der Regierung der Republik Indien durch
andere Vorhaben ersetzt werden. Soweit es sich bei diesen
Vorhaben nicht um Vorhaben der sozialen Infrastruktur. des
Umweltschutzes. der selbsthilfeorientierten ArmutsbekAmpfung
oder der projektbezogenen Vorbereitung und Betreuung von Vor-
haben der Finanziellen Zusammenarbeit handelt. werden die
FinanzierungsbeitrAge in Darlehen umgewandelt.

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Indien zu einem spateren Zeitpunkt
ermoglicht. Darlehen oder Finanzierungsbeitrage zur Vorberet-
tung oder weitere FinanzierungsbeitrAge fur notwendlge Begleit-
mal3nahmen zur Durchf0hrung und Betreuung der in Absatz 1
genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau.
Frankfurt am Main. zu erhalten. findet dieses Abkommen An-
wendung.

Artikel 3

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten BeitrAge. die Bedin-
gungen. zu denen sie zur Verfugung gestellt werden. sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau und den Empfangern der Finanzie-
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rungsbeitrage zu schlieP~enden Vertrage. die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Indien stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei. die im Zusammenhang mit Abschlul3 und DurchfOh-
rung der in Artikel 3 erwahnten Vertrage in Indien erhoben wer-
den.

Artikel 5

Die Regierung der Republik Indien uberl&3t bei den sich aus der
Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten
von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagie-
ren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen. trifft
keine MaBnahmen. welche die gleichberechtigte Beteiligung aer
Verkehrsunternehmen mit Sitz im Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlief~en oder erschweren. und erteilt gegebe-
nenfalls die fur die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erfor-
derlichen Genehmigungen.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darau. daB bei den sich aus der Gewahrung der
Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch f(~r das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Indien innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen triltt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu New Delhi am 16. Januar 1990 in zwei Urschri-
ten. jede in deutscher, Hindi- und englischer Sprache. wobei jeder
Wortlaut verbindlich ist. Bel unterschiedlicher Auslegung des
deutschen und des Hindi-Wortlauts ist der englische Wortlaut
malgebend.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

H. SCHATZSCHNEIDER

HANS-PETER REPNIK

Fur die Regierung
der Republik Indien:

BIMAL JALAN
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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SECOND AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDIA CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION IN 1989

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of the Republic of India,

in the spirit of the friendly relations existing between the

Federal Republic of Germany and the Republic of India,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of India,

with reference to the negotiations held from 10 to 12 April 1989

and the Minutes of 12 April 1989,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Government of the Republic of India or other recipients to be

determined jointly by the two Governments to obtain from the

Kreditanstalt fUr Wiederaufbau (Development Loan Corporation),

Frankfurt/Main, financial contributions of up to DM 95,000,000

(ninety-five millibn Deutsche Mark) for the projects referred to in

Article 2 of this Agreement.

I Came into force on 16 January 1990 by signature, in accordance with article 8.
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Article 2

(1) The financial contributions referred to in Article 1 of this

Agreement shall be used for the following projects:

(a) financial contributions up to a total of DM 93,000,000

(ninety-three million Deutsche Mark) shall be used for

the following projects of social infrastructure, environ-

mental protection and self-help-oriented eradication of

poverty if, after examination, they have been found

eligible for promotion:

(aa) West Bengal rural water supplies,

(bb) rehabilitation of catchment basins in Karnataka,

(cc) support for activities of Indian self-help

organizations,

(dd) reafforestation in West Bengal,

(ee) erosion prevention in Changar Range,

(ff) Kashipur sewage disposal,

(gg) HUDCO - building information centres;

(b) a financial contribution of up to DM 2,000,000 (two

million Deutsche Mark) shall be used for the following

preparatory and support measure for financial co-

operation projects:

- attendant measure for the delivery of breeding

cattle.

(2) The projects referred to in paragraph 1 (a) and (b) above

mgy be replaced by other projects if the Governmentof the

Federal Republic of Germany and the Government of the

Republic of India so agree. To the extent that such projects

do not relate to social infrastructure, environmental protec-
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tion, self-help-oriented eradication of poverty or project-

related preparation and support of financial cooperation

projects, the financial contributions shall be converted into

loans.

(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Republic of India to obtain from the

Kreditanstalt fUr Wiederaufbau loans or financial contribu-

tions for the preparation of the projects referred to in

paragraph 1 above or further financial contributions for

attendant measures required for their implementation and

support.

Article 3

(1) The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which they are

made available, as well as the procedure for awarding con-

tracts, shall be governea by the provisions of the agree-

ments to be concluded between the recipients of the financial

contributions and the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau, which

agreements shall be subject to the laws and regulations

applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 4

The Government of the Republic of India shall exempt the Kredit-

anstalt fUr Wiederaufbau from all taxes and other public charges

levied in the Republic of India in connection with the conclusion

and implementation of the agreements referred to in Article 3 of

the present Agreement.

Article 5

The Government of the Republic of India shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-

portation by sea or air of persons and goods as results from the

granting of the financial contributions, abstain from taking any

measures that might exclude or impair the participation on equal
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terms of transport enterprises having their place of business in

the German area of application of this Agreement, and grant any

necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the financial contributions, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential use being

made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Republic of India

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at New Delhi on January 16th, 1990

in duplicate in the German, Hindi and English languages, all three

texts being authentic. In case of divergent interpretations of the

German and Hindi texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of India:

[Signed - Signe] I [Signed - Signe]3

[Signed - Signer2

I Signed by H. Schatzschneider - Sign6 par H. Schatzschneider.
2 Signed by Hans-Peter Repnik - Signd par Hans-Peter Repnik.
'Signed by Bimal Jalan - Signd par Bimal Jalan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXI]ME ACCORD I DE COOPIERATION FINANCItRE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FItDIRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE
L'INDE EN 1989

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rpublique de l'Inde,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de l'Inde,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique de l'Inde,

Consid6rant les n6gociations qui se sont d6roul6es du 10 au 12 avril 1989 et le
Protocole de n6gociations du 12 avril 1989,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde la possibilit6
au Gouvernement de la R6publique de l'Inde ou A un autre b6n6ficiaire d6sign6 d'un
commun accord par les deux Gouvernements d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-Main,
des contributions financi~res A concurrence d'un total de DM 95 000 000 (quatre-
vingt quinze millions de deutsche marks) pour les projets 6num6r6s l'article 2 du
pr6sent Accord.

Article 2

1) Les contributions financiires vis6es A l'article premier du pr6sent Accord
seront utilis6es pour les projets suivants :

a) Des contributions financi-res hL concurrence de DM 93 000 000 (quatre-vingt
treize millions de deutsche marks) seront utilis6es pour les projets suivants relatifs
A l'infrastructure sociale, la protection de l'environnement et la lutte contre la pau-
vret6 orient6e vers l'effort personnel si, apr~s examen, ces projets apparaissentjus-
tifids :
aa) Alimentation en eau des zones rurales dans le Bengale occidental

bb) Remise en 6tat des bassins versant dans le Karnataka

cc) Appui d'activit~s d'organismes indiens d'auto-assistance

dd) Reboisement du Bengale occidental

I Entr6 en vigueur le 16janvier 1990 par la signature, conformment A ]'article 8.
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ee) Protection contre l'drosion (Changar Range)

ff) Evacuation des eaux us6es A Kashipur

gg) Centres d'information concemant la construction - HUDCO

b) Une contribution financi~re A concurrence de DM 2 000 000 (deux millions
de deutsche marks) sera utilis6e pour les mesures suivantes de pr6paration et de
suivi de projets de coop6ration financi~re :

Mesures d'accompagnement pour la foumiture de b6tail d'd1evage.

2) Les projets vis6s aux alin6as a et b du paragraphe 1 du pr6sent article
pourront 8tre remplac6s par d'autres projets si le Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique de l'Inde en conviennent
ainsi. Dans la mesure oa ces projets n'ont pas trait A l'infrastructure sociale, A la
protection de l'environnement et A la lutte contre la pauvret6 orient6e vers l'effort
personnel ni A des mesures de pr6paration et de suivi de projets de coop6ration
financi~re, les contributions financi~res seront converties en prts.

3) Si le Gouvemement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne accorde la pos-
sibilit6 ult6rieurement au Gouvernement de la R6publique de l'Inde d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main, d'autres prts ou con-
tributions financi~res pour des mesures de pr6paration ou d'autres contributions
financi~res pour des mesures d'accompagnement n6cessaires A l'ex6cution et au
suivi des projets vis6s au paragraphe 1 du prdsent article, le pr6sent Accord sera
d'application.

Article 3

L'utilisation des montants vis6s A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles ils sont accord6s ainsi que les modalit6s de passation des
march6s seront d6termin6es en d6tail par les contrats de financement A conclure
entre le b6n6ficiaire des contributions financi~res et la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, lesquels seront soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique ft6drale d' Alle-
magne.

Article 4

Le Gouvemement de la Rdpublique de l'Inde exon6rera la Kreditanstalt fWr
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits perqus dans la R6publique de l'Inde
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 l'article 3.

Article 5

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la R6pu-
blique de l'Inde laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver
la participation A conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur siege dans
le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 6

En ce qui conceme les biens et services r6sultant de l'octroi des contributions
financi~res, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une
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importance particulire A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 7
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de ]a Rdpublique de I'Inde dans les trois mois qui suivront son entr6e en
vigueur.

Article 8

Le pr6sent Accord entre en vigueur A ]a date de sa signature.

FAIT New Delhi le 16 janvier 1990, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et hindi et anglaise les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr6tation des textes allemand et hindi, c'est le texte anglais qui
pr6vaut.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

H. SCHATZSCHNEIDER

HANS-PETER REPNIK

Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde:

BIMAL JALAN
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CENTRAL AFRICAN STATES DEVELOPMENT BANK

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Brazzaville on 1 March 1990

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 14 January 1992.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BANQUE DE DkVELOPPMENT DES ETATS
DE 'AFRIQUE CENTRALE

Accord de coopkration financiere. Sign6 ' Brazzaville le
ier mars 1990

Textes authentiques : allemand etfran(ais.

Enregistr6 par la Ripublique fidgrale d'Allemagne le 14 janvier 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER ENTWICKLUNGSBANK
DER STAATEN ZENTRALAFRIKAS (BDEAC) UBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Entwicklungsbank der Staaten Zentralafrikas (BDEAC) -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der BDEAC sowie
den Staaten in ihrem Thtigkeitsgebiet,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewulitsein, dalB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
den Staaten des Tatigkeitsgebiets der BDEAC beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der DEG - Deutsche Finanzierungsgesellschaft fOr Beteiligun-
gen in EntwicklungslAndern GmbH, K6ln, ihre bisherige Betei-
ligung an der BDEAC zu erhohen. Hierfur stellt die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland der DEG einen Betrag bis zu
4 000 000,- DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) zur
Verfugung.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der BDEAC durch ein anderes oder mehrere andere Vor-
haben ersetzt werden.
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Artikel 2

Die in Artikel 1 genannte Erh6hung der DEG-Beteiligung wird
nach Mal3gabe der Satzung der BDEAC sowie eines mit dieser
noch zu schliel3enden Gesellschaftsvertrages bewirkt.

Artikel 3

(1) Die BDEAC sorgt nach Malgabe ihrer Satzung dafir, daB
die Regierungen der Staaten ihres TAtigkeitsgebiets

a) hinsichtlich der in Artikel 1 genannten Beteiligung die freie
Einfuhr aller auslandischen Zahlungsmittel im Zusammen-
hang mit dem Beteiligungserwerb sowie den freien Transfer
von anfallenden Ertragen und des VeraulBerungs- oder Liqui-
dationserloses garantieren,

b) sich im eigenen Namen und fir die Banken, die im Auftrag der
Regierungen for Devisenkontrollmaf3nahmen zustandig sind,
verpflichten, der BDEAC bei der Erf0llung ihrer Zahlungsver-
pflichtungen gegen0ber der DEG keine Hindernisse in den
Weg zu legen.

(2) In gleicher Weise sorgt die BDEAC daf~r, da3 die Banken,
die im Auftrag der Regierungen fOr Devisenkontrollmal3nahmen
zustandig sind, der Zahlung eines Veraul3erungserlbses an die
DEG durch einen Erwerb der in Artikel 1 genannten Beteiligung
keine Hindernisse in den Weg legen.

(3) Die BDEAC erteilt auf Antrag fOr die in Artikel 1 genannte
Beteiligung der DEG den ,,genehmigten Status" nach den in den
Staaten ihres Tatigkeitsgebiets geltenden Gesetzen.

Artikel 4

Die BDEAC sorgt dafur, daB die Regierungen der Staaten ihres
TAtigkeitsgebiets die DEG von s~mtlichen Steuern und sonstigen
bffentlichen Abgaben freistellen, die im Zusammenhang mit dem
Erwerb, der Veraulierung oder der Liquidation der in Artikel 1
genannten Beteiligung sowie mit deren Ertragen in diesen Staa-
ten erhoben werden.

Artikel 5

Die BDEAC sorgt for den Fall, daB sich die in Artikel 1 genannte
Beteiligung durch die Ausgabe von Gratisaktien erh6ht, dafujr. daB
die in den Artikeln 3 und 4 erwahnten Garantien und Zusagen der
Staaten des TAtigkeitsgebiets der BDEAC auch fOr die erhohte
Beteiligung gelten.
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Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fWr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
BDEAC innerhalb von drei Monaten nach lnkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erkiarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Brazzaville am 1. Marz 1990 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und franzosischer Sprache. wobei jeder Wort-
laut gleichermaf3en verbindlich ist.

FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

GEORG MERTEN

Fur die Entwicklungsbank
der Staaten Zentralafrikas (BDEAC):

C. GAOMBALET

Vol. 1662- 1-28599



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 163

ACCORD DE COOPItRATION FINANCIPRE' ENTRE LA BANQUE
DE DItVELOPPEMENT DES ItTATS D'AFRIQUE CENTRALE
(B.D.E.A.C.) ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

La Banque de D6veloppement des Etats d'Afrique centrale (B.D.E.A.C.)

et

le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne,

clans I'esprit des relations amicales qui existent entre la

B.D.E.A.C. et les Etats situ6s dans sa zone dlactivit6 d'une part

et la R6publique fdd6rale d'Allemagne d'autre part,

d6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par

une coop6ration financi6re entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du

pr6sent Accord,

dans I1intention de contribuer au d6veloppement social et

6conomique dans les Etats de la zone d'activit6 de la B.D.E.A.C.,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

(1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

rendra possible A la DEG - Deutsche Finanzierungsgesell-

schaft foir Beteiligungen in Entwicklungsl~ndern GmbH

(Soci6td allemande de financement dlinvestissements dans les

Entr6 en vigueur le 1er mars 1990 par la signature, conformdment A I'article 7.
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pays en d6veloppement) - Cologne, d'augmenter la partici-

pation qu'elle d6tenait jusqu'A maintenant A la B.D.E.A.C.

A cet effet, le Gouvernement de la R6publique f6ddrale

d'Allemagne mettra A la disposition ce la DEG une somme

jusqu'A concurrence de 4.000.000 DM (en toutes lettres:

quatre millions de Deutsche Mark).

(2) La B.D.E.A.C. et le Gouvernement dc la. R6publlque f~d6rale

d'Allemagne pourront ddclder, d'un commun accord, de
remplacer le projet vls6 au paragraphe I cl-dessus par un ou

plusieurs autres projets.

Article 2

L'augmentation de la participation de la DEG telle que vis6e A
Iarticle 1er du pr6sent Accord sera op6r~e conform6ment aux

statuts de Ia B.D.E.A.C. ainsi qu'I un contrat de soci6td 6

conclure avec cette derni~re.

Article 3

(1) La B.D.E.A.C. veillera conform~ment A ses statuts 6 ce que

les Gouvernements des Etats situ6s dans sa zone d'activit6

a) en ce qui concerne ]a participation vis~e A Particle 1
e r

du present Accord, garantissent la libre importation de

tous les moyens de paiement 6trangers, en connexion

avec I'acquisition de la participaticn, ainsi que le libre
transfert de produits 6chus et du produit de Iali~na-

tion ou de la liquidation,

b) s'engagent, en leur nom propre et pour les banques

comptentes par ordre de leur Couvernement respectif
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pour les mesures de contr6le de devises, A ne pas

e,itraver la B.D.E.A.C. dans I'ex6cution de ses engage-

ments de paiement envers la DEC.

(2) De mime, la B.D.E.A.C. veilliera A ce que les banques, qui

sont compitentes par ordre de leur Couvernement respectif

pour les mesures de contr61e de devises, n'entravent pas le

palement A la DEC du produft d'une all6natlon r6sultant de

I'acqulsltlon de Ia participation visee A i'article 1 er du

pr6sent Accord.

(3) La B.D.E.A.C. accordera, sur demande, le "statut

approuvd" prdvu par [a 16gislatlon en vigueur dans les Etats

de sa zone d'activit6 pour la participation de la DEG telle

que visde A larticle 1e r du pr6sent Accord.

Article 4

La B.D.E.A.C. veillera A ce que les Gouvernements des Etats

situds dans sa zone d'activitd exemptent Ia DEC de tous les Imp6ts

et autres taxes publiques percus dans lesdits Etats en connexion

avec l'acquisition, I'alidnation ou la liquidation de la participation

visde A Varticle 1er du prdsent Accord et avec ses produits.

Article 5

Pour le cas oCi 1'6mission d'actions gratuites entrainerait une

augmentation de la participation visde AI article 1 er du pr .sent

Accord, la B.D.E.A.C. veillera 6 ce que les garanties et engage-

ments assumes aux articles 3 et 4 du present Accord par les Etats

situ~s dans sa zone d'activitd s'appliquent dgalement A ladite

participation, une fois augment~e.

Vol. 1662, 1-28599



166 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Article 6

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf

declaration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique

f6ddrale d'Allemagne A la B.D.E.A.C. dans les trois mois qui

suivront I'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Fait A Brazzavllle, le 0 1. MRZ. 1990

en double exemplaire en langues francaise et allemande, les deux

textes falsant dgalement fol.

Pour la Banque de D6veloppement
des Etats d'Afrique centrale

(B.D.E.A.C.):
[Signe]

C. GAOMBALET
Directeur G6n6ral

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&Idrale

d'Allemagne:

[Signs - Signed] I

I Signd par Georg Merten - Signed by Georg Merten.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE DEVELOPMENT BANK
OF CENTRAL AFRICAN STATES (BDEAC) CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Development
Bank of Central African States (BDEAC),

In the spirit of the friendly relations existing between BDEAC and the Federal
Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the States of the
BDEAC area of operations,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
DEG - Deutsche Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslan-
dern GmbH (German Corporation for Investment Financing in Developing Coun-
tries), Cologne, to increase its existing holding in BDEAC.

To that end, the Government of the Federal Republic of Germany shall make
available to DEG an amount of up to DM 4,000,000 (four million deutsche mark),

2. The Government of the Federal Republic of Germany and BDEAC may
decide, by mutual agreement, to replace the project referred to in paragraph 1 above
by one or more other projects.

Article 2

The increase in the DEG holding referred to in article 1 of this Agreement shall
be effected in conformity with BDEAC statutes and with a corporate contract to be
signed with BDEAC.

Article 3

1. BDEAC shall, in conformity with its statutes, ensure that the Governments
of the States in its area of operations:

(a) With regard to the holding referred to in article 1 of this Agreement, guaran-
tee the free importation of all foreign means of payment related to the acquisition of
the holding, as well as the free transfer of accrued income and of proceeds from its
disposal or liquidation;

I Came into force on I March 1990 by signature, in accordance with article 7.
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(b) Undertake, on their own behalf and on behalf of banks designated by their
respective Government as being competent for currency control measures, not to
hinder BDEAC from honouring its payment commitments to DEG.

2. Likewise, BDEAC shall ensure that banks designated by their respective
Government as being competent for currency control measures do not hinder the
payment to DEG of the proceeds of a disposal resulting from acquisition of the
holding referred to in article 1 of this Agreement.

3. BDEAC shall, on request, grant for the DEG holding referred to in article 1
of this Agreement the "approved status" provided for in the laws in force in the
States of its area of operations.

Article 4

BDEAC shall ensure that the Governments of the States in its area of oper-
ations exempt DEG from all taxes and other public charges levied in those States in
connection with the acquisition, disposal or liquidation of the holding referred to in
article 1 of this Agreement and with the proceeds thereof.

Article 5
Where the issuance of free shares would increase the holding referred to in

article I of this Agreement, BDEAC shall ensure that the guarantees and under-
takings given in articles 3 and 4 of this Agreement by the States in its area of oper-
ations also apply to that holding once it has been increased.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
BDEAC within three months from the date of entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brazzaville on 1 March 1990, in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Development Bank
of the Federal Republic of Germany: of Central African States (BDEAC):

GEORG MERTEN C. GAOMBALET
Director-General
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UNITED NATIONS
and

MOROCCO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the privileges and immunities of the United Nations
Observer Mission for the referendum in Western Sahara
(MINURSO). New York, 13 December 1991 and Rabat,
15 January 1992

Authentic text: French.

Registered ex officio on 15 January 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MAROC

Echange de lettres constituant un accord relatif aux privileges
et immunites de la Mission des Nations Unies pour
l'Organisation d'un r6ferendum au Sahara occidental
(MINURSO). New York, 13 d6cembre 1991, et Rabat,
15 janvier 1992

Texte authentique : francais.

Enregistri d'office le 15 janvier 1992.
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1ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE MAROC RELA-
TIF AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES DE LA MISSION DES
NATIONS UNIES POUR L'ORGANISATION D'UN RFtREN-
DUM AU SHAHARA OCCIDENTAL (MINURSO)

I

LE SECR9TAIRE GINtRAL

Le 13 d~cembre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la r6solution 690 (1991) du 29 avril 19912 par
laquelle le Conseil de s6curit6 des Nations Unies a d6cid6 de cr6er, sous son autorit6,
une Mission des Nations Unies pour l'organisation d'un r6f6rendum au Sahara occi-
dental (ci-apris appel6e < MINURSO >), dont le mandat est 6nonc6 dans le docu-
ment S/22464, approuv6 par le Conseil le 29 avril.

Afin de permettre a la MINURSO de s'acquitter sans retard de son mandat
et en attendant la conclusion d'un Accord complet et d6tailld sur le statut de la
MINURSO et de son personnel, je propose que, conform6ment aux termes de I'Ar-
ticle 105 de la Charte des Nations Unies, votre Gouvemement accorde A la
MINURSO, en tant qu'organe des Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A
son personnel, les privileges et immunit6s pr6vus dans la Convention sur les pri-
vileges et immunit6s des Nations Unies 3, A laquelle le Maroc a adh6r6 le 18 mars
19574.

En cons&luence, je propose que votre Gouvernement accorde:
Au Repr6sentant sp6cial, au Repr6sentant sp6cial adjoint et A d'autres fonction-

naires de haut rang de la MINURSO, les privileges et immunit6s, exemptions et
facilit6s dont jouissent les envoy6s diplomatiques conform6ment au droit interna-
tional;

Aux membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies affect6s A la
MINURSO les privileges et immunit6s 6nonc6s dans les articles V et VII de la
Convention;

Aux membres de la MINURSO, y compris les observateurs militaires et leur
personnel civil d'appui, dont les noms seront communiqu6s A cette fin au Gouverne-
ment, les privileges et immunitds accord6s aux experts en mission pour les Nations
Unies conform6ment A l'article VI de la Convention.

IEntr6 en vigueur A titre r6troactif le 5 septembre 1991, soit la date de I'arriv6e du premier 616ment de la Mission
des Nations Unies pour l'organisation d'un r6f6rendum au Sahara occidental (MINURSO) dans les emplacements
d6sign6s ndcessaires A la conduite des oprations de la MINURSO dans la zone de la mission, conform~ment aux
dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcurit, quarante-sixiame annde, R4solutions et D0cisions du
Conseil de sdcuritE (S/INF/47), p. 37.

3 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1, p. 15.
4Ibid., vol. 261, p. 373.
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Les privilfges et immunit6s n6cessaires A la MINURSO pour qu'elle s'acquitte
de ses fonctions comprennent 6galement :

i) La libert6 d'entrer et de sortir sans restriction, sans d6lai et sans obstacle de son
personnel, biens, foumitures, 6quipement, pices de rechange et moyens de
transport, y compris l'obtention exp&litive de visas d'entr6e et de sortie, 6tant
bien entendu que seul le ReprAsentant sp6cial et les membres de la MINURSO
munis des cartes d'identit6 pertinentes des Nations Unies et qui regoivent du
Repr6sentant sp6cial des instructions A cet effet, ont le droit d'entrer dans la
zone de la mission, d'y s6journer et d'en repartir;

ii) La libert6 de mouvement sans restriction sur terre, air et mer pour les biens,
fournitures, 6quipement, pieces de rechange et moyens de transport, compte
tenu des dispositions de l'alin6a i qui pr6c~de;

iii) Le droit d'arborer le drapeau des Nations Unies dans ses locaux et postes d'ob-
servation utilis6s dans le cadre de ses fonctions dans la zone de la mission, ainsi
que sur ses v6hicules et a6ronefs;

iv) La reconnaissance de l'immatriculation des Nations Unies des moyens de trans-
port sur terre, air et mer et des permis de conduire et de piloter d6livr6s par les
Nations Unies;

v) Le droit illimit6 de communiquer par radio, satellite ou toute autre forme de
communication, y compris des messages cod6s A l'int6rieur de ]a zone d'op6ra-
tion et celui de se relier avec le r6seau radio et satellite des Nations Unies, ainsi
que par t616phone, t6l6graphe ou tout autre moyen. La MINURSO b6n6ficiera
des facilit6s de communication prdvues A l'article III de la Convention pour
l'accomplissement de ses fonctions telles qu'dtablies par le Conseil de s6curit6
dans sa r6solution 690 (1991); et

vi) Le droit de prendre les dispositions voulues pour faire assurer par ses propres
moyens le tri et l'acheminement de la correspondance priv6e destin6e aux mem-
bres de la MINURSO ou envoy6e par eux. Le Gouvernement du Maroc est
inform6 de la nature de ces dispositions et n'entrave ni ne censure la correspon-
dance de la MINURSO ou de ses membres.

I1 est entendu que le Gouvernement du Maroc fournira, sans qu'il en cofite aux
Nations Unies, et en accord avec le Repr6sentant sp6cial, les terrains et locaux
n6cessaires pour l'accomplissement des fonctions de la MINURSO et le logement
de ses membres. Tous ces terrains et locaux seront inviolables et soumis A l'autorit6
et au contr6le exclusifs des Nations Unies.

Sans pr6judice de l'utilisation par les Nations Unies de ses propres moyens de
tranport et de communication, il est entendu que votre Gouvernement fournira,
lorsqu'il y aura lieu et A la demande du Repr6sentant sp6cial, et sans qu'il en cofite
aux Nations Unies, tout moyen de transport et de communication n6cessaire a des
fins d'utilisation officielle de la MINURSO.

On s'attend 6galement A ce que le Gouvernement du Maroc fournisse A la
MINURSO, lorsqu'il y aura lieu et A ]a demande du Repr6sentant spAcial, les cartes
et autres 616ments d'information, concernant notamment l'emplacement des
champs de mines ainsi que d'autres dangers et obstacles, qui pourront atre utiles
pour faciliter ses tdches et mouvements. A la demande du Repr6sentant sp6cial, des
escortes arm6es seront fournies pour prot6ger le personnel de la MINURSO pen-
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dant l'exercice de ses fonctions lorsque, de l'avis du Repr6sentant sp6cial, de telles
escortes sont n6cessaires.

La MINURSO et ses membres sont tenus de s'abstenir de tous actes ou acti-
vit6s incompatibles avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions ou
contraires A l'esprit du pr6sent Accord. Le Repr6sentant sp6cial prendra toutes les
dispositions voulues pour assurer le respect de ces obligations.

Le Gouvernement du Maroc s'engage A respecter le statut exclusivement inter-
national de la MINURSO.

Si vous approuvez ces dispositions, je proposerai que la pr6sente lettre et la
confirmation 6crite de votre acceptation de ces dispositions repr6sentent un accord
entre les Nations Unies et le Maroc, qui entrera en vigueur A la date de l'arriv6e du
premier 616ment de la MINURSO dans les emplacements d6sign6s n6cessaires A la
conduite des op6rations de la MINURSO dans la zone de la mission.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signe]

JAVIER PtREZ DE CUtLLAR

Son Excellence Monsieur Abdellatif Filali
Ministre des Affaires 6trang~res et de la Coop6ration

du Royaume du Maroc
Rabat
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II

ROYAUME DU MAROC

MINISTPRE DES AFFAIRES 9TRANGERES ET DE LA COOPgRATION

LE MINISTRE D'E9TAT

Rabat, le 15 janvier 1992

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception, ce jour, de votre lettre dat6e du 13 d6cembre
1991 et ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvemement marocain sur ce
qui pr6cbde.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Ministre d'Etat charg6 des Affaires Etrang~res
et de la Coop6ration,

[Signg]
ABDELLATIF FILALI

Son Excellence Monsieur Boutros Boutros-Ghali
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies
New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND MOROCCO CON-
CERNING THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS OBSERVER MISSION FOR THE REFEREN-
DUM IN WESTERN SAHARA (MINURSO)

I

THE SECRETARY-GENERAL

13 December 1991

Sir,

I have the honour to refer to resolution 690 (199 1) of 29 April 1991,2 in which the
United Nations Security Council resolved to establish, under its authority, a United
Nations Mission for the Referendum in Western Sahara (hereinafter referred to as
"MINURSO"), the mandate of which is set forth in document S/22464, adopted by
the Council on 29 April.

With a view to enabling MINURSO to fulfil its mandate without delay and
while awaiting the conclusion of a full and detailed Agreement on the status of
MINURSO and its staff, I propose that, in accordance with the provisions of Arti-
cle 105 of the Charter of the United Nations, your Government should accord to
MINURSO, as a United Nations body, to its property, funds and assets and to its
staff, those privileges and immunities set forth in the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations,3 to which Morocco acceded on 18 March
1957.

4

Accordingly, I propose that your Government should accord:

To the Special Representative, the Deputy Special Representative and other
senior staff members of MINURSO those privileges and immunities, exemptions
and facilities enjoyed by diplomatic envoys in accordance with international law;

To the staff members of the United Nations Secretariat assigned to MINURSO,
those privileges and immunities set forth in articles V and VII of the Convention;

To the staff members of MINURSO, including military observers and their
civilian support staff, whose names shall be transmitted to the Government for that
purpose, those privileges and immunities accorded to experts on missions for the
United Nations, in accordance with article VI of the Convention.

I Came into force retroactively on 5 September 1991, i.e., the date of the arrival of the first element of the United

Nations Mission for the Referendum in Western Sahara (MINURSO) at the designated locations required for
MINURSO operations in the mission area, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-sixth year, Resolutions and Decisions of the
Security Council (S/INF/47), p. 35.

3 United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
4 Ibid., vol. 261, p. 37 3

.
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The privileges and immunities required to enable MINURSO to discharge its
functions shall also include:

(i) Unrestricted freedom to bring in or take out, without delay or interference, its
staff, goods, supplies, equipment, spare parts and means of transport, and the
expeditious granting of entry and exit visas, it being understood that only the
Special Representative and MINURSO staff members who are in possession of
the appropriate United Nations identity cards and who receive instructions to
that effect from the Special Representative shall have the right to enter, remain
in and leave the Mission zone;

(ii) Unrestricted freedom of movement by land, air and sea of goods, supplies,
equipment, spare parts and means of transport, taking into account the provi-
sions of subparagraph (i) above;

(iii) The right to fly the United Nations flag on its premises and observation posts
used in connection with its functions in the Mission zone, and on its vehicles
and aircraft;

(iv) Recognition of United Nations licence plates and markings on vehicles, aircraft
and ships, and of driver's and pilot's licences issued by the United Nations;

(v) The right to communicate, without restriction, by radio, satellite or any other
form of communication, including coded messages within the operational zone,
to establish links with the United Nations radio and satellite network, and to
communicate by telephone, telegraph or any other means. MINURSO shall
enjoy the communications facilities provided for in article III of the Convention
in order to discharge its functions as established by Security Council reso-
lution 690 (1991); and

(vi) The right to make the necessary arrangements, through its own means, for
the handling and dispatch of private correspondence intended for or sent by
MINURSO staff. The Government of Morocco shall be informed of the nature
of those arrangements and shall not intercept or censure the correspondence of
the Mission or of its staff.

It is understood that the Government of Morocco shall provide, without cost to
the United Nations, and in agreement with the Special Representative, the land and
premises necessary for the discharge of the functions of MINURSO and the accom-
modation of its staff. All such land and premises shall be inviolable and shall be
subject solely to the authority and control of the United Nations.

Without prejudice to the use by the United Nations of its own transportation
and communications facilities, it is understood that your Government shall provide,
when necessary and at the request of the Special Representative, without cost to the
United Nations, any transportation and communications facilities necessary for the
official use of MINURSO.

It is also expected that the Government of Morocco shall provide to
MINURSO, when necessary and at the request of the Special Representative, maps
and other information, particularly regarding the location of minefields, and other
dangers and obstacles, to enable it to carry out its duties and facilitate its move-
ments. At the request of the Special Representative, armed escorts shall be provided
to protect the staff of MINURSO in the performance of its functions, if in the view
of the Special Representative such escorts should be necessary.
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MINURSO and its staff members shall be required to refrain from any acts or
activities incompatible with the impartial and international character of their func-
tions or contrary to the spirit of this Agreement. The Special Representative shall
make all the necessary arrangements to ensure respect for such obligations.

The Government of Morocco shall undertake to respect the exclusively inter-
national status of MINURSO.

If you approve of these provisions, I propose that this letter and the written
confirmation of your approval thereof shall constitute an agreement between the
United Nations and Morocco, which shall enter into force on the date of arrival of
the first component of MINURSO at the designated locations necessary for the
conduct of MINURSO operations in the Mission zone.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JAVIER P9REZ DE CUELLAR

His Excellency Mr. Abdellatif Filali
Minister for Foreign Affairs and Cooperation

of the Kingdom of Morocco
Rabat
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II

KINGDOM OF MOROCCO
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION

MINISTER OF STATE

Rabat, 15 January 1992

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt today of your letter of 13 December

1991, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the Moroccan Government to the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ABDELLATIF FILALI
Minister of State for Foreign Affairs

and Cooperation

His Excellency Mr. Boutros Boutros-Ghali
Secretary-General of the United Nations
New York
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPOBLICA DE
TURQUIA PARA LA COOPERACION CONTRA EL TRAFICO
ILfCITO DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS PSICOTRO-
PICAS

La Rep~blica de Turquia y el Reino de Espafia:

- Teniendo en cuenta las relaciones amistosas existentes entre ambos

paises,

- Deseando fomentar la cooperaci6n en la campaha contra el tr~fico

ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, y

- Siendo conscientes de las ventajas de dicha cooperaci6n entre sus

autoridades policiales, aduaneras y sanitarias, ambas Partes,

Han acordado lo siguiente:

Articulo la.-

Las Partes Contratantes se comprometen a cooperar y a asistirse

mutuamente en la prevencifn, investigaci6n y persecucibn del trAfico

ilicito de estupefacientes y sustancias psicotrbpicas, asi como de

aquellas sustancias frecuentemente utilizadas en su producci6n ilicita

y cuya relaci6n aparece en los cuadros I y II de la Tabla I del Anexo

a la Convencifn contra el TrAfico Ilicito de Estupefacientes y

Sustancias Psicotr6picas.

Articulo 2g.-

1) La cooperaci6n entre las Partes Contratantes se llevarA a cabo de

acuerdo con la legislaci6n respectiva de ambos paises, con la

Convencifn sobre estupefacientes de 1.961, el Convenio sobre

Sustancias Psicotr6picas de 1.971, el Convenio Europeo de
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Asistencia Judicial en Materia Penal, el Convenio Europeo de

Extradici6n.

2) Dicha cooperaci6n se llevarS a cabo de acuerdo con las normas y

practicas de cooperaci6n de OIPC/Interpol.

Articulo 32. -

1) A petici6n de cualquiera de ambas Partes y cuando sea necesario, o

bien como minimo una vez al aio, se reunirAn a modo de grupo de

trabajo expertos de los Servicios Centrales Nacionales respectivos

para la lucha contra el tr~fico ilicito o de otros Organos de la

Administraci6n designados por sus respectivas Autoridades,

haci~ndolo alternativamente en Turquia y en Espafia, para

intercambiar experiencias e informaci6n y realizar cualquier tipo

de consultas o estudios que tengan como fin reforzar la cooperaci6n

para cambatir el trAfico ilicito de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas.

2) Las Partes Contratantes invitarAn, cuando sea necesario, a las

autoridades de la otra Parte con el fin de prestar ayuda en la

investigaci6n de casos especificos de tr&fico ilicito de interns

comOn o en los que se encuentren implicados nacionales de ambas

Partes.

Articulo 42.-

1) Las autoridades competentes de las Partes Contratantes cooperaran

mutuamente para extender lo m&ximo posible la campaha contra el
tr~fico ilicito.

2) Siempre que una de las Partes lo solicite, o sin solicitud, las

autoridades competentes de las Partes Contratantes se

intercambiar~n, sin demora, informaci6n detallada sobre la

identidad de traficantes de estupefacientes y de sustancias

psicotr6picas, y sobre toda persona que, de un modo u otro,

participe en este tipo de delitos; tambi~n se intercambiar&n

informaci6n sobre m~todos utilizados para el trAfico ilicito y
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sobre casos y medidas relevantes. A la falta de petici6n previa de

la otra Parte, solo se comunicar~n los casos en que est6n

implicados nacionales del otro pais o en que el tr~fico pueda

afectar a ambas Partes.

3) El intercambio de informaci6n relacionado con este Acuerdo se harS

en inglds y sobre la base del formulario que se adjunta (Anexo). Se

intentar& rellenar el formulario de la forma m~s completa posible,

para cada caso implicado.

4) Las copias de documentos de investigaci6n estar~n en ingles.

5) Toda informaci6n, tanto oral como escrita, asi como los documentos

a intercambiar con relaci6n a este Acuerdo, se consideraran

confidenciales, de acuerdo con las condiciones que puede exigir la

Parte Contratante que los suministre.

6) La informaci6n y los documentos que se intercambien con relaci6n a

este Acuerdo, podran utilizarse para un fin cientifico o de otro -

tipo, Gnicamente cuando se tenga el consentimiento explicito de la

autoridad competente y en conformidad con el prop6sito de este

Acuerdo.

7) En aquellos casos de emergencias, en los que la solicitud de ayuda

se haya formulado oralmente, tendrA que ser ratificada

posteriormente por escrito.

Articulo 59. -

1) Las Partes Contratantes acuerdan poner un Oficial de enlace en las

Embajadas de los respectivos palses, los cuales, con independencia

de su acreditaci6n ante al Estado receptor, deberAn estar adscritos

a las respectivas Oficinas Centrales Nacionales, en las que

dispondrAn de despacho y medios de comunicaci6n para los

intercambios con su pals de origen, debiendo realizarse su labor

siempre en coordinaci6n con las indicadas Oficinas Centrales.

2) Las Partes Contratantes acuerdan poner una linea directa de

tel~fono, telex y otros medios de comunicaci6n entre sus
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autoridades competentes respectivas, con el fin de asegurar una

cooperaci6n eficaz contra el tr~fico ilicito de estupefacientes y

sustancias psicotrbpicas.

Articulo 62. -

- Las Partes Contratantes podrAn muestras de estupefacientes de

sustancias psicotr6picas incautadas en sus territorios respectivos,

a disposici6n de laboratorios nacionales competentes, que se ajusten

a las directrices internacionales, para su an~lisis y examen, y asi

poder determinar, tanto su origen como su composici6n quimica y

fisica. Se intercambiarAn los datos y conclusiones que se obtengan

de ello.

Articulo 72. -

- Se considera el Anexo de este Acuerdo como parte esencial del

mismo.

Articulo 82.-

- Las Partes Contratantes se notificar~n mutuamente las Autoridades

Centrales competentes para la ejecuci6n de este Acuerdo, las cuales

elaborarAn en conjunto las disposiciones relativas al procedimiento

para su ejecuci6n.

Articulo 92. -

Este Acuerdo se ha hecho por triplicado en Ankara, con fecha

9 de Nayo,199O en lengua turca, espahola e inglesa, haciendo

igualmente fe en cada una de ellas.

Articulo 102.-

1) Este Acuerdo entrari en vigor treinta dias despu~s del intercambio

de los instrumentos de ratificaci6n, tendri validez por un aho

desde su entrada en vigor y se renovarl automAticamente por

periodos de un aio, a no ser que una de las Partes Contratantes
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notifique por via diplom~tica a la otra Parte, seis meses antes de

la fecha de su expiraci6n, su deseo de darlo por terminado.

2) En el momento del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n,

cada Parte designar8 a la Autoridad Central prevista en el articulo
8.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente

Acuerdo.

Por la Repdblica de Turquia:

[Signed - Signel

El Subsecretario Permanente
Ministerio del Interior,

VECDI GONUL

Por el Reino de Espafia:

[Signed - Signd]
El Secretario de Estado

para la Seguridad
Director de la Seguridad del Estado,

RAFAEL VERA FDEZ.-HUIDOBRO
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ANEXO

FORMULARIO DE DATOS SOBRE CIUDADANOS TURCOS/ESPANOLES ARRESTADOS EN

TURQUIA/ESPANA.

DATOS A RELLENAR:

I.- Nombre y Apellidos .....................

2.- Otros nombres utilizados ................

3.- Sexo . ...................................

4.- Nombre del Padre .......................

5.- Nombre de la madre .....................

6.- Fecha de nacimiento ....................

7.- Lugar de nacimiento ....................

8.- N~mero del pasaporte o D.N.I ...........

9.- Lugar de Expedici6n del Pasaporte .......

......... D.N.I ............

10.- Fecha de expedici6n del pasaporte .......

......... o D.N.I ...........

11.- Motivos de la detenci6n .................

12.- Lugar de la detenci6n ..................

13.- Fecha de la detenci6n ..................

14.- Motivo y fecha de la puesta en

libertad ..............................

15.- Caso de impon~rsele condena,

duraci6n de la misma ...................

16.- Prisi6n en donde cumple la condena ......

17.- Fecha de la puesta en libertad ..........

18.- Otra informaci6n .......................

Oficina que rellena el formulario Cargo, nombre, apellidos

Fecha en que rellena el formulario y firma del oficial que

rellena el formulario
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURIYETI 1LE iSPANYA KRALLII ARASINDA
UYUSTURUCU VE PSIKOTROP MADDE KA(AK(ILI(INA
KAR*I IBIRLIGI ANLA MASI

lurkiye Cumhuriyeti ve Ispanya Kralligi

Iki Ulke arasinda mevcut dostane iliskileri gozonUnde
bulundurarak,

Uyuturucu ve psikotrop madde kacakciligi ile mucadele
alaninda iki Taraf arasindaki isbirligini daha da gelistirmek
arzusuyla, ve

Boyle bir isbirliginin her iki Taraf
yararlarinin bilincinde olarak,

Asagidaki hususlarda anlasmislardir:

Madde I

Akit Taraflar, uyusturucu ve psikotrop maddeler ile bu
maddelerin yasadisi imalatinda genellikle kullanilan ve
UyLSturucu ve Psikotrop Madde Kaakviligina Karsi Sozlesmenin
ekinde 1 ve 2 numarall listelerde yeralan maddelerin
ka-akciliginin onlenmesi. soru5turulmasi ve kovusturulmasi
amaciyla isbirliginde bulunmayi ve birbirlerine yardxmci olmayi
taahhut ederler.

Madde 2

1) Akit Taraflar arasindaki isbirligi iki Olkenin ulusal
mevzuati, 1961 tarihli Uyu5turucu Maddeler Tek Sozlesmesi, 1971
tarihli Psikotrop Maddeler Sbzlesmesi, Ceza 15lerinde KarSilikli
Adli Yardimlasma Avrupa Sozlesmesi ile Sulularin fadesi Avrupa
Sozlesmesi hukumlerine uygun olarak yapxlacaktir.

2) Bu isbirligi, ICPO/Interpol isbirligi kural ve
uygulamalarina da uygun olacaktxr.

Madde 3

1) Akit Taraflar,
kacakclllgiyla mucadelede

uyu~turucu
isbirligini

ve psikotrop madde
gelistirmek amaciyla
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gerektiginde veya en az yilda bir kere danismalarda bulunmak
Uzere. birbirlerinin makamlarinin gorevlilerini karsilikli olarak
davet edeceklerdir.

2) Akit Taraflar, gerek g6rOldOuOnde, kacakilik
olaylarinin sorusturulmasina yardimci olmak Uzere, oteki Tarafin
yetkililerini davet edeceklerdir.

Madde 4

1) Akit Taraflarin yetkili makamlarl kaoakcilikla mUcadele
amacxyla birbirleriyle mumkun oldugu Of1ude isbirligi
yapacaklardir.

2) Akit Taraflarin yetkili makamlari, uyusturucu ve
psikotrop madde kacakcilarinin ve her ne Sekilde olursa olsun bu
suca istirak eden kisilerin kimlikleri, kacakcilik yontemleri ve
claylari ile yakalamalar hakkinda oteki Tarafin talebi Uzerine
veya boyle bir talep bulunmasa da, gecikmeksizin ayrintili bilgi
teitisinde bulunacaklardir.

3) Bu Anlasmada ongbrUlen bilgi teatisi ekteki forma (Ek)
uygun olarak Ingilizce yapilacaktir. Formun ilgili her kisi icin
ve ek s.il.!iz doldurulmasi amaclyla gerekli trm caba
o .ter ilecektir.

4J Sorusturma belgelerinin ornekleri Ingilizce olacaktir.

I) Bu Anlasma uyarinca teati edilecek tOm s6zlO ve yazili
t.:l-erle belgeler, bunlari saglayan Akit Tarafin talep
ederilecegi kosullar uyarinca, mahrem tutulacaktir.

6) Bu Anlasma uyarinca teati edilecek bilgi ve belgeler,
ancal- yetkili makamin aclk rizasiyla ve bu Anlairmanin amaclarina
uyvun olmak kosuluyla, bilimsel veya ba~ka amaclarla
Iuflanilabilecektir.

7) Yardim talebinin yazill olarak yapilmadx~i acil
durumlarda. bu talep daha sonra yazili olarak teyid edilecektir.

Madde 5

1) Akit Taraflar karsilikli BUyUkelciliklerine birer
irtibat gorevlisi atanmasini kabul ederler.

2) Akit Taraflar, uyusturucu ve psikotrop madde ka~akciligi
ile mucadelede etkin bir isbirligi saglanmasi amaciyla, yetkili
makamlarl arasinda dogrudan telefon, teleks ve baska haberlesme
baglari kurmayi kabul ederler.
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Madde 6

Akit Taraflar, kendi Ulkelerinde yakalanan uyu~turucu ve
psikotrop maddelerin brneklerini, menseleri ile kimyasal ve
fiziksel ozelliklerinin belirlenmesi amaciyla tahlil edilip
incelenmek Ozere, uluslararasi standartlardaki yetkili milli
laboratuvarlarina vereceklerdir. Bu Sekilde saglanacak veri ve
sonuclar. duruma gbre, teati edilecektir.

Madde 7

Bu Anlasmanin Eki, bu Anlasmanin ayrilmaz bir parcasidir.

Madde 8

Bu Anlasmanin uygulanmasi ile ilgili usul dOzenlemeleri,iki
Tarafin yetkili makamlarl tarafindan birlikte
karar i~t ri]acaktir.

Madde 9

Bu Aniasma 9 Mayis 1990 tarihinde Ankara'da
"r:,etspanyolca ve 1nailizce dillerinde uc nusha olarak ve her
n:;sa av'na olcude gecerli olmak uzere imzalanmistir.

Madde 10

1) Bu anlasma onay belgelerinin teati edilmesinden otuz gOn
sonra yurrlOue girecek ve bir yil sure ile yurOrlukte olacak ve
Akit Taraflardan birinin Anlasmanin sona erdirilmesi icin Oteki
tarafa alti ay onceden diplomatik kanallardan ihbarda bulunmamasi
halinde bir yillik surelerle otomatik olarak yenilenecektir.

2) Onay belgeleri teati edilirken, Akit Taraflar yukaridaki
8. Maddede deginilen yetkili makamlarini birbirlerine
bildireceklerdir.
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Yukaridaki hususlarl dogrulamak lin, HUkOmetleri
tarafindan usulune uygun olarak yetkilendirilmis a~agida imzalarl
bulunan Temsilciler bu Anlasmayl imzalamxlsardir.

TUrkiye Cumhuriyeti
Hikimeti adina:

[Signed - Signe]

VECDI G6NOL
Mustear

Iqi~leri Bakanligi

Ispanya Kralligi
Hikimeti adlna:
[Signed - Signel

RAFAEL VERA FDEZ.-HUIDOBRO

Giivenlik I~leri DevIet Sekreteri
DevIet Guivenlik i~leri Ba~kani
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Ek:

TORKIYE'DE/ISPANYA'DA TUTUKLANMIS
ISPANYOLLAR/TORKLER HAKKINDA BILGI FORMU

Formun KaDsadiii Tarihler:

Ada - Sovadi

Baba Ada

Ana Ada

Dogum Tarihi

Dogum Yer

Pasaport numarasi

F.as a portur, vc: _ ve_

Pacaportun veri c:.i Larih

TLtuklarI nek Ia

I u tukIarrna YEj

Tutuklanm tat3h_

Saliverilnme neder:

Verilen cezanln sures;

Cezanlin yerine cdtirxl|ii.i yet

Sallverilme tar'h;

Diger bilgiler

Formu duzenleyen mere:

Formun duzenlenme ta: ijt.

Formu dUzenleyen gorevlinin
unvani, adi, soyadi ve
imzas
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
KINGDOM OF SPAIN ON CO-OPERATION AGAINST ILLICIT
TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES

The Republic of Turkey and the Kingdom of Spain,

Bearing in mind the existing friendly relations between the two countries,

Desiring to further promote the co-operation between the two Parties in the
campaign against illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances,
and

Being conscious of the mutual advantages of such co-operation for both Parties,

Have agreed on the following:

Article I

The Contracting Parties undertake to co-operate with and assist each other in
the prevention, investigation and prosecution of illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances and in the substances frequently used in their illicit
manufacture as listed in Table I and Table H1 in the Annex to the Convention Against
Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances. 2

Article 2

1) The co-operation between the Contracting Parties shall be carried out in
accordance with the domestic legislation of the two countries, the Single Convention
on Narcotic Drugs of 1961, 3 the Convention on Psychotropic Substances of 1971, 4

the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters 5 and the Euro-
pean Convention on Extradition. 6

2) Such co-operation shall also be in accordance with the ICPO/Interpol
norms and practices of co-operation.

Article 3

1) The Contracting Parties shall, when necessary or at least once a year, recip-
rocally invite the officials of each other's authorities for consultations with a view to
improving co-operation in combating illicit trafficking in narcotic drugs and psycho-
tropic substances.

2) The Contracting Parties shall invite, when necessary, the authorities of the
other Party to assist the investigation of specific cases of illicit trafficking.

I Came into force on 14 December 1991, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Madrid on 14 November 1991, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
3 Ibid., vol. 520, p. 151.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.

Ibid., vol. 472, p. 185.
6 Ibid., vol. 359, p. 273.
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Article 4

1) The competent authorities of the Contracting Parties shall co-operate with
each other to the extent possible in the campaign against illicit trafficking.

2) The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange, with-
out any delay, detailed information on the identities of illicit traffickers of narcotic
drugs and psychotropic substances and of those who participate in such an offence
in any manner and also exchange information on trafficking methods and on relevant
cases and seizures, whenever requested by either party or without any such request.

3) The exchange of information envisaged by this Agreement shall be made in
English on the basis of the form attached hereto (Annex). Every effort shall be made
to fill the form in full for each individual involved.

4) Copies of documents of investigation shall be in English.

5) All oral or written information and documents to be exchanged pursuant to
this Agreement shall be kept confidential in accordance with the conditions which
may be required by the Contracting Party supplying them.

6) The information and documents to be exchanged pursuant to this Agree-
ment may be used for scientific or other purposes only with the explicit consent of
the competent authority and in conformity with the purposes of this Agreement.

7) In cases of emergency where the request for assistance has not been con-
veyed in writing, such request shall be later confirmed in writing.

Article 5
1) The Contracting Parties agree that one liaison officer shall be posted in the

embassies of the respective countries.

2) The Contracting Parties agree to establish direct telephone, telex and other
means of communication between their competent authorities in order to ensure
efficient co-operation in combating illicit trafficking in narcotic drugs and psycho-
tropic substances.

Article 6

The Contracting Parties shall put samples of the narcotic drugs and psycho-
tropic substances seized in their respective territories at the disposal of competent
national laboratories with international standards for analysis and examination to
determine their origin as well as their chemical and physical specifications. Data and
conclusions thus obtained shall be exchanged as relevant.

Article 7

The Annex to this Agreement constitutes an integral part of this Agreement.

Article 8

The procedural arrangements for the implementation of this Agreement shall be
worked out jointly by the competent authorities of the two Parties.

Article 9

This Agreement has been done at Ankara, on 9 May 1990, in the Turkish, Span-
ish and English languages, in triplicate, each language being equally valid.
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Article 10
1) This Agreement will enter into force thirty days after the instruments of

ratification are exchanged, and shall be valid for one year and shall be automatically
renewed for periods of one year unless one of the Contracting Parties notifies
through dlomatic channels the other party of its wish to terminate it six months
before the date of its expiry.

2) As the instruments of ratification are being exchanged, the Contracting
Parties shall notify each other of the competent authorities referred to in Article 8
above.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

On behalf of the Government
of the Republic of Turkey:

[Signed]

VECDI G6NOL
Permanent Undersecretary

Ministry of the Interior
of Turkey

On behalf of the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]

RAFAEL VERA FDEZ.-HUIDOBRO
Secretary of State for Security

Director of State Security
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ANNEX

INFORMATION FORM ON TURKISH/SPANISH NATIONALS ARRESTED IN TURKEY/SPAIN

Dates covered by the form:

First name - Family name

Father's name

Mother's name

Date of birth

Place of birth

Passport number

Place of issue of the passport

Date of issue of the passport

Reason for arrest

Place of arrest

Date of arrest

Reason and date of setting at liberty

If sentenced the duration

The prison where the sentence is served

Date of release

Other information

OFFICE FILLING OUT THE FORM TITLE, FIRST NAME, FAMILY NAME
DATE OF FILLING OUT THE FORM AND SIGNATURE OF THE OFFICIAL

FILLING OUT THE FORM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIfPUBLIQUE TURQUE ET LE ROYAUME
D'ESPAGNE, RELATIF A LA COOPERATION CONTRE LE TRA-
FIC ILLICITE DES STUP1tFIANTS ET DES SUBSTANCES PSY-
CHOTROPES

La Rdpublique turque et le Royaume d'Espagne,

Compte tenu des relations amicales qui existent entre les deux pays,

Ddsireux d'6tendre encore la coopdration entre les deux pays pour la campagne
contre le trafic illicite des stuptfiants et des substances psychotropes, et

Conscients des avantages de cette coopdration pour les deux Parties,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A coopdrer entre elles et A se prater mu-
tuellement assistance afin d'assurer la prdvention, d'effectuer des enqutes et de
mener des poursuites dans le cas du trafic illicite des stupdfiants, des substances
psychotropes et des substances souvent utilistes pour leur fabrication illicite dont la
liste figure aux tableaux Iet II de l'Annexe A la Convention contre le trafic illicite des
stuptfiants et des substances psychotropes 2.

Article 2

1) La cooperation entre les Parties contractantes se concr6tisera conform6-
ment A la 16gislation interne des deux pays, A la Convention unique de 1961 relative
aux stupdfiants 3, A la Convention de 1971 relative aux substances psychotropes 4, A

la Convention europtenne d'entraide judiciaire en mati6re pdnale5, A la Convention
europtenne d'extradition 6 [et aux autres accords ou conventions internationaux qui
pourraient avoir effet pour les deux Parties7 .]

2) Cette cooperation sera 6galement conforme aux r~gles et pratiques de
coopdration de l'OIPC/Interpol.

Article 3

1) Ala demande de rune ou l'autre des Parties, et lorsque cela sera ntcessaire,
ou bien au moins une fois par an, il sera rtuni, alternativement en Turquie et en
Espagne, un groupe de travail d'experts des Services nationaux centraux des deux
pays chargds de la lutte contre le trafic illicite, ou bien d'autres organes de l'admi-
nistration d6signe par les autoritts compttentes, afin d'6changer des informations
et donntes d'exp6rience et de proc&ier A des consultations ou 6tudes de quelque

I Entrden vigueur le 14 dbcembre 1991, soit 30 jours aprils l'dchangedes instruments de ratification, qui aeu lieu A
Madrid le 14 novembre 1991, conformiment h I'article 10.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582, no 1-27627.
3 [bid, vol. 520, p. 151.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 472, p. 185.
6 Ibid., vol. 359, p. 273.
7 Le texte entre crochets ne figure pas dans les textes authentiques anglais et espagnol.
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nature que ce soit afin de renforcer la coop6ration dans la lutte contre le trafic illicite
des stup6fiants et des substances psychotropes.

2) Chacune des Parties contractantes invitera, lorsque cela sera n6cessaire, les
autorit6s de 'autre Partie A apporter leur concours aux enqutes sur des cas particu-
liers de trafic illicite pr6sentant un int6rt commun ou dans lesquels seraient impli-
qu6s des ressortissants des deux Parties.

Article 4

1) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes coop6reront entre
elles pour d6velopper le plus possible la campagne contre le trafic illicite.

2) A la demande ou non de l'une ou l'autre des Parties contractantes, les
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6changeront sans retard des infor-
mations d6taill6es sur l'identit6 des trafiquants de stup6fiants ou de substances psy-
chotropes et sur toute personne qui, d'une fagon ou d'une autre, participerait A des
d6lits de cette nature; de meme, elles 6changeront des informations sur les m6thodes
utilis6es pour le trafic illicite et sur les affaires de trafic et les moyens employ6s pour
les combattre. Sauf demande pr6alable de l'autre Partie, il ne sera fait 6tat que des
affaires dans lesquelles sont impliqu6s des ressortissants de l'autre pays ou qui
pourraient affecter les deux Parties.

3) L'6change d'informations en relation avec le pr6sent Accord se fera en
anglais sur la base du formulaire joint (voir Annexe). Aucun effort ne sera n6glig6
pour remplir le formulaire de la faqon la plus complte pour chaque affaire.

4) Les copies des pieces des enqutes seront 6tablies en anglais.

5) Toute information, orale ou 6crite, ainsi que les documents qui seront
6chang6s conform6ment au pr6sent Accord, seront r6put6s confidentiels aux condi-
tions que pourra imposer la Partie contractante qui les communique.

6) Les informations et les documents qui seront 6chang6s conform6ment au
pr6sent Accord pourront 8tre utilis6s A des fins scientifiques ou autres, uniquement
avec le consentement explicite de l'autorit6 comp6tente et conform6ment au but du
pr6sent Accord.

7) Lorsque, en cas d'urgence, la demande d'aide aura t6 formul6e verbale-
ment, il faudra qu'elle soit confirm6e ensuite par 6crit.

Article 5

1) Les Parties contractantes sont convenues d'6tablir, dans les ambassades de
leurs pays respectifs, un charg6 de liaison qui, ind6pendamment de son accr6ditation
aupr~s de l'Etat h~te, devra appartenir au Bureau national central de son propre
pays; le charg6 de liaison disposera, dans l'ambassade, d'un bureau et de moyens de
communication pour les 6changes avec son pays d'origine, et devra exercer toujours
ses fonctions en coordination avec ledit Bureau central.

2) Les Parties contractantes sont convenues d'6tablir une ligne directe de t616-
phone, de t6lex et d'autres moyens de communication entre leurs autorit6s com-
p6tentes respectives, afin d'assurer une coop6ration efficace contre le trafic illicite
des stup6fiants et des substances psychotropes.
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Article 6

Les Parties contractantes mettront des 6chantillons des stup6fiants et des subs-
tances psychotropes saisis sur leur territoire A la disposition des laboratoires natio-
naux comp6tents qui se conformeront aux directives internationales pour analyser
et examiner ces 6chantillons et qui pourront ainsi d6terminer aussi bien leur origine
que leur composition chimique et physique. Les donn6es et conclusions de ces
laboratoires seront 6chang6es entre les Parties.

Article 7

L'Annexe au pr6sent Accord en fait partie int6grante.

Article 8

Les Parties contractantes se feront mutuellement savoir quelles sont les auto-
ritds centrales compdtentes pour la mise en ceuvre du pr6sent Accord, qui 61abore-
ront conjointement les dispositions relatives aux modalit6s de son application.

Article 9

Le pr6sent Accord a 6t6 6tabli le 9 mai 1990 A Ankara, en trois exemplaires en
langues turque, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Article 10

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apris l'6change des
instruments de sa ratification; il aura une dur6e d'un an A compter de son entrde en
vigueur et sera automatiquement reconduit pour des p6riodes d'un an A moins que
l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre par la voie diplomatique six mois
avant la date d'expiration de l'Accord son intention d'y mettre fin.

2) Au moment de l'6change des instruments de ratification, chacune des Par-
ties d6signera l'autorit6 centrale vis6e A l'article 8.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d(iment habilit6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour la R6publique turque: Pour le Royaume d'Espagne:

[Sign6] [Signi]

Le Sous-Secr6taire permanent Le Secr6taire d'Etat pour la s6curit6
Minist~re de l'int6rieur, Directeur de la s6curit6 de l'Etat,

VECDI G6NOL RAFAEL VERA FDEZ.-HUIDOBRO
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ANNEXE

FORMULAIRE D'INFORMATIONS SUR LES CITOYENS TURCS OU ESPAGNOLS
INTERPELLIS EN TURQUIE OU EN ESPAGNE

Informations A fournir:

1. Nom, prdnom(s) et alias 6ventuel

2. Autres noms et pr6noms utilis6s

3. Sexe

4. Nom du p~re

5. Nom de la m~re

6. Date de naissance

7. Lieu de naissance

8. Num6ro du passeport ou de la carte d'identit6

9. Lieu d'6tablissement du passeport ou de la carte d'identit6

10. Date de '6tablissement du passeport ou de la carte d'identit6

11. Motif de la d6tention

12. Lieu de la detention

13. Date de la d6tention

14. Motif et date de la mise en libert6
15. En cas de condamnation, dur6e de la peine

16. Etablissement p6nitentiaire oil est purg6e la peine

17. Date de la mise en libert6

18. Informations diverses

BUREAU QUI A REMPLI LE FORMULAIRE FONCTION, NOM, PR9NOM ET SIGNATURE
DATE A LAQUELLE A ITI REMPLI DU FONCTIONNAIRE QUI A REMPLI

LE FORMULAIRE LE FORMULAIRE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE FOMENTO Y PROTECCI6N RECIPROCA DE IN-
VERSIONES ENTRE ESPANA Y LA UNION DE REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVLETICAS

Espaha y la U.R.S.S., en adelante las Partes,

DESEANDO intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio reciproco de

ambos paises,

PROPONIENDOSE crear condiciones favorables para las inversiones realizadas

por inversores de cada una de las Partes en el territorio de la otra,

y

RECONOCIENDO que el fomento y la protecci6n reciproca de las inversiones con

arreglo al presente Convenio estimula el desarrollo de las iniciativas

empresariales en la realizaci6n de estas inversiones

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

Articulo 19: Definiciones.

A los efectcs del presente Convenio:

1. Por inversor se entender&:

A) Cualquier persona fisica que posea ]a nacionalidad de una de

las Partes y que est6 facultada, de acuerdo con la legislaci6n vigente en

esa misma Parte, para realizar inversiones en el territorio de la otra

Parte;

B) Cualquier persona juridica constituida con arreglo a la

legislaci6n de una Parte, domiciliada en su territorio y facultada, de

acuerdo con la legislaci6n vigente en esa misma Parte, para realizar

inversiones en el territorio de la otra Parte.
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2. El tdrmino inversiones designa todo tipo de activos y en

particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

- Acciones y otras formas de participaci6n en empresas;

- Derechos derivados de todo tipo de aportaciones realizadas con

el prop6sito de crear valor econ6mico;

- Bienes inmuebles, asi como todo tipo de derechos relacionados

con los mismos;

- Derechos de propiedad intelectual tales como patentes, marcas y

denominaciones de origen, nombres comerciales, disehos y

modelos, derechos de autor asi como procedimientos tdcnicos y

know-how;

- Derechos para realizar actividades econ6micas y comerciales

otorgados por la Ley o en virtud de un contrato, en particular

las relacionadas con la prospecci6n, exploraci6n, explotaci6n y

preservaci6n de recursos naturales.

3. El t~rmino rentas de inversi6n se refiere a los rendimientos

derivados de una inversi6n, entendida 6sta de acuerdo con el punto 2 del

presente articulo, e incluye, en particular, beneficios, dividendos e

intereses.

Articulo 29: Ambito de aplicaci6n.

El presente Convenio se aplicara al territorio sobre el cual cada

una de las Partes tiene o puede tener, de acuerdo con el Derecho

Internacional, jurisdicci6n o derechos soberanos en particular a efectos de

prospecci6n, exploraci6n, explotaci6n y preservaci6n de recursos naturales.

El presente Convenio serd de aplicaci6n a las inversiones

realizadas por inversores de una Parte en el territorio de la otra Parte de

acuerdo con las disposiciones legales de esta Oltima Parte a partir del 1 de

Enero de 1971.
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Articulo 32: Fomento de las Inversiones.

Cada una de las Partes fomentarA dentro de su respectivo

territorio las inversiones realizadas por inversores de la otra Parte, y

admitirS esas inversiones de acuerdo con su propia Legislaci6n.

Articulo 40: Protecci6n.

Cada Parte protegerA en su territorio las inversiones efectuadas,

con arreglo a su Legislaci6n, por inversores de la otra Parte y no

entorpecerd con medidas injustificadas o discriminatorias la gesti6n,

mantenimiento, uso, disfrute, expansi6n, venta e incluso la liquidaci6n de

dichas inversiones.

Articulo 52: Tratamiento.

1. Cada Parte garantizarS en su territorio un tratamiento justo y

equitativo a las inversiones realizadas por inversores de la otra Parte.

2. El tratamiento mencionado en el punto anterior no serA menos

favorable que el otorgado por cada Parte a las inversiones realizadas en su

territorio por inversores de un tercer Estado.

3. Este tratamiento no se extenderS, sin embargo, a los

privilegios que una Parte conceda a los inversores de un tercer Estado, en

virtud de su participaci6n en:

- Una zona de libre cambio;

- Una uni6n aduanera;

- Un mercado comOn;

- Una Organizaci6n de asistencia econ6mica mutua o en virtud de un

Acuerdo firmado antes de la fecha de la firma del presente

Convenio que prevea disposiciones anAlogas a aquellas que son

otorgadas por esa Parte a los participantes de dicha

Organizaci6n.
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El tratamiento concedido con arreglo al presente articulo tampoco

se extenderA a exenciones fiscales u otros privilegios anAlogos otorgados

por cualquiera de las Partes a inversores de terceros Estados en virtud de

un Acuerdo de Evitaci6n de Doble Imposici6n o de cualquier otro Acuerdo en

materia de tributaci6n. -

4. Sin perjuicio de las disposiciones del pArrafo 2 del presente

articulo, cada Parte aplicarS, con arreglo a su Legislaci6n Nacional, a las

inversiones de los inversores de la otra Parte un tratamiento no menos

favorable que el otorgado a sus propios inversores.

Articulo 6': Nacionalizaci6n y expropiaci6n.

La nacionalizaci6n, expropiaci6n o cualquier otra medida de

efectos similares que pueda ser adoptada por las autoridades de una Parte

contra las inversiones de inversores de la otra Parte en su territorio,

debera aplicarse exclusivamente por razones de utilidad pOblica y en

conformidad con la Legislaci6n vigente en ese territorio. Estas medidas no

serAn en ningOn caso discriminatorias. La Parte que adoptara estas medidas

pagar& al inversor o a su derecho-habiente, sin demora injustificada, una

idemnizaci6n adecuada en moneda convertible.

Articulo 72: Transferencias.

Cada Parte otorgar& a los inversores de la otra Parte, con

respecto a las inversiones realizadas en su territorio, la posibilidad de

transferir libremente las rentas de esas inversiones y otros pagos

relacionados con las mismas, y en particular, pero no exclusivamente, los

siguientes:

- Las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas en el

punto 3 del Articulo 19 del presente Convenio;

- Las indemnizaciones tal y como han sido definidas en el Articulo

69 del presente Convenio;
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- El producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial, de una

inversi6n;

- Una parte apropiada de los sueldos, salarios y demos

remuneraciones recibidos por los ciuda'danos de una Parte que

hayan obtenido en la otra Parte los correspondientes permisos de

trabajo en relaci6n con una inversi6n.

La Parte receptora de la inversi6n facilitarS al inversor de la

otra Parte o a la empresa en la que participa el acceso al mercado oficial

de divisas en forma no discriminatoria y de acuerdo con su propia

Legislaci6n, a fin de adquirir las divisas necesarias para realizar las

transferencias previstas en el presente Articulo.

Las transferencias mencionadas se realizardn sin retrasos

indebidos.

Las transferencias se realizarAn una vez que el inversor haya

cumplido con las obligaciones fiscales establecidas por la Legislaci6n

vigente en la Parte receptora de la inversi6n.

Articulo 80: Subrogaci6n.

En el caso de que una Parte haya otorgado cualquier garantia

financiera sobre riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n

efectuada por un inversor de esa Parte en el territorio de la otra Parte,

esta Oltima aceptar& una aplicaci6n del principio de subrogaci6n de la

primera Parte en los derechos del inversor, desde el momento en que la

primera Parte haya realizado un primer pago con cargo a la garantia

concedida. Consecuentemente esta subrogaci6n harA posible que la primera

Parte s4a beneficiaria directa de todo tipo de pagos a los que pudiese ser

acreedor el inversor.

Sin perjuicio de lo establecido en el p~rrafo anterior la

subrogaci6n de la primera Parte en los derechos de propiedad, uso, disfrute

o cualquier otro derecho real derivados de la titularidad de la inversi6n
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s6lo podra producirse previa obtenci6n de las autorizaciones pertinentes, de

acuerdo con la Legislaci6n vigente en la Parte donde se realiz6 la

inversion.

En cualquier caso, la subrogaci6n en los derechos del inversor

s6lo podra producirse previa renuncia a la acci6n de este inversor en

relaci6n con todo tipo de compensaciones que pudieran corresponderle.

Articulo 92: Conflictos entre las Partes.

1. Cualquier controversia entre las Partes referente a la

interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio sera resuelta, hasta

donde sea posible, por via diplomatica.

2. Si el conflicto no pudiera resolverse de ese modo en el plazo

de seis meses desde el inicio de las negociaciones, podrA ser sometido, a

petici6n por escrito de cualquiera de las dos Partes, a un 'Tribunal de

arbitraje ad hoc.

3. Este Tribunal de arbitraje se constituirS del siguiente modo:

cada Parte designara un Arbitro y estos dos arbitros eligirAn a un nacional

de un tercer Estado como -presidente. Los Arbitros ser~n designados en el

plazo de tres meses y el presidente en el plazo de cinco meses desde la

fecha en que cualquiera de las dos Partes hubiera informado por escrito a la

otra Parte de su intenci6n de someter el conflicto a un Tribunal de

arbitraje.

4. Si una de las Partes no hubiera designado a su arbitro en el

plazo fijado, la otra Parte podrA solicitar al Secretario General de las

Naciones Unidas que realice dicha designaci6n. En caso de que los dos

Arbitros no llegaran a un acuerdo sobre el nombramiento del presidente del

Tribunal en el periodo establecido, cualquiera de las Partes podrA acudir al

Secretario General de las Naciones Unidas para que efectOe la designaci6n

pertinente.

5. El Tribunal de arbitraje emitirA su dictamen sobre la base del

respeto a la Ley, de las normas contenidas en el presente Convenio, en otros
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Acuerdos bilaterales y multilaterales concluidos por ambas Partes y de los

principios universalmente reconocidos de Derecho Internacional.

6. A menos que las Partes lo decidan de otro modo, el Tribunal

establecerd su propio procedimiento.

7. El Tribunal adoptara su decisi6n por mayoria de votos y aqudlla

serA definitiva y vinculante para ambas Partes.

8. Cada Parte correra con los gastos del arbitro por ella

designado y los relacionados con su representaci6n en los procedimientos

arbitrales. Los demAs gastos incluidos los del Presidente seran sufragados,

a partes iguales, por ambas Partes.

Articulo 109: Conflictos entre una Parte e Inversores de la otra Parte.

1. Los conflictos entre una de las Partes y un inversor de la otra

Parte relativos a la cuantia o a la forma de pago de las indemnizaciones

correspondientes en virtud del Articulo 62 del presente Convenio, serAn

notificados por escrito, incluyendo una informaci6n detallada, por el

inversor a la Parte en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n. En la medida

de lo posible ambos tratarAn de arreglar estas diferencias mediante un

acuerdo amistoso.

2. Si estos conflictos no pueden ser resueltos de esta forma en un

plazo de seis meses a contar desde la fecha de notificaci6n escrita

mencionada en el pirrafo 1 del presente Articulo, el conflicto podrA ser

remitido, a elecci6n del inversor:

- A un Tribunal de Arbitraje de acuerdo con el Reglamento del

Instituto de Arbitraje de la CAmara de Comercio de Estocolmo;

- Al Tribunal de Arbitraje ad hoc establecido por el Reglamento de

arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho

Comercial Internacional.
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3. El arbitraje se basarA en:

- las disposiciones del presente acuerdo;

- el derecho nacional de la Parte en cuyo territorio se ha

realizado la inversi6n, incluidas las reglas relativas a los

conflictos de Ley y

- las normas y los principios universalmente reconocidos de

Derecho Internacional.

4. Las sentencias de arbitraje serin definitivas y vinculantes

para las partes en conflicto. Cada Parte se compromete a ejecutar las

sentencias de acuerdo con su legislaci6n nacional.

Articulo ll: Entrada en Vigor, Pr6rroga y Denuncia del Convenio.

1. El presente Convenio entrarS en vigor el dia en que ambas

Partes notifiquen que se han cumplido las formalidades constitucionales

requeridas para su entrada en vigor. Tendrd un plazo de validez inicial de

quince aflos, y seri prorrogado thcitamente por periodos consecutivos de dos

ahios. Cada Parte podr! denunciar el presente Convenio mediante un preaviso

escrito al menos seis meses antes de su vencimiento.

2. En caso de denuncia, las disposiciones previstas en los

Articulos 19 al 109 del presente Convenio -seguirAn siendo de aplicaci6n a

las inversiones efectuadas antes de la misma en los diez afios inmediatamente

posteriores a la fecha de denuncia del Convenio.

Hecho en dos originales en lengua espafiola y rusa, que hacen

igualmente fe, en Madrid, el t6 de octubre de 1990.

Por Espafia: Por la Uni6n de Repfiblicas
Socialistas Sovidticas:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

CARLOS SOLCHAGA L. A. VORONIN
Ministro de Economfa y Hacienda Vicepresidente Primero

del Consejo de Ministros
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAImEHHE ME)KJY HCHAHHE1l 14 COIO3OM COBETCK14X
COI14AJIHCT14tECKHX PECHYBJII4K 0 COaE1ICTBI414 OCY-
IIECTBJIEHH0 14 B3AHMHOfI 3AI1HTE KAII4TAjIOBJIO-
)KEH14PI

IcnaHn Z COM3 COBeTCIMX CoraxcTTX'iecmzx Pecnydmm,
nmeyemue B .ammetIeM "CTopoiw",

eza aKTAB3ZSPOBaTL Ba~lJOBurlOgHoe .UBYOTOPOHHee xOHOMz-
qecxoe COTpyuHmeCTBO,

Hamepeac cosaTL dharonpERTHie yCzOBm = xafwTaxOBAO-

memHg HHBeCTOPOB OAHOR 13 CTOpOH Ha TeppITOpM znpyroft CTopOM

npz3HaBam, TO cogegCTBze ocymeoTBnIeH1m H BSa 3MHma san[Ta
RaI11TaiOBOZ8eHf B COOTBeTCTBY_ C HaCTOU= CorameIeHeM dyyT
U00IIOP1TL 2 eIOByD RI4HIaTEBy B o6AaCTI Ran1TaIOBnOxeHxA,

zoroopmcL o Hmmecae):mmem:

CTaTM I

OnpexeneHaa

Aq nezeO HaCTomero Corzame z :
I. TeprzH "xHBeCTOp" o3HaqaeT:

a) Idoe 3z3-qecxoe nmo, H meeca rpaym~aHm OM nog-
AaHHuM OZHOq E3 CTOPOH a IpaBOMOqHOe B COOTBeTCTBZA C ge~CTBRMU=
3aKOHOaTeILCTBOM 3TOR CTOpOHH OCyeCTB;MTL KaIZTaxoBIOieHHH Ha

TePPRTOPZE Apyrok CTOPOHH;
d) mo6oe Dpzma-qecKoe =mIo, cosamoe B COOTBeTCTBH1 C

3aROHODaTeALCTBOM OH02 A3 CTOpOH, Haxogmeecji Ha ee TSppHTOp9H

z npaBomoqHoe B COOTBeTCTBRA C Ae2CTByMU= 3axOHOIaTeALCTBOM
3TOR CTopoHm ocyiueCTBWTL KaIITaoBmeHA Ha TePpHTOpZH ApyOfI

CTopoNw.
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2. Tepwmu "Ran TaxoBmozeuT" o3HaaeT AD6we HvymeCTBeHHue
ileHBOCTE, 2 B NaCTHOCTE, Ho He ECHJMqfTeYmEO:

- amix H npyr~e opm yqacER B npe=npIHTHX;
- npaBa, MTeKaImZe A3 ADMIx BICIAIOB, cgei- mmx c UOea

Co3uaRHZ 3EOHmzqecKIX geEHOcTeg;

- HeABzxwoe hylmecTBO, a Tame Bce Bx= npaB, cwmaHux

C HMM;

- IIpaBa Ha AHTe;meXTFaALbHY CO6CTBeHHOCTb, B qaCTHOCTH,

naTeRTU, ToBaplne shat, HaxmeRoaH f MeCT npoxcxo.1eHzR, DEp-
MeH1ue HaameHOBaHIM, npobmieHmHe odpaL w, anTopcxze npaBa, a
Tam~e TexHoIorR z "Hoy-xay";

- upaBa Ha ocymeOTBxeHHme aOHOMz'eofo z xommepmecxog Aei-
TeILHOCTH, npegocTaBAL~eme Ha OCHOBe saRoHa zzI AOrOBOpa, Ha-
camouleom, B naCTHOCTH, pasBe=, pa3padoTRK, anCWIyaTATIZ H CO-

xpaeHm_ uppommx peCypCOB.
3. TepmH "goxom' o3HaqaeT CyMMII, nojmyaemue B pesyMTaTe

xanI-TaxoBxoMeHIR cormacHo nymHTy 2 HaCTOM ei CTaTBR, B RaCTHOCTM,

ripxdUA, mBzIe= H npontemT.

CTaTm 2
Cepa np~zeeHm CorxaIeum

HacTonaee Corameme 6ygeT pacnpoc~paHqTICR Ha TeppRTopMO,

Hau HOTOPOR HKazaq H3 CTOpOH ocymeCTBqeT Hm mOxeT ocyiaeCTBAATL

B COTBeTCTBH c mexWuHapoAHum npaBom mpHzcxH=I wM cyBepeEHie
npaBa, B RaCTHOCTH, B ileimx pa3BenK, pa3paoTHE, 8mccnJIaThixH
z coxpaHeum npzpoAHOx pecypcoB.

HacTo~iee CorwmeHze dyneT fpHme5TLqcR X RafHTaooBAozeHHmm,
ocymeCTBAmeHHm HHBeCTopa lm Oiog 2s CTOPOH Ha TePPZTOPHE APyro
CTopoRW B COOTBeTCTBZM C ee 3aMoHo.aTeAbCTBOM HamHam c I AmBapq
1971 rona.

CTaTm 3
CogeRcTBxe ocyU1eCTBAeHy Kao ZTaxo0BoxeHZR

Kaaia m3 CTOPOH 6yneT coneRCTBOBaTL Ha CBOeg TePHToPRH

Rar"TaIOBzOeHHRM, ocymeCTBx~emwM RHBeCTOpamH npyroft CTOpOHN,
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X IrlOyCaTB TamCe H aIPITaIOB;IO~eHH B COOTBeTCTBEE co cBOa 3a-
KOHOIaTeALCTBOM.

CTaTLR 4
3a=Ta RaIIKfTaxloBIOOeH

Kaxam M3 CTOpOH cyzeT odecneqBaTL Ha cBoefl TeppETOpER
3a=lITy xall TaxOBwOxeHmg, ocymeCTB;aSeMUX B COOTBeTCTBZK C ee sa-

KOHOZaTeJILCTBOM A HBeCTOpamz Apyrof CTOpOKU, R He dy. eT npemqTCT-

BOBaTB IyTeM flPXHHTZA Heonpa amx zAx zcCpEpmHaOHHuX mep yu-
paBxeH=0, cozepmaH , nOA 3 3oaH , pacmpeHzzi, npoze, a Tame
hLHBzzanKZ Taxzx RamTaxoBmozemeHA.

CTaTLa 5
PeM RaIgTaxOBaOxeHKe

I. Ka-Za IM CTOpOH 6yxeT odecneqzBaTL Ha CBoeM TeppETOpHH

cnpaBe=BLBzI H paBHonpaBHul peEM B OTHOmeHm FaITraxoBfoxeHmR

XHBeCTOPOB .zpyrok CTOpOHH .

2. Pexam, ynOMRHyTH2 B nlyHRTe I HaCTOReg CTaTLP, 6myeT

He meHee daaronpZHTHiM, neM pexm , npezoCTaBAL emH zazok z3

CTOpOH B OTHOeHRH xanlTaxomnoeH , oCymeCTBLqeImX Ha ee Tep-
PZTOPIZ RHBeCTOPaM ;idorO TpeTmero rocyzapCTBa.

3. Taxfo peEMI He dgeT pacU*OOCTpa2TCR, OAHaxO, Ha upexmy-
meCTBa, KOTOpHe o na H3 CTOPOH upejxoCTaBneT wm npeUOCTaBHT B
6y~mxem aHBeCTOpaM TpeTLero roCyla!CTBa B CRAY cBoero YaCTA B:

- 3OHe OO060HOA TOprOBaI;

- TaMo eHHoM coD3e;

- ofteM pWHxe;

- opra3ais 3mOHoME'qeCKR0 B3aImonOMOmzU B COOTBeTCTBRH

c cornameHmeM, saRAmmemHM AO AaTHL fO1IHZCa HaCToqnero Coruzame-
m cozepmaumm noJioxeHH, alanorime TeM, ROTopue npmeFUMoTC!

3TOR CTOpOHO2 B OTHOmemH ylaCTHZROB Taxog opraHsawm.

Pexam, npegoCTawBIeG& B COOTBeTCTBRZ C HaCTo~mel CTaT~eA,

He 6yzeT pacupoCTpaHRTLCR Tame Ha #HaHcoBe AMroTu a zyrxe
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aaxorrm e npIxvxeri, YcTaeaB mmemue xDO Z3 CTopoH B OTHO-
meHRz AHB6CTOpOB TpeTLRX rOCy~apcTB B ClAY corimeHa o ycTpa-
HeHmm ABOgHoro HaxIoroodAoxemm zm 7mdoro Apyroro corxamei no

BonpocaM Haxorood)ozeHmS.
4. B Aonomenze x nonoxeHam 1IIHTa 2 HaCTOSIeIt CTaTLX Fax-

AaR z3 CTOpOH B COOTBeTCTBRZ C HaIaEOHaJILHM saKOHoaTe;LCTBOM dy-
AeT npezoCTaBIRTb B OTHOmeHA KaHI1TaxoBJIOxeHm, ocyUecTB;qewiX
AHBeCTopamZ Apyrog CTOpOH, pezm He ueHee 6dIaronp qTHUR, em
TOT, KOTOPE12 npeIocTaBAReTcq ee COdCTBeHHwm INBeCTOpam.

CTaT~a 6
Haiuommaa z x onponpzatz

HauzoHaM3a , 3RcPponpHaa= R1 Idude mIwe Mepu, uemmze
alaaorzme nocneAtCTBOA, KOTopue MOryT 6UTL npZHRTW opra~a~m OA-
HO1 CTOpOHN Ha ee TePPZTOPI1 B OTHOmemH RanHTaAoBnoxeHzt zHBeCTO-

pOB Apyror CTOpOHM, AoHmH upmMaTBCZ TOf- RO B o6meCTBeHHHX ZH-
Tepecax B COOTBeTCTBM C zeRCTBYMWN Ha DTOR TePPETOpRZ 3axoHo~a-
TeALCTBOM. HE B Roem cly-rae Tamle mepu He AOX Ml HOCITL Ag1CKpR-

MHaIOHHOrO xapaRTepa. CTopoHa, nipHmDilmaZ TaxRe mepu, Bun ia-
TET AHBeCTOPY z;I ero npaBonpeemHicy des HeodocHoBaHoR sazepm
COOTBeTCTByMU xo oMIRHCaI= B CBO609HO KOHBepTHPyeMOA Ba;MTe.

CTaTLn 7
IIepeBoz niaTemef

I. Kazza zs CTopoK npe)IoCTaBZT HBeCTopaM Apyror CTOpOHN

B CBF13H C anMTaxoBnoxeHmmA, ocyweCTBJieHHuMH Ha ee TeppHTopZZ,

BO3MOMHOCTL decapeRTCTBeHHo riepeBO2ITL AOXOMI OT TaxzX KaDETa-
noB ozeHzk m mue CB93 H e c zMm ilIaTeEZ, A B naCTEOCTE, HO
He ZCFJMhqRTe;ILHO:

- OXOAH OT Kan1TaAoBioxeHHf, Fax OHI onpe~gieHe B UYHKTe
3 CTaTLE I HaCTomero Corame~mm;

- xomneHcawR, upeycrMOTpeHHym CTaTBeft 6 HaCTozero Corxa-
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- CyMMb, noiwvyemse B pe ALTaTe npo ama, nomo HAm
,IaCTZHqHO2 =IH Aai&i H aMLTaAoBAoeHf;

- COOTBeTCTByU11I naCTL 3apa6OTHO2 namTu x x Bo3HarpaAl-

Aeic, noiryqeHRwx rparzam ipyrog OTOpOHu, Ko opuM paapemeHo
padOaTL Ha TeppHTOpAM nepBoR CTopoml B CB93H c KanHTazoBxoxe-
HAMMH.

CTOPOHa, Ha TePPETOpZZ XOTOPO2 IpOH3BOZTCH xaIITaoBoze-

Hm, odecne'mT xHBeCTOpy gpyrog CTOpOHN n;m nperrpHTMD, B KOTO-

pom OH yqaCTByeT, AOCTyU K Ox 4maaHOmy BaMTHOMY pWHRy Ha He-

azcKpHmxHazOHHOR OCHOBe H B COOTBeTCTBRH CO CBOHM 3axOHOgaITeALCT-
BOm C ieImO npxodpeTeHmA BaMOTH, Heo6x0to 0zmo = ocymeCTBzeHM

nepeBOAOB, npetyCMOTpeHHux nacTomgeg CTaTheA.
Yxa3amnwe nepeozu 6y JT ocyiaeCTBITLCH 6e3 HeO6OCHOBaHHOg

3aJepmEx.
Tame nepeBow 6yM rT IPOSBOfHTLCSi nocxe BHno;ieHzq zHBeCTO-

pom HaoroBux o6a3aTe7_CTB, YCTaHOBfeHHHX zegCTBYMU=M SaKoHoa-

TeALCTBOM CTOpOHN, Ha TePPXTOPR1 KOTOpOR Ocy1ueCTBaeHN KanITao-

CTaTR 8
Cydporau=

Ecm4 ozHa xS CTOpOH npezoCaBT DHaHCOBym rapaliTO OT He-
KOMMepqecx~x PMCOB B CB93Z C KaIIHTaOBzoxeHMAm cBoero ZHBeCTO-

pa, OcyieCTB;eHHu.mn Ha TePPHTOp9H Ayro1 CTOpOHI, nocxemism CTO-
poHa npM3HaeT, qTO C MoMHTa ocymeCTBneH nepBok1 CTopoHo nep-
Boro niaTeza Ha OCHOBaHHH npeoCTaBieHHo2 rapanTAN .eACTByeT

npzHMn cy6poraymH 3TOR CTOpOHo npaB xHBeCTopa. B pe3yILTaTe
Taxok cydporalxm nepBaR CTOpOHa CTaHeT HenocpezCTBeHflM noiyqa-
TeeM Boex BHAOB nxaTeEeg, Hp'HqTamiMXCH ZHBeCTOpY.

IIpA STOM nepegaa nepwok CTopoHe npaB CO6CTBeHHOCTFI, lOJILSO--

BaHzq mm KaRmx-Ido Apyrxx hyMecTBeHw hX npaBomo-mg, BUTexan=

z3 npaBa CO6CTBeHHOCTX Ha xaKIlTaIOBIOEeHH, mOZeT pPOHT3OAT
TOALKO B cxy'ae npeABapZTeJMHoro nony'eHz COOTBeTCTBMU= paS-

pememg corAacHo AeACTBymmeby saKOHo~aTeCTBY TOR CTOpOH, rze

ocyigeCTB9Q0TCI HanHITamIOzBAemHH.
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B mdom c~y'Iae cydpora= npaB mHBeCTopa BO3MOEHa TOALiO
npa ycxoAB1z npe2BapETenoro OT!a3a RBHeCTOpa OT npebSRBneH1M
zcxa o nofy-'eH1 KaRok-16o xomieHcani11, ROTOpaR Morxa dw emy
np1tMTaTLbC3.

CTaTLZ 9
CnopH MeZJW CTOpO~amx

I. ZmIdo cuop Mex.W CTOpOHaMm OTHOCXTe;MHO TO;AOBaHm xHAzl
nippimeHelH HaCTo~ero CormmeHm dyzeT paspemaTLCq no BO3MOXHO-
CTH =IlOMaT1qeCKRM i yTeM.

2. Ecni Taami odpaS0M c1op He dyeT ypery npoBaK B Teqenze
mecr MecrieB C MOMeHTa Haqaa neperoBopoB, TO O npocL6e nm0ok
03 CTOpOH, Z3AOxeHHOA B nlCLMeHHOk 4opMe, OH MOEeT dHTL nepe=a
Ha paCCMOTpeHze TpeTeHcRoro cy~a "ad hoc".

3. Taxog cyA cdyaeT co3AaBaTLCR cxex imm o6pa3oM: cazAaH E3

CTOpOH Ha3Ha'IT nO OAtHOMY lvieHy cyta, KOTOpue B CBOR) o'qepeL x3-
6epyT rpaEzaHHa TpeTLeft CTpaHW B KaqeCTBe npezcexaTeA cyua.
LneHm cyta Ha3HaqaI0TC3 B TenenHe Tpex Mec .teB, a npeceaTexL
cya - B TeneHe IT MecflceB C MOMeHTa, KorAa omia z3 CTOPOH
IIZCbMeHHo yBeAOMT Apyrym CTOpOHy 0 cBoeM HamepeHaz nepeitaTL
cnop Ha PaCCMOTpeHze TpeTegcxoro cyua.

4. Ec;1 oAHa z3 CTOpOH He Ha3Ha'IT cBoero q;ieHa cyza B yCTa-
HOBIeHHu CpOR, Apyraq CTOpOHa mOzeT odpaTETLCH x reHepaThHO7
cexperapm 0praHiisanEz 06s=Hemux Eaii c npocLof nIpOSBeCTE
Taxoe Ha3sa1eHe. B cAy'ae, ecin Ana quesa cya He AOCTHrrYT

cornacZq OTHOCZTeALHO Ha3aeH npezce~aTe n cya B ycTaHoB1eH-
Hug CpOR, nOdaA M3 CTOpOH momeT odpaT TLCr x reHepaLHOMy cexpe-
Tapio Opramsanzz Odsezea x Haiwl c npocL6of upo13BeCTA COOTBeT-

cT~yniee Ha3Haw eme.
5. TpeTefcmig cyii BUHOCIT cBoe pemeze a OCHOBe ymaBem

saxoa, co6dmweH noxoxemig, cojepzanxC B HaCToeM Cormame-
HI W HA yrX AByCTOpOHHZX A MHOrOCTOpOHRX corxameemHx, B HO-
TOPNX yqaCTBYMT o6e CTOPOi, a Taime Ha OCHOBe o6igepI3Hamix

UPMIIUOB me3zxHapoAHoro npaBa.
6. EC;M CTOpoHH He ;oroBOPHTCR 06 IHOM, cyA cam YCTaHoBZT

CBOZ 11paBIa npouegpu.
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7. Cy npmiuaeT cBoe peme~ze dOABMCTBoM rOAOCOB, STO pe-

meme RiaeTCA OROHXqaTehHHh z o6qsaTeim = odexx CTOpOH.
8. Kaz.a Z3 CTOpOH HeceT pacxo2W, cBaAaHHe C AeRTeXLHOCTLM

na3HaleHmoro em qze~a cy~a x cBOma npeJXCTaBZTeRcBTBOM B xojue

TpeTegcxoro pa3dzpaTe;IcTBa. Ulpolme pacxogu, B TOM ncne pacxo-

MI, CB3aHH e c ixeZTeABHOCTL0 npe~ceAaTexq cy~a, CTOpOHH HecyT

B paBHUX AOAFIX.

CTaTLA 10

Cnopu Mexjiy ozHo CTOpoHOA z xHBeCTOpoM
ApyMoI CTOpOHN

I. Jodog chop MeeJIy oAUo A3 CTOpOH z HHBeCTOpOM Apyrok
CTopoHN, xacamf.cz pasmepa ium nopamC BunHfT xomneHcauzE,

nofez.=ef EunxaTe B COOTBeTCTBRE CO CTaTLeA 6 aacTozero
CornameHm, qB;meTCq IIpeeTOM nCbMeHHOrO yBe.omeHmz, coupo-

BozaeMoro nozfpodHog naMgTHOR 31ImCEOg, KOTOpwe xHBeCTOp HIpaBHT

CTOPOHe, Ha TeppzTOpRX ROTOpOR ocymeCTB~ieHu RanATaXOBAOeHHq.

lo Mepe BO3MOHOCTX CTOpOKI B cnope dylrT CTpeMETLCq K ypery;m-

pOBaHZM TaKoro cnopa Ha B3anMonpaeMeMog OCHOBe.

2. Ec m chop He MOxeT ONTL paspemeH TaxzM 0pa3OM B Te'eHze

mecTH mecmneB c .aTH imcMeRHoro yBeoMieHZa, ynOMRHYTOrO B

nyHKTe I HaCToIef cTaTL , OH MozeT 6LZTL nepeaH Ha paccMo~peHze

no Bu6opy HHBeCTopa B:
- TperefcKd CYJ B COOTBeTCTBWX c PerxaMeRTOM ApdZTpamHoro

ZHCTHTyTa CTOnrOLMCHO2 ToproBo naa ar;

- TpeTeftCKic cyA "ad hoc"B COOTBeTCTBEH C ApdHTpamm

permameHTOm KOMzCCzz 0pramumaanH 06eHeHHex Hatudi no npa~y

Me3rHapoAH I TOproBAz (EHCZTPAI).
3. TpeTe~c~m2 cyz npmuzmaeT peme zR Ha OCHOBe:

- nozozeHH1 HacTomero CorxamenmH;

- HaIIZOHaALHoro SaMOHO.aTeALCTBa CTopoHI, Ha TepPZTOPXZ

ROTOpOR pa3meimeH I KPfTaAOBAOxeHHZ, B qmaA KO uIOHHe HOpMm

npaBa;

- HOpM x o6wenpZ3HaHHuX nipEFmpt OB meszyHapoxoro npaBa.

4. PemeRM TpeTe CxOrO cyza RBA)ITCA oRoimaTe mHuz x

o63saTehmHmz = CTOPOH B cfope. K8.AA Z3 Copo OdR3yeTCR

cHCoMATL Tame pemeEaR B COOTBeTCTB2Z CO CBOAM HatHOHW;LIWM

3aKOHOJaTeALCTBOM.
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CTaT1M II
BCTyZzeHze B C0;Iy, npo~nenze a npexpameme AeRCTBHS

Corviamemm

I. HaCTo~mee Cornameme BcTynaeT B CERY B ;EeH1, xorUa ode
CTopom yBeAouqT .zpyr Apyra o BunoAemm ROHCTZTY=OHHHX npoLie-
;yp, Heodxomux zum BCTyfleHMH B cany AaRuoro CormameiRm. IlepBo-

Ha-aXLHo Cornameaxe 6yzeT AeACTBOBaTL B Teneme uzTHa.aTE xeT,
no ZcTeqeHz KOTOpEC ORO 6yaeT aBTOMaTExecKE npOaLneBaTLCH Ha
nocneymilie AByxxeTHEe nepzozu. &06an H3 CTOPOH MO0eT npeRpaTTL
zeAcTBze HacTozmero Coramen, nzcsemo yBA oMEB 06 aTOM gPYry
CTopoHy 110 KpaMHe mepe 3a meCTL MeceB AO ZCTeleH COOTBeTOT-
Byouero cpoxa ero .eRCTB~q.

2. B cnmjae npe~pa me .eMcTrB HacTo uero Cornamemuz
noAoxeHym CTaTeA 1-10 HacTo ero Corxmemz 6yMTT OCTaBaTLC B

cxxe B OTHOmeHzz Ran1TaJOBno0em, c~enamux ixo ,aTw upe~pamema
ero AeACTEB1HJ, B Teqe~ze e ALHemzx AeCIaTA AeT nocne 3TOt AaTU.

COBepmeHO B r.Ma~pzAeX OI(THJ6j 1990 rosa B AByx
R3KeMnA$pax, KBxuk Ha mcnacRoM z pyccoM Asuax, upimem oda

TeKCTa HmeMIT OZ.aXoByM Clny.

3a I4cnaHHIo: 3a CoIo3 COBeTCcHX
CouHamCTHqeCKHX Pecny6mK:

[Signed - Signeql [Signed - Signeq2

I Signed by Carlos Solchaga - Signd par Carlos Solchaga.

Signed by L. A. Voronine - Signd par L. A. Voronine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE ENCOURAGE-
MENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

Spain and the Union of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as

"the Parties",

Desiring to intensify economic cooperation for the benefit of both States,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of either
State in the territory of the other State, and

Recognizing that encouragement and the mutual protection of investments in
accordance with this Agreement will stimulate the development of business initia-
tives in the area of investments,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investor" shall mean:

(a) Any individual having the nationality of either Party and entitled under the
relevant legislation of that Party to make investments in the territory of the other
Party;

(b) Any corporate body established in accordance with the legislation of either
Party, domiciled in its territory, and allowed under the legislation in force there to
make investments in the territory of the other Party.

2. The term "investments" shall apply to all types of assets, and particularly
but not exclusively to:

- Shares and other forms of participation in companies;

- Rights deriving from any type of investment made to create an economic value;

- Immovable property as well as any other rights relating thereto;

- Intellectual property rights, including patents, trade marks, appellations of ori-
gin, trade names, industrial designs and models, copyrights and technology and
know-how;

- Concessions, accorded by law or by virtue of a contract, for engaging in eco-
nomic and commercial activity, including concessions for prospecting, tapping,
mining and managing natural resources.

I Came into force on 28 November 1991, the date on which the Parties had notified each other (on II June and

28 November 1991) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 11 (1).
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3. The term "returns" shall mean the amounts yielded by investments, as
defined in paragraph 2 of this Agreement, and shall include profits, dividends, and
interest.

Article 2

SCOPE OF AGREEMENT

This Agreement shall be applicable in the territory over which either Party
exercises or may exercise jurisdiction or sovereign rights, in accordance with inter-
national law, in particular for the purposes of prospecting, tapping, mining and man-
aging natural resources.

This Agreement shall apply to investments made by investors of one Party in
the territory of the other Party, in accordance with the legislation in force there as of
1 January 1971.

Article 3

PROMOTION OF INVESTMENTS

Each Party shall promote investments made in its territory by investors of the
other Party, and shall allow such investments under its national legislation.

Article 4

PROTECTION OF INVESTMENTS

Each Party shall protect within its territory investments made in accordance
with its legislation by investors of the other Party and shall not hinder, by unjustified
or discriminatory measures, the management, maintenance, use, enjoyment, exten-
sion, sale or liquidation of such investments.

Article 5

TREATMENT OF INVESTMENTS

1. Each Party shall guarantee fair and equitable treatment within its territory
for the investments made by investors of the other Party.

2. The treatment referred to in paragraph I above shall be no less favourable
than that accorded by either Party in respect of investments made within its territory
by investors of a third State.

3. Such treatment shall not, however, include privileges which may be granted
by either Party to investors of a third State, by virtue of its participation in:

- A free trade area;

- A customs union;

- A common market;

- An organization of mutual economic assistance or other agreement concluded
prior to the signing of this Agreement and containing conditions comparable to
those accorded by the Party to the participants in said organization.
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The treatment granted under this article shall not include tax exemptions or
other comparable privileges granted by either Party to the investors of a third State
by virtue of a double taxation agreement or any other agreement concerning matters
of taxation.

4. In addition to the provisions of paragraph 2 above, each Party shall, in
accordance with its national legislation, accord investments made by investors of
the other Party treatment no less favourable than that granted to its own investors.

Article 6

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

Any nationalization, expropriation or any other measure having similar conse-
quences taken by the authorities of either Party against investments made within its
territory by investors of the other Party, shall be taken only on the grounds of public
use and in accordance with the legislation in force in the territory. Such measures
should on no account be discriminatory. The Party adopting such measures shall pay
the investor or his beneficiary adequate compensation, without undue delay and in
freely convertible currency.

Article 7

TRANSFER OF PAYMENTS

Each Party shall provide investors of the other Party, in respect of investments
made within its territory, with the possibility of freely transferring income from such
investments and other related payments, in particular, but not exclusively, the fol-
lowing:
- Returns on investments, as defined in paragraph 3 of article 1 of this Agreement;
- Compensation, as defined in article 6 of this Agreement;
- Proceeds from the sale or complete or partial liquidation of the investments;
- An appropriate portion of the wages, salaries or other remuneration received by

nationals of the Parties, who have been authorized to work in the territory of
the other Party in connection with investments.

The Party in whose territory the investment is being made shall give the investor
of the other Party of the enterprise in which he is involved access to the official
currency markets on fair terms and in accordance with its own legislation, with a
view to obtaining the currency necessary to make the transfers provided for in this
article.

The transfers referred to shall be made without undue delay.

Such transfers shall be made once the investor has complied with the tax obli-
gations under the legislation in force in the Party in whose territory the investment
is being made.
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Article 8

SUBROGATION

Where one Party has granted financial security against non-commercial risks in
respect of an investment by one of its investors in the territory of the other Party, the
latter shall recognize the principle of subrogation of the first Party in respect of the
investor's rights provided that that Party has made a first payment in connection
with the security granted. As a consequence of such subrogation, the first Party shall
become the direct beneficiary of any payments to which the investor might be
entitled.

Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph, subrogation of the
first Party in respect of any rights of ownership, use or any other real rights deriving
from entitlement to the investment, shall be subject to the prior authorization re-
quired under existing legislation of the Party in the territory where the investment
was made.

In any case, subrogation in respect of the rights of the investor shall be subject
to the prior renunciation by the investor of claim to any compensation to which he
might be entitled.

Article 9

DISPUTES BETWEEN THE PARTIES

1. Any dispute arising between the Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through the diplo-
matic channel.

2. If the dispute cannot be settled by that means within six months from the
start of negotiations, it may be submitted, at the request of either Party in writing, to
an ad hoc arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Party shall desig-
nate one member, and those two members shall choose a national of a third State to
serve as chairman of the tribunal. Members shall be appointed within three months,
and the chairman within five months of the date on which one Party notifies the
other Party in writing of its intention to submit the dispute to arbitration.

4. If one Party does not appoint its member within the time-limit specified, the
other Party may request the Secretary-General of the United Nations to make the
appointment. If the two arbitrators cannot agree on the choice of chairman within
the prescribed time-frame, either Party may invite the Secretary-General of the
United Nations to make the relevant appointment.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision in conformity with the law, the
provisions contained in this Agreement or in other bilateral and multilateral agree-
ments concluded by the two Parties and in accordance with the universally recog-
nized principles of international law.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall establish its own
rules of procedure.

7. The tribunal shall take its decision by a majority of votes. Its decision shall
be final and binding on both Parties.
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8. Each Party shall defray the expenses incurred by the arbitrator appointed
by it and those related to its representation in the arbitral proceedings. Other
expenses, including those of the chairman, shall be shared equally by the two
Parties.

Article 10

DISPUTES BETWEEN ONE PARTY AND INVESTORS OF THE OTHER PARTY

1. Any dispute between one Party and an investor of the other Party relating
to the amount or method of payment of the compensation due under article 6 of this
Agreement, shall be communicated in writing, together with a detailed report by the
investor to the Party in whose territory the investment was made. The two shall, as
far as possible, endeavour to settle the dispute amicably.

2. If the dispute cannot be settled thus within six months of the date of the
written notification referred to in paragraph 1 of this article, it may be referred to by
either of the following, the choice being left to the investor:

- An arbitral tribunal in accordance with the Regulations of the Institute of Arbi-
tration of the Chamber of Commerce in Stockholm;

- The ad hoc arbitral tribunal established in accordance with the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. The decisions of the arbitral tribunal shall be based on:

- The provisions of this Agreement;

- The national legislation of the Party in whose territory the investment has been
made, including the rules of conflict of laws;

- The universally recognized norms and principles of international law.

4. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and binding on the Par-
ties involved in the dispute. Each Party shall undertake to abide by such decisions
in accordance with its national legislation.

Article 11

ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the day on which both Parties
notify each other that the constitutional requirements for its entry into force have
been completed. The Agreement shall remain valid for an initial period of 15 years,
and shall thereafter be automatically extended for two-year periods. Either Party
may terminate this Agreement by notifying the other Party in writing, at least six
months before the expiry of the Agreement.

2. In the event of termination, the provisions of articles 1 to 10 of this Agree-
ment shall continue to apply to investments made prior to the date of termination,
for a period of 10 years.
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DONE at Madrid, on 26 October 1990, in two original copies, each in Spanish
and Russian, both texts being equally authentic.

For Spain:

[Signed]
CARLOS SOLCHAGA

Minister of Economic Affairs
and Finance

For the Union of Soviet Socialist
Republics:

[Signed]

L. A. VORONINE
First-Vice-Chairman of the Council

of Ministers

Vol. 1662, 1-28602

1992



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET L'UNION DES RItPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIE TIQUES RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION REtCIPROQUES DES INVESTIS-
SEMENTS

L'Espagne et I'URSS, ci-apr~s d6nomm6es les Parties,

D6sireuses d'intensifier leur coop6ration 6conomique au profit des deux pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables aux investissements des inves-
tisseurs de chacune des Parties sur le territoire de I'autre, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproques des investisse-
ments conform6ment au pr6sent Accord inciteront les entreprises A effectuer ces
investissements,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DI1FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme << investisseur >>s'entend:

a) De toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de l'une des Parties et
qui a la facult6, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans cette Partie, d'effec-
tuer des investissements sur le territoire de l'autre Partie;

b) De toute personne morale constitu6e conform6ment A la 16gislation de l'une
des Parties, domicili6e sur son territoire et ayant la facult6, conform6ment A la 16gis-
lation en vigueur dans cette Partie, d'effectuer des investissements sur le territoire
de l'autre Partie.

2. Le terme << investissements >> s'entend de tous les types d'actifs et en par-

ticulier mais non exclusivement des actifs suivants :

- Actions et autres participations dans des entreprises;

- Droits d6riv6s de tous apports effectu6s dans le dessein de cr6er une valeur
6conomique;

- Biens immeubles ainsi que tous les types de droits li6s A ces biens;

- Droits de propri6t6 intellectuelle, par exemple brevets, marques et noms d'ori-
gine, noms commerciaux, dessins et modules, droits d'auteur, proc6d6s tech-
niques et savoir-faire;

I Entr6 en Xigueur le 28 novembre 1991, date A laquelle les Parties s'6taient notifid (les II juin et 28 novembre 1991)

l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de l'article 11.
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Droit d'exercer des activit6s Aconomiques ou commerciales, accordA par la loi
en vertu d'un contrat, en particulier celles li6es A la prospection, l'exploration,
l'exploitation et la protection des ressources naturelles.

3. L'expression « revenus de l'investissement > s'entend du produit tir6 d'un
investissement, au sens que lui donne le point 2 du prdsent article, et en particulier
des profits, dividendes et int6rets.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Accord s'appliquera au territoire sur lequel chacune des Parties a ou
peut exercer, conform6ment au droit international, sa comp6tence ou des droits
souverains, en particulier aux fins de prospection, d'exploration et de protection des
ressources naturelles.

Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements r6alis6s par des investis-
seurs de l'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie conformdment aux dispo-
sitions 16gales de cette demi~re A partir du Ier janvier 1971.

Article 3

ENCOURAGEMENT DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties encouragera, sur son territoire, les investissements des
investisseurs de l'autre Partie et acceptera ces investissements conform6ment A sa
16gislation.

Article 4

PROTECTION

Chacune des Parties prot6gera sur son territoire les investissements effectu6s,
conform6ment A sa 16gislation, par des investisseurs de l'autre Partie et ne mettra
aucun obstacle, moyennant des mesures injustifi6es ou discriminatoires, A la gestion,
l'entretien, l'usage, la jouissance, l'augmentation, la cession ni la liquidation de ces
investissements.

Article 5

TRAITEMENT

1. Chacune des Parties garantira sur son territoire un traitement juste et 6qui-
table aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie.

2. Le traitement vis6 au paragraphe ci-dessus ne sera pas moins favorable que
celui accord6 par chacune des Parties aux investissements effectu6s sur son terri-
toire par des investisseurs d'un Etat tiers.

3. Ce traitement ne s'appliquera cependant pas aux privileges que l'une des
Parties accorderait aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participation:

- A une zone de libre change,
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- A une union douaniere,

- A un march6 commun,

- A une organisation d'assistance 6conomique mutuelle,

- Ou en vertu d'un accord sign6 avant la date de la signature du pr6sent Accord
et qui prdvoirait des dispositions analogues A celles que cette Partie accorde aux
participants A ladite organisation d'assistance 6conomique.

Le traitement accord6 conform6ment au pr6sent article ne s'appliquera pas non
plus aux exon6rations fiscales ou autres privileges analogues accord6s par rune ou
l'autre des Parties A des investisseurs d'Etat tiers en vertu d'un accord destin6 A
6viter la double imposition ou de tout autre accord en mati~re fiscale.

4. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chacune
des Parties appliquera, conform6ment b sa ldgislation nationale, aux investissements
des investisseurs de l'autre Partie un traitement non moins favorable que celui
accord6 A ses propres investisseurs.

Article 6

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

Les mesures de nationalisation, d'expropriation ou autres A effet similaire
qui pourraient 8tre adopt6es par les autorit6s de l'une des Parties A l'encontre des
investissements des investisseurs de l'autre Partie sur son territoire, devront Atre
appliqu6es exclusivement pour des motifs d'utilit6 publique et conform6ment A la
1dgislation en vigueur sur ce territoire. Ces mesures ne seront en aucun cas discrimi-
natoires. La Partie qui adoptera des mesures de cette nature versera sans retard
injustifid A l'investisseur ou A son ayant-droit une indemnit6 adequate en monnaie
convertible.

Article 7

TRANSFERTS

Chacune des Parties accordera aux investisseurs de l'autre Partie, en ce qui
concerne les investissements effectuds sur son territoire, la possibilit6 de transf6rer
librement le revenu de ces investissements et les autres paiements qui y sont li6s, et
en particulier mais non exclusivement:
- Le revenu des investissements, tel qu'il est d~fini au paragraphe 3 de l'article

premier du prdsent Accord;
- Les indemnit~s telles qu'elles sont ddfinies A l'article 6 du present Accord;

- Le produit de la cession ou de la liquidation, totale ou partielle, d'un investis-
sement;

- Une partie appropri6e des traitements, salaires et autres rdmun6rations reius
par les citoyens de l'une des Parties qui auront obtenu de l'autre Partie les permis
de travail n6cessaires en liaison avec un investissement.

La Partie qui reqoit l'investissement facilitera A l'investisseur de l'autre Partie
ou b l'entreprise A laquelle il participe, l'acc~s au march6 officiel des changes dans
une forme non discriminatoire et conform6ment A sa 16gislation, afin qu'il puisse
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acqu6rir les devises n6cessaires pour effectuer les transferts pr6vus au pr6sent
article.

Ces transferts seront effectu6s sans retards indus.

Les transferts seront effectu6s lorsque l'investisseur se sera conform6 aux obli-
gations fiscales institu6es par la 16gislation en vigueur dans le pays qui regoit l'inves-
tissement.

Article 8

SUBROGATION

Si l'une des Parties a accord6 une garantie financi~re contre les risques non
commerciaux en relation avec un investissement effectu6 par un investisseur de
cette Partie sur le territoire de l'autre Partie, cette derni~re acceptera d'appliquer le
principe de la subrogation de la Partie premiere nomm6e sur les droits de l'investis-
seur, des le moment oi la Partie premiere nomm6e aura effectu6 un premier paie-
ment au titre de la garantie accord6e. Par la suite, cette subrogation permettra A la
Partie premiere nomm6e de b6n6ficier directement de tous les paiements dont l'in-
vestisseur pourrait etre cr6ancier.

Sans pr6judice des dispositions du paragraphe qui pr6cide, la subrogation de la
Partie premiere nomm6e aux droits de propri6t6, d'usage, de jouissance ou A tout
autre droit r6el r6sultant de l'investissement ne pourra s'effectuer sans l'obtention
pr6alable des autorisations voulues, conform6ment A la l6gislation en vigueur dans
la Partie o1i a 6, effectu6 l'investissement.

Dans tous les cas, la subrogation des droits de l'investisseur ne pourra prendre
effet avant que ledit investisseur ne renonce aux compensations de toute nature qui
pourraient lui revenir.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES

1. Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord sera r6solu, dans la mesure du possible, par la voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6solu de cette fa4on dans un d61ai de six mois A
compter du d6but de la n6gociation, il pourra 8tre soumis, A la demande 6crite de
l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal d'arbitrage constitu6 A cet effet.

3. Le tribunal d'arbitrage sera compos6 de la fagon suivante: chacune des
Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres 61iront pour pr6sident un ressortis-
sant d'un Etat tiers. Les arbitres seront d6sign6s dans un d6lai de trois mois et le
pr6sident dans un d6lai de cinq mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
aura inform6 l'autre par 6crit de son intention de soumettre le diff6rend h un tribunal
d'arbitrage.

4. Si l'une des Parties n'a pas d6signd son arbitre dans le d6lai fix6, l'autre
Partie pourra demander au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies de proc6der A cette
d6signation. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur la nomination du
pr6sident du tribunal dans le d6lai fix6, chacune des Parties pourra demander au
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies de proc6der A la d6signation en question.
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5. Le tribunal d'arbitrage rendra sa sentence sur la base du respect de la loi,
des r~gles 6nonc6es dans le pr6sent Accord ou dans d'autres accords bilat6raux ou
multilat6raux conclus par les deux Parties, ainsi que des principes universellement
reconnus du droit international.

6. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le tribunal arr~tera lui-
m~me son r~glement int6rieur.

7. Le tribunal prendra sa d6cision A la majorit6 et cette d6cision sera definitive
et aura force obligatoire pour les deux Parties.

8. Chacune des Parties prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle
ainsi que ceux li6s A sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage. Les autres frais,
y compris ceux du pr6sident, seront partag6s A 6galitd entre les deux Parties.

Article 10

DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE ET DES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE

1. Les diff6rends qui s'616veraient entre une des Parties et un investisseur de
l'autre Partie concernant le montant ou le mode de paiement des indemnit6s vis6es
A l'article 6 du pr6sent Accord seront notifi6s par 6crit, accompagn6s d'une informa-
tion d6taill6e, par 'investisseur A ]a Partie sur le territoire de laquelle aura 6t6 effec-
tu6 l'investissement. Dans la mesure du possible, les deux parties s'efforceront de
r6gler ces diff6rends A l'amiable.

2. Si un diff6rend de cette nature ne peut 8tre r6solu de cette fagon dans un
d6lai de six mois A compter de la date de la notification 6crite mentionn6e au para-
graphe 1 du pr6sent article, le diffdrend pourra Atre port6, au choix de l'investisseur,
devant:

- Un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment au Riglement de l'Institut d'ar-
bitrage de la Chambre de commerce de Stockholm;

- Le Tribunal d'arbitrage sp6cial constitu6 conform6ment au R~glement d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional.

3. L'arbitrage se fondera:

- Sur les dispositions du pr6sent Accord,

- Sur le droit national de la Partie sur le territoire de laquelle a W effectu6
l'investissement, y compris les rigles relatives aux conflits de droit et

- Sur les r~gles et les principes universellement reconnus du droit international.

4. Les sentences d'arbitrage seront d6finitives et auront force obligatoire pour
les parties au diff6rend. Chacune des Parties s'engage A ex6cuter les sentences con-
form6ment A sa legislation nationale.

Article 11

ENTRAE EN VIGUEUR, PROROGATION ET D9NONCIATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oii les deux Parties se seront
signifi6 l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour son
entrde en vigueur. Il aura une validit6 initiale de quinze (15) ans et sera reconduit
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tacitement pour des pdriodes cons6cutives de deux ans. Chacune des Parties pourra
le d6noncer moyennant pr6avis dcrit d'au moins six mois avant son expiration.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions des articles premier A 10 du pr6sent
Accord continueront de s'appliquer aux investissements effectu6s avant la d6non-
ciation durant dix ans suivant la date de cette d6nonciation.

FAIT A Madrid le 26 octobre 1990, en deux exemplaires originaux en langues
espagnole et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne:

[Signel

CARLOS SOLCHAGA

Ministre de 'dconomie
et des finances

Pour l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques:

[Signel

L. A. VORONINE
Premier Vice-Prdsident

du Conseil des Ministres
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TERMS OF REFERENCE' OF THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP

Establishment

1. The International Copper Study Group is hereby established to administer the

provisions and supervise the operation of these terms of reference.

Objective

2. To ensure enhanced international co-operation on issues concernina cooper, by
improvino the information available on the international cooper economy and by
providinq a forum for interqovernmental consultations on copper.

Definitions

3. (a) "The Group" means the International Cooper Study Group as constituted in
these terms of reference.

(b) "Copper" means ores and concentrates of copper, unrefined and refined

conner metal, includinq secondary copper, Coper alloys, scrap, wastes and residues
of coDer, semi-manufactured products and such other products of copper as the
Group may determine.

(c) "Members" means all States and interqovernmental oranizations as
orovided for in oaraoraDh 5 which have notified their acceptance pursuant to
oaracraph 22.

Functions

4. In pursuance of its objective, the Group shall have the followinq functions&

(a) To conduct consultations and exchanoes of information on the
international copper economv

(b) To improve statistics on Coopers

I Came into force in respect of the following seventeen States and Organization listed below on 23 January 1992,
the date on which the said participants decided to put the above-mentioned Terms of Reference into effect definitively
among themselves in whole, in accordance with paragraph 22 (d) thereof:

Date of notfication
of provisional

acceptance or definitive
Participant acceptance (A)

Belgium ............................................... 6 November 1991
Chile .................................................... 29 June 1990
China ................................................... 12 July 1990 A
European Economic Community.... 6 November 1991 A
Finland ................................................ 19 June 1990A
France ................................................. 26 November 1991
Germany ............................................. 22 January 1992
Greece ................................................. 29June 1990
Italy ..................................................... 22 January 1992
Luxembourg ....................................... 6 November 1991

Date of notification
of provisional

acceptance or definitive
Participant acceptance (A)
Netherlands ........................................ 6 November 1991 A

(For the Kingdom in Europe.)
Norway ............................................... 27 February 1991 A
Peru ..................................................... 28 June 1990
Philippines .......................................... 13 January 1992
Poland ................................................. 29 June 1990

6 February 1991A
Portugal ............................................... 6 November 1991 A
Spain .................................................... 6 N ovem ber 1991
United States of America ................. 15 March 1990
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(c) To undertake regular assessments of the market situation and outlook for
the world copper industrvi

(d) To undertake studies on issues of interest to the Group,

(e) To undertake activities related to efforts pursued by other organizations
aimed at develonino the market for cooper and contributing to the demand for cooer

(f) To consider special problems or difficulties which exist or may arise in
the international copper economy.

The Group shall carry out the above functions without derogatina from the right of
every member to manaqe all aspects of its domestic copper economy and without
preiudice to the competence of other international orqanizations in matters falling
within their jurisdiction.

Membership

S. Membership of the Group shall be open to all States which are interested in
the production or consumption of, or international trade in, copper, and to any
intercovernmental orqanization having responsibilities in respect of the
negotiation, conclusion and application of international agreements, in particular
commodity agreements.

Powers of the Group

6. (a) The Group shall exercise such powers and take action or arranqe for
action to be taken as may be necessary to carry out and ensure the application of
the provisions of these terms of reference.

(b) The Group shall not have the power, directly or indirectly, to enter into
any contract for the purposes of trade in copper or in any other commodity or
product, or any contract for futures transactions, nor shall it have the power to
enter into any financial obliqations for such purposes.

(c) The Group shall adopt such rules of procedure as are considered necessary
to carry out its functions and which shall be subject to, and not inconsistent
with, these terms of reference.

(d) The Group shall not have the power and shall not be taken to have been
authorized by its members to incur any obligation outside the scope of these terms
of reference or the rules of Procedure.

Headguarters

7. The Headouarters of the Group shall be at a location selected by it in the
territory of a member State, unless the Group decides otherwise. The Group shall
negotiate a Headuarters Areement with the host Government to be concluded as soon
as possible after these terms of reference have entered into force.

Decision-makino

8. (a) The highest authority of the Group established under these terms of
reference shall be vested in the General Session.

(b) The Group, the Standing Committee referred to in paraqraph 9, and such
committees and subsidiary bodies as may be established, shall take decisions by
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consensus and without a vote, except in the case of decisions for which a specific
voting majoiity is specified in these terms of reference or in the rules of
procedure.

(c) Each member State shall be entitled to one vote.

Standina Committee

9. (a) The Group shall establish a Standinq Committee, which shall consist of
those members of the Group which have indicated their desire to participate in its
work.

(b) The Standing Committee shall undertake such tasks as may be assigned to
it by the Group and shall report to the Group on completion, or on the progress, of
its work.

Committees and subsidiary bodies

10. The Group may establish committees or other subsidiary bodies, in addition to
the Standing Committee, on such terms and conditions as it may determine.

Secretariat

11. (a) The Group shall have a Secretariat consisting of a Secretary-General and
such staff as may be required.

(b) The Secretary-General shall be the chief administrative officer of the
Group and shall be resoonsible to it for the administration and operation of these
terms of reference in accordance with the decisions of the Group.

Co-operation with others

12. (a) The Group may make arrangements for consultations or co-operation with
the United Nations, its orcans or specialized agencies, and with other
intergovernmental institutions, as appropriate.

(b) The Group may also make arrangements as it considers appropriate for
maintaininq contact with interested non-oarticipatinq Governments, with other
international non-governmental organizations, or with private sector institutions,
as appropriate.

(c) Observers may be invited to attend meetings of the Group or its
subsidiary bodies on such terms and conditions as the Group or those bodies may
decide.

Relationship with the Common Fund

13. The Group may apply to be desicnated as an International Commodity Body (ICB)
under article 7 (9) of the Agreement establishinq the Common Fund for Commodities,'
for the purpose of sponsorinq, in accordance with the provisions of these terms of
reference, projects on copper to be financed by the Fund through its Second
Account. Decisions on the sponsoring of such projects shall normally be taken by

I United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691.
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consensus. If consensus cannot be reached, decisions shall be taken by a
two-thirds majoritv vote. The Group shall not incur any financial obligations in
respect of such projectsa nor shall it act as executing agency for any such project.

Legal status

14. (a) The Group shall have legal personality. It shall, in particular, but
subject to Paraoraph 6 (b) above, have the capacitv to enter into contracts, to
acauire and to dispose of movable and immovable propertv, and to institute leoal
Proceedings.

(b) The status of the Group in the territory of the host Government shall be
governed by a Headuarters Agreement between the host Government and the Group.

Budget contributions

15. (a) Each member shall contribute to an annual budoet which shall be approved
by the Group in accordance with the Provisions of the rules of procedure. For the
purpose of assessing the contributions of members, 50 per cent of the budget shall
be apportioned equally among them, 25 per cent shall be apportioned amonq member
States in proportion to their shares in the total exports and imports of member
States of copper ores and concentrates, measured in copper metal content# and
unrefined and refined copper, and the remaining 25 per cent shall be apportioned
among member States in proportion to their shares in a total which shall consist of
the mine production or refined consumption of copper of each member State,
whichever is the higher. The calculation of these shares shall be based on the
latest three calendar years for which statistics are available.

(b) The Group shall determine the contribution of each member for each
financial year in a currency to be decided by the Group and in accordance with the
Provisions for contributions specified in the rules of procedure. The payment of
the contribution by each member shall be made in accordance with its constitutional
procedures.

(c) In addition to the budget contributions, the Group may accept donations
from external sources.

Statistics and information

16. (a) The Group shall collect, collate and make available to members such
statistical information on production, trade, stocks and consumption of copper,
including consumption by specific markets and end-use industries, as it deems
appropriate for the effective operation of these terms of reference, as well as the
information referred to in subparagraph (b) below.

(b) The Group shall make such arrangements as it considers appropriate by
which information may be exchanged with interested non-participatinq Governments
and with appropriate non-qovernmental and intergovernmental organizations in order
to avoid duplication of work and to ensure the availability of recent, reliable and
complete information on production, consumption, stocks, international trade,
internationally recognized Published prices of copper, technology, research and
development activities relating to copper and other factors that influence the
demand for and suoply of copper.

(c) The Group shall endeavour to ensure that information made available by it
does not preludice the confidentiality of the operations of Governments or persons
or enterprises producing, processing, marketing or consuming copper.
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Annual assessment and reports

17. (a) The Group shall undertake an annual assessment of the world copper
situation and related matters in the light of information supplied by members and
supplemented by information from all othe relevant sources. The annual assessment
shall include a review of anticipated copper production capacity for future years
and an outlook for coper production, consumption and trade for the following
calendar year, for the purpose of assistinq members in their individual assessments
of the evolution of the international copper economy.

(b) The Group shall prepare a report incorporating the results of the annual
assessment and distribute it to members. If the Group deems it appropriate, this
report, as well as other reports and studies distributed to members, may be made
available to other interested parties in accordance with the rules of procedure.

Market development

18. (a) The Group shall hold discussions among members and between members and
third parties, such as copper research and market development organizations, on
ways and means of increasinQ the demand and developing the market for copper.
Within this framework the studies done by the Group in support of market
development will be disseminated to conoer development organizations for their use
in preparing market development Project oroposals to be submitted to the Group for
consideration. Execution of these projects will be undertaken bv market
development oraanizations. The Group may select and sponsor orojects to be
financed by the Common Fund tnrough its Second Account.

(b) The Group shall offer to facilitate co-ordination between market
development oraanizations and support th. extension of market development
activities.

Studies

19. (a) The Group shall undertake or make appropriate arrangements to undertake
ad hoc studies related to the international copper economy as may be agreed by the
Group.

(b) The studies may contain general recommendations or suggestions to the
Group but such recommendations or suqoestlons shall not derocate from the right of
every member to manaqe all aspects of its domestic copper economv and shall be
without prejudice to the competence of other international orqanizations in matters
fallinq within their jurisdiction.

Obligations of members

20. Members shall use their best endeavours to co-operate and to promote the
attainment of the objective of the Group, in particular by providing the data
referred to in Paragraph 16 (a).

Amendment

21. These terms of reference may be amended only by consensus of the Group.

Entry into force

22. (a) These terms of reference shall enter into force definitively when States
tooet.her accountina for at least 80 per cent of trade in coper. as set out in the
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annex to these terms of reference, have notified the Secretary-General of the
United Nations (hereinafter referred to as *the depositary-) pursuant to
subaraqraoh (c) below of their definitive acceptance of these terms of reference.

(b) These terms of reference shall enter into force provisionally when States
together accounting for at least 60 per cent of trade in copper, as set out in the
annex to these terms of reference, have notified the depositary ursuant to
subparaqraph (c) below of their Provisional or definitive acceptance of these terms
of reference.

(c) Any State or any intergovernmental orqanizetion referred to in
paraqraph 5 which desires to become a member of the Group snall notify the
depositary that it accepts these terms of reference either Provisionally, Dending
the conclusion of its internal Procedures, or definitively. Any State or
intercovernmental orqanization wnich has notified its Provisional acceptance of
these terms of reference shall endeavour to complete its procedures within
36 months of the date of entry into force of -hese terms of reference or the date
of its notification of Provisional acceptance, whichever is the later, and shall
notify the depositary accordinqly. Where a State or interqovernmental organization
is not able to complete its procedures within the time limit referred to above, the
Group may grant an extension of time to the State or interqovernmental organization
concerned.

(d) If the reauirements for entry into force of these terms of reference have
not been met on 30 June 1990, the depositary shall invite those States and
intergovernmental organizations that have notified their Provisional or definitive
acceptance of these terms of reference to decide whether or not to out these terms
of reference into force Provisionally or definitively among themselves.

(e) When these terms of reference enter into force, the depositary shall
convene an inaugural meetinq of the Group as soon as possible thereafter. Members
shall be notified at least one month, where possible, prior to that meeting.

Withdrawal

23. (a) A member may withdraw from the Group at any time by Qiving written notice
of withdrawal to the depositary and to the Secretary-General of the Group.

(b) Withdrawal shall be without prejudice to any financial obliqations
already incurred by the withdrawinq member and shall not entitle it to any rebate
of its contribution for the year in which the withdrawal occurs.

(c) Withdrawal shall become effective 60 days after the notice is received by
the depositary.

(d) The Secretary-General of the Group shall promptly notify each member of
any notification received under this Paragrapn.

Termination

24. Ca) The Group may at any time decide by a two-thirds majorltv vote of member
States to terminate these terms of reference. Such termination shall take effect
on such date as the Group shall decide.

(b) NotwithstandLng the termination of these terms of reference, the Group
shall continue in being for as long as it is necessary to carry out its
liauidation, includino the settlement of accounts.

Reservations

25. No reservations may be made to any of the orovisions of these terms of
reference.
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Annex

TRADE IN COPPER a/

Country Exports Imports Total trade Share
(thousand tonnes) (per cent)

Vol. 1662, 1-28603

TOTA5 296.0 5 374.9 10 670.9 100.00

a/ Annual average for the period 1984-1986 of imports and exports of ores and
concentrates, measured in copper metal content, and unrefined and refined copper for
countries which participated in the United Nations Conference on Copper, 1988.

Australia 150.7, 150.7 1.41
Austria 24.2 13.3 37.5 0.35
Belgium-Luxembourg 222.6 430.9 653.5 6.12
Bolivia 1.0. 1.0 0.01

Brazil 2.3 153.8 156.1 1.46

Bulgaria 1.0 2.0 3.0 0.03

Canada 635.1 78.7 71.3.8 6.69

Chile 1 308.0. 1 308.8 12.26
China 7.0 358.9 365.9 3.43
Cuba 2.7 6.5 9.2 0.09
Denmark 2.5 1.8 4.3 0.04
Finland 21.9 54.5 76.4 0.72
France 15.1 358.7 373.8 3.50
German Democratic Republic 13.5 62.5 76.0 0.71
Germany, Federal Repuolic of 70.7 713.0 783.7 7.34
Greece 23.7 23.7 0.22
Hungary 34.0 34.0 0.32

India 64.6 64.6 0.61
Indonesia 90.4 17.4 107.8 1.01

Iran (Islamic Republic of) 41.7. 41.7 0.39

Ireland 0.9 0.2 1.1 0.01

Italy 13.1 355.7 368.8 3.46.
Japan 55.4 1 217.1 1 272.5 11.92
Madagascar
Mexico 122.0 5.0 127.0 1.19
Net.herlands 7.6 23.1 30.7 0.29

Norway 53.5 12.0 65.5 0.61
Panama
Papua New Guinea 171.5 171.5 1.61
Peru 343.4 343.4 3.22

Philippines 217.1. 217.1 2.03
Poland 177.1 18.4 195.5 1.33
Portugal 3.1 16.7 19.8 0.19
Republic of Korea 4.2 177.9 182.1 1.71
Spain 86.4 97.0 183.4 1.72

Sweden 81.6 81.9 163.5 1.53

Thailand 17.6 17.6 0.16

Turkey 46.3 46.3 0.43

Union of Soviet Socialist
Republics 103.3 23.6 126.9 1.19

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland 32.1 324.5 356.6 3.34

United States of America 187.9 529.1 717.0 6.72
Yugoslavia 16.5 34.5 51.0 0.48
Zaire 508.4 . 508.4 4.76
Zambia 500.5 20.0 520.5 4.88
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STATUTS' DU GROUPE D'ETUDE INTERNATIONAL DU CUIVRE

Criation

1. Le Groupe d'itude international du cuivre est crii par les presents Statuts
pour en mettre en oeuvre les dispositions et en surveiller l'application.

Obi ecti f

2. Accroitre la coop~ration internationale au sujet des problmes du cuivre,
en amjliorant l'information disponible sur V'conomie internationale du cuivre et
en servant de cadre pour des consultations intergouvernementales sur le cuivre.

Difinitions

3. a) Lexpression 'le Groupe" d~signe Is Groupe d14tude international du cuivre
crii par les prisents Statuts.

b) Le terms 'cuivre" recouvre : les minerais et concentrds de cuivre;
le cuivre m~tal non affin6 et affini, y compris le cuivre secondairej les alliages
du cuivrej les dLchets et risidus de cuivre; les articles semi-manufacturis et
les autres produits que le Groups pourra d6finir.

c) Par "membre" on entend tout Etat ou organisms intergouvernemental vis4
au paragraphs 5 qui a notifii son acceptation conformiment au paragraphe 22.

Fonctions

4. Pour atteindre son objectif, le Groupe s'acquitte des fonctions suivantes

a) Organiser des consultations et des ichanges de renseignements sur
lliconomie internationale du cuivrej

b) Am-liorer lea statistiques sur le cuivrej

C) Evaluer r~guliirement la situation du marchi et les perspectives
de lindustrie mondiale du cuivrei

I Entr6s en vigueur A l'6gard des dix-sept Etats et de l'Organisation dnum6rcs ci-dessous le 23 janvier 1992, date
A laquelle lesdits participants ont d6cidd de mettre en vigueur d6finitivement entre eux les Statuts susmentionn6s dans
leur entier, conformAment A l'alin6a d du paragraphe 22 desdits Statuts:

Date de la notification Date de la notification
de Iaccepration provisoire de Iacceptation provisoire

ou de lacceptation ou de Iacceptation
Participants definitive (A) Participants difinitive (A)
Allemagne ........................................... 22 janvier 1992 Italie ..................................................... 22janvier 1992
Belgique .............................................. 6 novembre 1991 Luxembourg ....................................... 6 novembre 1991
Chili ..................................................... 29juin 1990 N orv ge ............................................... 27 f~vrier 1991 A
Chine ........................... 12juillet 1990A Pays-Bas ............................................. 6 novembre 1991 A
Communautd dconomique (Pour le Royaume en Europe.)
europ6enne ..................................... 6 novembre 1991 A

Espagne ............................................... 6 novem bre 1991 P rou ................................................... 28juin 1990
Etats-Unis d'Am6rique ..................... 15 mars 1990 Philippines .......................................... 13 janvier 1992
Finlande .............................................. 19juin 1990 A Pologne ................................................ 29 juin 1990
France ................................................. 26 novembre 1991 6 f~vrier 1991 A
Grace ................................................... 29juin 1990 Portugal ............................................... 6 novem bre 1991 A
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d) Faire des 6tudes sur des questions qui lintiressent;

e) Entreprendre des activitis en rapport avec les efforts d6ployds
par d'autres organisations pour d6velopper le marchi du cuivre et contribuer
1 la demande de cuivre;

f) Examiner lea difficult6s ou probl~mes particuliers qui existent ou risquent
de surgir dans l'economie internationale du cuivre.

Le Groupe s'acquitte des fonctions d6crites ci-dessus sans porter atteinte au droit
de chaque membre de girer tous lea aspects de son secteur national du cuivre et sans
prijudice de la competence d'autres organisations internationales dans les domaines
relevant de leur mandat.

Composition

S. Peuvent devenir membres du Groupe tous les Etats interessis par la production
ou la consommation de cuivre ou par le commerce international du cuivre et tout
organisme intergouvernemental ayant competence pour la nigociation, la conclusion
et l'application d'accords internationaux, et en particulier d'accords de prodult.

Pouvoirs du Groupe

6. a) Le Groupe exerce tous les pouvoirs et prend ou fait prendre les mesures
n~cessaires pour mettre en oeuvre les dispositions des pr6sents Statuts et en assurer
l'application.

b) Le Groupe n'est pas habilitg, directement ou indirectement, i conclure
de contrat commercial sur le cuivre ou tout autre produit, ni de contrat portant sur
des op~rations 4 terme; il nlest pas non plus habilit4 i contracter des obligations
financiires i ces fins.

c) Le Groupe adopte le rZglement intirieur qulil juge nicessaire i
l'accomplissement de ses fonctions, sous r6serve des dispositions des prdsents
Statuts, auxquelles ce riglement doit itre conforme.

d) Le Groupe n'est pas habilit6 et ne peut itre consid6ri comme autorisi
par sea membres & contracter des engagements en dehors du cadre des prdsents Statuts
ou du riglement int6rieur.

Siiga

7. Le Groupe a son siige en un lieu choisi par lui sur le territoire d'un Etat
membre, i moins qu'il n'en d6cide autrement. II n6gocie avec le gouvernement
du pays hote un accord de si~ge, conclu aussit6t que possible aprLs l2entr6e
en vigueur des prdsents Statuts.

Prise de dicisions

8. a) L'autorit6 suprime du Groupe crii par les prsents Statuts est
son Assemblde genrale.

b) Le Groupe, le Comxitd permanent visi au paragraphe 9 et lea comitis
et organes subsidiaires qui pourraient itre constituds prennent leurs decisions
par consensus, sans les mettre aux voix, sauf celles dont les prisents Statuts
ou le raglement intdrieur sp~cifient qu'elles sont prises 1 une majoriti d~terminde
des voix.

c) Chaque Etat membre dispose d'une voix.
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Comiti permanent

9. a) Le Groupe crie un Comiti permanent, qui se compose des membres du Groupe
ayant exprimi le souhait de prendre part 1 sea travaux.

b) Le Comiti permanent s'acquitte des tiches que le Groupe peut lui confier
et rend compte au Groupe des risultats ou des progris de ses travaux.

Comitis et organes subsidiaires

10. Le Groupe peut crder des comitis ou d'autres organes subsidiaires, en plus
du Comitg permanent, aux conditions et selon les modalitis arritdes par lui.

Secritariat

11. a) Le Groupe dispose d'un secritariat composi d'un Secritaire gdn6ral
et du personnel requis.

b) La Secritaire gingral est le plus haut fonctionnaire du Groupe et il est
responsable devant lui de la mise en oeuvre et de l'application des dispositions
des presents Statuts conform6ment aux dicisions du Groupe.

Coopiration avec des tiers

12. a) Le Groupe peut prendre des dispositions pour tenir des consultations ou
collaborer aves I'Organisation des Nations Unies, ses organes ou les institutions
specialisies et avec d'autres organismes intergouvernementaux, en tant que de besoin.

b) Le Groupe peut aussi prendre lea dispositions qu'il juge appropriies
pour itablir des relations avec les gouvernements non participants interessis,
avec d'autres organisations internationales non gouvernementales ou avec
des organismes du secteur privi, en tant que de besoin.

c) Des observateurs puvent itre invitis i assister aux riunions du Groupe
ou de sea organes subsidiaires aux conditions et selon les modalitds arrities
par le Groupe ou lesdits organes.

Relations avec le Fonds comnmun

13. Le Groupe peut demander A itre ddsigni comme organisme international de produit,
en vertu du paragraphe 9 de l'article 7 de l'Accord portant criation du Fonds commun
pour les produits de base', aux fins de parrainer, conformiment aux dispositions
des prisents Statuts, des projets concernant le cuivre qui seront financis par
le deuxiime compte du Fonds commun. Les dicisions concernant le parrainage de tels
projets sont normalement prises par consensus. Sil nest pas possible de parvenir
1 un consensus, elles sont prises A la majoriti des deux tiers les voi:x. Le Groupe
ne doit contracter aucune obligation financiire pour ces projets, ni agir en qualit4
d'agent d'excution pour l'un quelconque d'entre eux.

Statut Juridigue

14. a) Le Groupe a la personnaliti juridique. Il a en particulier, sous riserve
des dispositions de l'alinda b) du paragraphe 6 ci-dessus, la capaciti de conclure des
contrats, d'acquirir et d'aliiner des biens meubles at immeubles et dester en justice.

I Nations Unies, Recuel des Trairofs, vol. 1538, no 1-26691.
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b) Le statut du Groupe sur le territoire du pays h6te sera rigi. par un accord
de siige conclu entre le gouvernement du pays h6te et le Groupe.

Contributions budgitaires

15. a) Chaque meabre contribue i un budget annuel qul eat approuvi par le Groupe
conform6ment aux dispositions du riglement int~rieur. Aux fins du calcul des
contributions des membres, 50 S du budget sont ripartis entre eux h parts 4gales;
25 % le sont entre lea Etats membres i proportion de la part de chacun dans leurs
exportations et leurs importations totales de minerals et concentris de cuivre,
mesurdes d'apris la teneur en cuivre mdtallique, et de cuivre non affini et affin6;
et lea 25 % restants, & proportion de la part de chaque Etat membre dana un total
constitu4 par lea quantitis de cuivre extraites ou les quantit6s de cuivre affini
consommies par chaque Etat membre, le chiffre retenu itant le plus glevi des deux
en chaque cas. Ces parts sont calculdes sur lea trois derniires ann6es civiles
pour lesquelles des statistiques sont disponibles.

b) La Groups ddtermine la contribution de chaque membre pour chaque exercice
financier dans la monnaie qu'il a retenue & cette fin et conformiment aux dispositions
du riglement intirieur relatives aux contributions. Cheque membre s'acquitte
de sa contribution suivant ses procidures constitutionnelles.

c) En sus des contributions budgitaires, !e Groupe peut accepter des dons
de sources ext6rieures.

Statistiques et information

16. a) Le Groupe recueille, collige et communique aux membres les donnies
statistiques sur la production, le commerce, lea stocks et la consosaation de cuivre,
y compris la consommation par marchi et par branche d'utilisation finale, qu'il juge
necessaires A la bonne application des prisents Statuts, ainsi que les renseignements
visds l'alinga b) ci-dessous.

b) Le Groupe prend lea dispositions qulil 3uge necessaires pour permettre
l'dchange de renseignementa avec les gouvernements non participants intiressis
et avec lea organisations non gouvernementales et organismes intergouvernementaux
approprids, afin d'dviter le chevauchement des travaux et de pouvoir obtenir
des donndes rdcentes, fiables et complites sur la production, la consommation,
lea stocks, le co erce international et lea prix publids et internationalement
reconnus du cuivre, sur Is technologie et lea activitds de recherche-diveloppement
concernant le cuivre, ainsi que sur d'autres facteurs qui influencent la demande
et l'offre du cuivre.

c) La Groupe s-efforce de veiller i ce que lea renseignements qu'il publie
ne portent pas atteinte au caractire confidential des operations des gouvernements ou
des activit6s de personnes ou d'entreprises qui produisent, traitent, coamercialisent
ou consomment du cuivre.

Evaluation annuelle et rapports

17. a) Chaque annie, le Groupe procide a une 6valuation de la situation mondiale
dans le secteur du cuivre et des questions connexes, compte tenu de renseignements
fournis par lea membres et d'informations complimentaires provenant de toutes autres
sources appropri6es. Cette ivaluation annuelle comprend un examen de la capacit6
de production du cuivre qui eat escomptee pour lea annees futures et une itude
des perspectives en ce qui concerne la production, la consommation et le commerce
de cuivre pour I annge civile suivante, en vue d'aider lea membres i appricier
chacun de leur c6ti 1'6volution de l'dconomie internationale du cuivre.

b) Le Groups 6tablit un rapport rendant compte des risultats de l'dvaluation
annuelle et le distribue aux membres. Si le Groupe le juge approprid, ce rapport
ainsi que lea autres rapports et 6tudes distribuis aux membres peuvent itre mis
1 la disposition d'autres parties intdressges conformdment au riglement int6rieur.
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Dveloppement du march4

18. a) Le Groupe organise des discussions entre les membres et entre les membres
et des tiers, tels que les organismes de recherche sur le cuivre at de d~veloppement
du march4, concernant lea moyens d'accroitre la demande de cuivre et de d~velopper
le march4 du cuivre. A l'intdrieur de ce cadre, leas tudes effectu~es par le Groupe
en faveur du d6veloppement du marchi sont diffus~es aupris des organismes comptents
pour qu lls puissent s'en servir pour etablir des propositions de projets relatifs
au diveloppement du marchi devant ftre soumises au Groupe pour examen. L'ex~cution
des projets incombe aux organismes de diveloppement du march6. Le Groupe peut
silectionner et parrainer des projets destin~s a tre financ~s par l'intermidiaire
du deuxime compte du Fonds commun.

b) Le Groupe s'emploie & faciliter la coordination entre les organismes
de d~veloppement du marche et 1 appuyer l'extension des activitis de diveloppement
du march6.

Etudes

19. a) Le Groupe itablit ou fait itablir lea 6tudes spiciales qu'il pout juger
appropries au sujet de l'iconomie internationale du cuivre.

b) Leas tudes en question peuvent contenir des recommandations gengrales ou
des suggestions adressdes au Groupe, mais ces recommandations ou suggestions
ne doivent pas porter atteinte au droit de chaque membre de girer tous les aspects de
son secteur national du cuivre et doivent itre faites sans prijudice de la competence
d'autres organisations internationales dans lea domaines relevant de leur mandat.

Obligations des membres

20. Leas membres s'emploient de leur mieux i coopirer entre eux et 1 promouvoir
la rdalisation des objectifs du Group., notamment en communiquant les donnes vises
Al'alinga a) du paragraphe 16.

Amendement

21. Les prisents Statuts ne pourront itre modifids que par consensus du Groupe.

Entrge en vigueur

22. a) Les prdsents Statuts entreront en vigueur i titre ddfinitif lorsque
des Etats reprisentant ensemble 80 0 au moins du comerce du cuivre, ainsi qulil est
indiqud dana lannexe aux prisenta Statuts, auront notifid au Secretaire gindral
de l'Organisation des Nations Unies (ci-apris ddnomiD "le ddpositaireo),
conformment aux dispositions de l'alinia c) ci-dessous, leur acceptation ddfinitive
des presents Statuts.

b) Las prdsents Statuts entreront en vigueur i titre provisoire lorsque
des Etats reprisentant ensemble 60 % au moins du commerce du cuivre, ainsi qu'il est
indiqud dans l'annexe aux prdsents Statuts, auront notifid au ddpositaire,
conformdment aux dispositions de lalinia c) ci-dessous, leur acceptation provisoire
ou d6finitive des prisents Statuts.

c) Tout Etat ou organisme intergouvernemental visi au paragraphe 5 qui ddsire
devenir membre du Group. notifie au ddpositaire son acceptation des prdsents Statuts.
soit A titre provisoire, en attendant l'aboutissement de ses proc6dures internes,
soit 1 titre ddfinitif. Tout Etat ou organisme intergouvernemental qui a notifid
son acceptation provisoire des prdsents Statuts s'efforce de mener ses procddures
i terme dans lea 36 mois suivant la date d'entree on vigueur desdits Statuts,
ou la date de sa notification, si elle eat postdrieure, et en fait notification
au ddpositaire. Si un Etat ou un organisme intergouvernemental n'est pas en mesure
de mener i bien sea procddures dans le ddlai susmentionng, le Group. peut lui accorder
une prorogation dudit d6lai.
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d) Si les conditions dentrie en vigueur des presents Statute nont pas 4t4
remplies au 30 juin 1990, le dipositaire invite les Etats et les organismes
intergouvernementaux qui ont notifi4 leur acceptation provisoire ou d6finitive
des pr~sents Statuts I ddcider de les mettre en vigueur ou non entre eux i titre
provisoire ou d~finitif.

e) Lors de l'entrde en vigueur des prsents Statuts, le ddpositaire convoque
une riunion inaugurale du Groups i une date aussi rapprochee que possible.
Les membres en sont avis~s au moins un mois, si possible, A lavance.

Retrait

23. a) On membre peut se retirer du Groups i tout moment en notifiant son retrait
par icrit au ddpositaire et au Secritaire ginral du Groupe.

b) Le retrait se fait sans prdjudice de tout engagement financier dgj& pris par
le membre qui se retire et ne lui donne aucun droit i une r~duction de se contribution
pour lanne oa a lieu le retrait.

C) to retrait prend effet 60 jours apris que le ddpositaire en a requ
notification.

d) Le Secritaire g~nral du Groups informe rapidement chaque membre de toute
notification reque en vertu du present paragraphe.

Extinction

24. a) Le Groups peut dicider i tout moment, par un vote i la majorit4
des deux tiers des Etats membres, de mettre fin aux prisents Statute. Cette d~cision
prend effet i la date fixee par le Groups.

b) En dipit de loextinction des pr6sents Statuts, le Groups sera maintenu
le temps n6cessaire pour assurer sa liquidation, y compris lVapurement des comptes.

R;serves

25. Aucune rserve ne peut itre apportie 1 une disposition quelconque des pr~sents
Statuts.
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Annexe

COMMERCE DU CUIVRE /

Ex__. o- Comer ce
tations tations total

(en milliera de tonnes)

Allemagne, RMpublique fidirale d'

Australie

Autriche

Belgique-Luxembourg

Bolivie

Brisil

Bulgarie

Canada

Chili

Chine

Cuba

Danemark

Espagne

Etats-Unis d'Amrique

Finlande

France

Grace

Hongrie

Inde

Indonisie

Iran (lMpublique islamique d')

Irlande

Italie

Japon

Madagascar

Mexique

Norvige

Panama

70.7

150.7

24.2

222.6

1.0

2.3

1.0

635.1

1 308.0

7.0

713.0

13.3

430.9

153.8

2.0

78.7

358.9

2.7 6.5

2.5 1.8

86.4 97.0

187.9 529.1

21.9 54.5

15.1 358.7

- 23.7

- 34.0

90.4

41.7

0.9

13.1

55.4

122.0

53.5

64.6

17.4

0.2

355.7

1 217.1

5.0

12.0

783.7

150.7

37.5

653.5

1.0

156.1

3.0

713.8

1 308.0

365.9

9.2

4.3

183.4

717.0

76.4

373.8

23.7

34.0

64.6

107.8

41.7

1.1

368.8

1 272.5

127.0

65.5

Part
(en pourcentage:

7.34

1.41

0.35

6.12

0.01

1.46

0.03

6.69

12.26

3.43

0.09

0.04

1.72

6.72

0.72

3.50

0.22

0.32

0.61

1.01

0.39

0.01

3.46

11.92

1.19

0.61
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Papouasie-Nouvelle-Guinie

Pays-Bas

Plrou

Philippines

Pologne

Portugal

R.publique de Core

Ripublique ddmocratique allemande

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Suede

Thallande

Turquie

Union des Ptpubliques socialistes
soviitiques

Yougoslavie

Zaire

Zambie

TOTAL

Expor-
tations

(en

171.5

7.6

343.4

217.1

177.1

Impor- Commerce
tations total

milliers de tonnes)

3.1 16.7

4.2 177.9

13.5 62.5

324.5

81.9

17.6

46.3

171.5

30.7

343.4

217.1

195.5

19.8

182.1

76.0

356.6

163.5

17.6

46.3

103.3 23.6 126.9

16.5 34.5 51.0

508.4 - 508.4

500.5 20.0 520.5

5 296.0 5 374.9 10 670.9
....... ....... .. ......

Part
(en pourcentage)

1.61

0.29

3.22

2.03

1.83

0.19

1.71

0.71

3.34

1.53

0.16

0.43

1.19

0.48

4.76

4.88

100.00

_/ Moyenne annuelle pour la piriode 1984-1986 des importations et des
exportations de minerais et de concentr~s, mesuries d'apris la teneur en cuivre
mitallique, et de cuivre affin4 et non affini pour les pays qui ont participd
i Is Confirence des Nations Unies sur le cuivre, 1988.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KPYF BELAEHHSI ME)KLIYHAPOAHOPIf HCCJIEAOBATEJIbCKOI
FPYIIbI fio ME)JI4

Co3,anme

1. HacToxo4 co3AaeTCR MeIr'HaoA)taR HCCJeAOBaTeJIbCa8R rpynna no meAh AnR
ocyzteCTBfleHHR nonoxeHHA H Ha6mqDeHHJI 3a BbOJmHeHHeM HacTo~mIero Kpyra BeAeHHL.

2. O6ecne4HBaTb ax-rlBHoe me~,riapoAoe co-rpyA4Hm4ecT9o no sonpocam.
KacaxIcR meJ~ a tac-rocm0 nrTem noeboeH Ka,4ecTna Koeze~c. HH4olpmaLtHH o

Me3=HapoAHoK 3KOHCo.0Ke me0jm, a Taime rrirTem CO3aHHR o (pyria AnR
mexipaBHTe.rbc-rneHmx KOHCYlbTaLxHNi no meRN.

OnpeneJeHuR

3. a) "rpynna* o3HamaeT Me3;irmapoAPy0 Hcc.neJoaaTe.nbcx)w0 rpynny no meAN0
CO3AaHHYIO 8 CooTseTCTBHH C HaC1OI i-pyrom aeeHHa.

b) 'Meb
' 

o3Ha'IaeT: meAIue pyxi m IoHmLeHTpaT,; HepaOHHHpoaaHHyl0 w
paOHHHPOaNJlYiO meTaJnJnm'ecxyw0 Kerb, aroqa. BTOpH4HyI0 Kelb; meAlide cnnaBu.
MeTaOJlWO,4. OTxOAN H OCTaTK Kegm). nonr(Va6pHxaTbi, a Ta~xe JgpyrHe TOBapbi H3

mew. Korop,-e ,ory-r 6brrb onpeneneH rpynnoft.

C) "qneH' o3Hamae'r ace rocylapcraa m NexnpaBHTeJnbcTaeHHwe opraHH3aWHm.
oropue, KaK npex'Oco'rpeHo B nymc're 5, yaeomu1m o npHHRTHH Kpyra BeDeHHR a

cOOseTrBHH c nycTxrom 22.

4. AnA Aoc-TrwceHm 3TOA Ugenr rpynna ocyu4eCTlJAeT c-neX'1pe VHK4HU,:

a) r1posoRNTb KO.4CYJlbTa.HH H oGMeH nlitopmaLmeA no Mex'N80aNOoH

3KOHOImjue meAH"

b) yJnymaTb c-raTmc-rxy xeA ;

C) npOnOAMTb perynapHue oL.eHKm flOJIOXeHKR Ha pbmxKe H nepcneKB-r imlpoeOA

3KOHOMI4KM KeAH;4

d) npOBOmTb h ccJ1eAonaHi no Bonpocax, npeAcTaaJnRIC0IM rHTepec Am

rTpynnM;

e) ocytecrswL b AeRTe~nbHOCTb, CBR3aHHIO C ycHmimxo, npi.naraemw.m

gpyr~mr opraMH3auND4m C telbIO paiamTri pmHKa meJE H yly4MeH4R cnpoca Ha meAb;

E) pacc3.arpHiaaTb ocome npo6nem KuMn TPYA-OCTMH, Koopbie cy~ueCTBy0r iU

moryT DO3HmmKHyrb a me3WyapoAHoA 3KOHOPMKe me l.

r'pynna oc'yiecTJ1ReT aumeynom ,yrwe OymKuH 6e3 ymaJneHHR npH 3To npaBa Kamoro

' JleHa rpynnbi pemaTb aonpocu, Kacaxec. Scex acneKroa cnoeA HaLHOHanbHOA
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31COHOMXKH MeXm K 6e3 yep6a AAR KomneTeHtLH ApyrHx HexqyHapoAH x opraHK3auHM a
9onpocax, no~na~aW4x no0 Hx IOpHC HKUIelO.

'LueHcrBO

5. 4LJeHcTao B r-pynne Oricpbro AnR Bcex rocy"apcTS, KoTopbe 3aHHTepecooal.i B

npoH3Bo0crTBe HmmH nloTpe6leHHH teI) nX a mex~rHaPOAHOA ToproBje e. a TaKxe Ans
modDo mexIpaBHTeJhcTBeHHOA opraHH3aHH, Ha eJneHHOAl KOmneTeHuHel BecTH
neperonopU, 3,r'WaTb m "KeIHRTb mex0apoA)e corJlameHHR. B IaCThOCTH, no
CUPbesB4 roaapa4.

lomomo4w rpynnu

6. a) rpynna onaaeT Taxw4 nOJr4lmowqSD H oc'yiecTaAeT Hn o6ecrle'4HaeT
OcytecTBJIeHHe TaKHx MeponpHATm. KoTopme Heo6xoAKGu P bo mbIOeHHA nOnMeHHA
Hac-ro~rqero -pyra BeAeHR.

b) rpynna He od'lalaeT nOmomm(H Om I 3aiuoq0aTb npRo Y-rx xOCBeHHO
Ka)mce-Jm0o Toprosue KOHTpaxTu no meow vim mOeoy Apyroy CbPbeBO1y Tosapy KnK

am= npoxyIumm HJU KaKoe-Jm6o KOHTpa-rw OTHOCHTejbHO HHaHcxpoBaHHL HJU c~enoK
Ha CPOK; OHa Talte He oJnajaeT n IHOmHomImH npHHl, 8Tb Ha ce6Ra 5 CR3H C 3'rO
KaKHe-m m60 mmaHaconue 06R3aTenbcTna.

c) rpyrna npsmum4aeT "axxe npasina npo1xeA 0pM, Koropbte oHa cmwraeT

HeofxoIwam An ocyzqecruTneHR CDoNx OVK14Hf H Koropue oaycnoaneHM HacTo=ucff
Kpyrows aeJAeHm H He npoTmopemaT eay.

d) rpynna He II.eeT noIOmlomNo H He mozeT 6ub yno.mos4omeHa csolmm
'uleHaMol OpaTb Ha Ce6 KaK14e-Jm6o 0oR3aTeJlbCTaa, He npeycmoorpeHHue HacTonum

Kpyro4 BeAeHHR Hm npaVunaKH npo.eJA~pM.

MraO-KapTHpa

7. Trad-KoapTmpa rynnu pacnoaraeTCR a MeCTe, H36paHHOm eD Ha TePPHTOPHH
OJpKOr H3 rocy~apcTn--neHon, ecrm rp)ynno He OyAe'T UpHHRTO HHoro pemeHxu.
rpynna 3a. Ju0ae, c npan.Te.nbCTUO4 npHHmmawelA CTpa H corJlameHHe o

utrad-xBapTHpe, KoTopoe AOiI O 6brrb 3aKcJloeHo B KpaT'4akme cpoKm noc;ae
BCTyn neHHR a CxI HacToSmlero Kpyra BeeH1R.

flpmurrme pemeHHA

8. a) Bucmo, opraHox rpynr, coSAaoaeok a cooTBeTCTKHH c HaCTOsOM4 Kpyrom
oeUeHLA. RawaeTC reHepanbHa ceccR.

b) 'pynna, rocroRHi Ko4HTeT, )YlnoK6Hy B rryHxTe 9, H TaKme KONCTeT,
H BcnomoraTenbHue opraM, xoropue moPryT uTb y'pe3MeHhg, oUrmo npuHxitaur

pemeHR nyrTeu KOHCeHCyCa H 6e3 ronocoBaHHA, 3a HCK¢,,'4eHHeM Tex pemeHuN, no
KOTOpum B Hac-roxqem Kpyre Be~eHKR RnM a npasKnax npoqe4CpJl TpeayeTcR
KOHKpeTHOe 6oJrhbOhHCTsO flpH ro31ocOBaHHH.

c) Kaoe rocyAapc'ro - %LneH rpy Tlrml KoeeT oAm ronoc.

rloc-rosuim KO9OMTeT

9. a) rpy-nna y'4pexaeT flOCTORO.HUR KOM1TeT, COCTOXfHI H3 'LJneHOD "lpyT'Ui,
H3b'BHBWKX zeJlaHme yIaCTo~aTb a ero paeore.
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b) nOCTOswHb KOSO4TeT pemaeT Tamse 3aAa4H, KOTOpwe exy moxeT nopy4Tb
rpynna, H AonagwsaeT r'pynne o 3asepmeHHH Ktrn o xoAe caoeR pa6oru.

KYomreru R acnomorarenmue opramm

10. r*pynna MoxeT ytpewmaTb KOPOMTeTw KH AtpyrHe acnot4oraTenbmHe opram-d n
AonojfieHHe K flOCTORMHOwY KOMHTe17 Ha yCJnOBKHX, KoTopie oHa MoXeT OnlpeAeHTb.

CeKperapmaT

11. a) rpynna KUeeT ce~perapnaT. COCTRosAz H3 re~epanbHoro ceKperapR H
raxoro 'arra, woTopwi xoxeT noTpeeooaTbC .

b) reHepanbHbtk ceKapeTapb amieTcR rJnanum aA04HHcTpaTHumD AonzworHw4

Amaou I'pTnrf H HeceT nepeA Heft oTgeTCTneHHOCTb 3a npM4eHeHe H oCuecTaneme
Hacronnero Kpyra se7emxa S coorTeTccnm c pemeHHAM rpynrmi.

Corpyrmswecrso c fpyrmom ovraHM3aulRm

12. a) I'pyna mOzeT a c.Tyiae Heo6XOAKHOCTH opraHH3OaTb KOHCYJ'bTaUHH HJKH
coTpy)IH'4mecT C Opraouautmeii 06"bemeHHux HaglOA, ee opraHa.,m HUI
cne iHam3posam.., y'4pemeHKxxm H C xpyrxo Kex"panHTenbCTnemH, opraHamm H
HepLa BHTeJnbCTueHmwqO opraHH 3a,HRI.(.

b) rpyrna a c.ny'ae HeodxoA:;4oc1N moxe-r Taime npmm a-Tb MepUi Aji

yc-rHo8JneHH KOHTahCTOD C 3amHTepecosaHmHm npaaTrelnbcTaa.o rocYTapca, He
y'iac-rywx a AeaTrenbHO-TM rprnyf , H A1pyrxm mem:'HapoHw4K opraHM3agmxM H
ypeMeHKR Mac-iioro ce-rropa.

c) Ha coseupLm rpynrm mm ee aCncOOraTenbHbX opraHoB MorT

npurjamaTbcS Ha6JlaTen Ha ycnoDasx, onpeleneHHX rpynnot HnH 37T1M opraHamm.

OTHome ssR C 06Uno *OHfl

13. rrynna moxe? o6paTrrbca c xoAaTaH cSON 0 HaeneH4H ee craryco
Me wmapomoro oprana no Cbipbesbm( Tonapax (MOCT) a cooTseTCTSH Co
CTaTbeA 7 (9) CornameHua 06 yrpem0eHHH Otero coHjma Ana cUpbeeix Tosapon a
teJMX oKa3aHIu noAlepxem a cooreeTcTasK c nnoxeeRMH HacTosmero Kpyra neleHR

a ocyiqecrnemu x npoewroe a o6nacr xeAH, otmamcCpyemix 4o0HtoK 4epe3 ero BTOpOA
cmeT. PemeHusa o6 oKaaaHHH nowORs n OcyecTaleHHH Tattx npoeKroe O6b4HO
npHHMaIM0rCA nyret KoHCeHcyCa. ECJDr KOHcemcyca AOCTH'(b He y aeTCA, TO pemeHH.
lpHH1HaiOrCR 6XnMlUHCTS0o B Ave TpeTu ronocoB. rpy'rna He HeceT HHKaKHX

4IHHaHcoS ux odR3a'eJubCTn B CBR3H C Ta1xmoa npoeKramm H He aucrynaeT B Ka-4ecTse
mcnonHwrenbmOrO y'pemmemu npKgeHKTeobH0 IC 0060MY TaKomy npoeKT,.

npasosog craTyc

14. a) rpyrnna imeeT cTaryc iopuAI4ecxoro .uaa. 11pm ycJoam co6oueHA
nonoxeHKA nyH -ra 6 b) be e, oma, B aacTHocr, o6naAae'r AeecnocoOHocrbo
3aircjouaTb KOHTpa r,. npHo6peTaTb Asmxi4oe H HeABxnm4oe 9/UecC7o H
pacnopsaTbcx KK. a Tacxe 8036yimaTb CYAedHoe pa36HpaTe.nbCTSo.

b) CTaTyc rpyrnriA Ha TeppwTopHH npHHm4axx~ek CTPa8H]: peryjmipyeTcH
corinameHHem o ra6-KqapTrpe mexy npanKTenbCTsom npmHHmajzeA c'Tpam K rpynnok.
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BaHC'CW B 6lneT

15. a) KaXqWA tUieH SHOCHT 03HOCbl a ro OBoA aXer. rTBepmmaemt rpynnok B

cooTveTCT8HH c ncLnOxeHH 4 npaamm npo~te ;pt. Am 4ene onpe~eneHtH pa3mepoB

83HOCOB 'uleHa 50% 6meTa paBHo pacnpe~e.nmcorca em; Hmm; 25%

pacnpeejLaTcx memW rocy~apCTBamm-mneHamm nponOpuLHOHaJnbHO A0nm

•rocyapCT8-uleHOB 8 of oeP o0bme X 3KCnOpTa H HIOIOpTa MeAioA pyg H

KOHUjeHTpaTOB, H3MepRemLx a noKa3aTeJmx OI1SOCHTeJnbHoro colepXaHKR meTafinJqecKok

Me~m. H patHHmpOsaHHOA H Hepa44HHpoBaHHOA mep); a ocTranbH]e 25%
pacnpeAeJjLmorc mexW roc)7;apcTvamm-mmeHam npopnOpLtHOHaJnbHO HX AoJlRM 8 0o6qeM

wrore, ooTopUL npe1CTal aer co(oft cy iapayio BeJiH'IHH, npoH3soAcrea pyd Hnm

no'rpe6neHs, pa4hpHHpoBaHHoM Mel 8 rocyraPCTnax-qeHax, B 3aHCHmOCTH O Toro,

%4TO 6ol~me a cuny'ae waj oro rocy~lapCTsa-.neHa. Pac'eT 3THX Aoneft OCHOBbIBaeTCR

Ha nocleAHHx pex xa.neHJlapmx roax, no iKoropw ml4exwrcH cTaTHcTH%4ecHe aHH1,e.

b) rpynna ycraHaajurBaeT pa3Mep 83Hoca Kaxtoro neHa Ha KaZ=A
*OHHaHCOBiA roA a BaOwre. onpeAenitemoks rpnnok, H a COOTBeTCTBHH C nOa0oeHHsu4s
o B3HOCaX. co epxa )rRzsca a rpanKnax npoqemrpt. Ynnala 83H0C0 Kam=3i mieHOM
npOH38OAIITCA a coo'rneTCTBHH c ero KOHCTHwry4HOHHw.08 npoiueAXypaM.

C) B AonojweHHe K n3HOCaK B o.eT rpynna MoXeT npHK4aTb cpeACTBa a

oHle nolepTBOeaHHH H3 BHe..lX HC'TO'4 HmoB.

CTa'mc-Tmecwme naHmue H HH4)opmaUHR

16. a) rpynna codHpaeT, COOCTaaJnmeT H npeACTaUneT IJieHaM TaKY1O
cTaTmcT Hecxylo mH4opMagwo 0 npOH3BOACTBe, 3anacax, noTpe6ieHHH MelAm, viu4floa
no'TpeG.neHe OTenbH]Mo pbhi.aMH H 0rpaCJ1OI KOHe'4HOrO HcnlQnb3OBaHiKR, Toproane
Ne bo H 4eHax Ha Heb, KoTopyto oHa C%4HTaeT txeJIecooopa3HOR Anf 3(?-reWHOHOro
ocytqecThneHKR Hac-omqero jcpyra ae~eHKR. a Ta~xe HHcopMaLtm, 0 KOTOPOR
rosopKTca o noAnym-re b) me.

b) rpynna npHHHm4eT TaxHe mepu, KOTopme oHa C-4HTaeT Le.necoodpa3HM WW

o6Mema HHopmagLHek C 3aHHTepecoaaHHwot npa8HTeJnbCTBamm CTpaH, He "y'aCTeyl04X B
pa6oTe rpynrmi H c COOneTCTBya1 P.4K HenpanHTenbcraemH H
mex1paDHTeJibCTeHH]DCH opraHH3aQHMS4 80 36exaHHe XW6Jn4pOBaHMA a pa6oTe B t eniax
nonlm4HHx cexLX, AoCTOsepKbm H noma" AaHHbD( 0 npOH3o~cTee, noTpe6JIeHHH,
3anacax meAK, exwmapo.ok Toproune meb.o, mex'MHapomo npH3HaHHUX
ony6nmxBKOaHbx LeHax, 0 pa3SHTHH TeXHojiorHm. HaY'HO-HCCrne~oqaTenbCWOH
AeRTeJibHOCTM, CBR3aHHOA c me~hwO, a Taxae o ApyrHX a)rropax, BJtRZX Ha cnpoc
H npepio Xeame me1).

c) t p)nna npmjaraeT yCJU,,I K TONY, , T6U ryGJuwyeMam HH4opmauKR He
HaHocflna yf1ep6a KOHPH~eHLHaJLbHO4Y xapaxPepy ,Ae1cTuHA ZpaBHTeJnbCTB CTpaH. mx

Km npefnpRT'm, 3aH1.lia0wXCfl nPOH3BOACTBOP, O6pa6OTKOR, C6brOK HJK'i

noTpedneHHem meA2.

Exerogn s OLeHKa H noxnaA

17. a) flpynna npoBOAHT exeroAyio OLeHKY nonoxeHH a t.spe a o6nacH meH H
cme-mbx o6nacTrx a caeTe HH4:)opzaqHm, npecacTa~ixemok 'JieHamm H ,,onoJn4ReHok
HH4opmaL8He H3 acex Apyrx coo'reBTCT9Y1IaX HCTOMHHKOB. ERero HaR otLeHKa

BKIruoaeT 0630p npenaraemx O4beMOa npOH3BOACTBa Me~m a npelcoCToRMKe rog H
0o3op nepcneKr18o npOH3BO CT0a H no'pe6JleHHa HH H ToproBJrm eio Ha cnex,1HAH

a~neHmAapHbA ro0 B LteBjnx oica3aHHA nomop ',leHaM a HX HHKBHKM aJbIx oLeHKax
3Dnmk.HH eHapoAoK 3KOHOMIOX mepH.
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b) rpynna roalKr AoUKnaA, aKnimaiwA pe3YJtbTarw roAoaoA ot4eHxm, m

pacnpocTpaHteT ero cpe~x 'neHoB rpynnu. no ycMoTpeHmo rpynnu 3TOT AOKlaA,
paao Kax m Apyrme Aoxnagw H HccnegosaHsIR. pacnpocTpameme mex , qneHaMM,
mor"T abrTb npe~ocTaanemw pApyrnM 3aHHTepecoBamK CTOPOHaM a COOTBeTCTBHH C
npaBanamm npottevptd.

Pa3wnwHe pmKa

18. a) r-pynna nposO xT O(CYAIeHHe cpe m %neHon, a TaK-e MexvW LwJexaM H
TpeTbWM CTOpOHaMM. Tamw. KaK HccJxeoaaTeibcKme opraHH3atmH K opraHM3atAHm no
pa38HTM pwhua MeA, 0 ny-rX H cpe~cTaax y~e14uieHHR cnpoca m pa3BMNA pWMKa
MeX1. Ha 3TOR ocHoae KCcJneAOBaHia, nposo ,oque rpynnoi a nog~epxxy pa3BHTHR
pwinxa, 6yxD-r pacnpocrpaH.TbcA cpeAK opraH3aLmHA no pa3nHTa 4 puHKa Me m p
HCnOJfb3OnaHiK. w4 npw nooro'oaKe npenoxeHHA no npoeTram pa3aHTiA4 pbuKa Mep.H,

woTopke .onz u~ npec-aTfATbCR Ha paccmoipemne rlpynru. 3Trm npoeKTbi oyxD-r

OCylteCTJITbCR opra8K3aq H no pa3BHT O puKxa. 'pynna MOXeT OT0o4paTb H

SULCTfHTb cnOHCOpOs npoeKCTon, xo-ropbie 6YXY-" (bHHaHCHpOnaTbCR O6UM (DOH O.4 ,-epe3

ero Bropo<s c'eT.

b) rpynna AeJnaeT npenozeHHa no coleicBai0 KOOpAHmaUHH xei'

opraH3agHmGI no pa3Bwrwo pwiica K pacmdpe~m0o AeRTenbHOCTH no pa3SaTKO pWIKa.

HccneosaHRR

19. a) rpynlna npoBoHr mm npuH)OiaeT Heoaxo~wwe mepbi Ann npone~eHA

cnegLHanbHx Hcc.neloaaHH . csR3aHiwx C mexqWHapo Ho1 3KOHOMMnKOH Mem, no ceoemy

yc3oTpeHb0.

b) Mccnejo-anHR 1or-rr co epzaTb o6umxe peKOMeHKlatLAH Hinx npe noxem&t

rpynne, OAHaKO TaKSue peKomeHAUmN H npe~noxeHKA He Aon MYaeMMRTb npaaa

mmt oAHoro uleHa rpyrnrA peryjmnpoaaT6 ace acneKru ero HaqHOHaJrbHOk 3KOHOMMKH

me~m K me AonxJmi HaHOCHTb ytqepoa KomeTetttKI4 ApyrKx expHapomwx opraHH3aLH

a nonpocax. BxoRWx B KX Kpyr BeAeHKR.

O6R3aHHocTm 'UKeHoB r'pynru

20. 'neHht rpynnur npstnarawr ace 3aac~uRe oT HHX ycsuK A a.Hnax4BaHK.

corpyAHKqec'ra K cojleAcTraa AOCTm~eHi4o Lzeneft rpynrmi, oco6eHHO B TOM, 'ITO
Kacae~cR npeoc"ra neHmR aHmmx, Y)nomRHyT B nyu-icre 16 a).

flonpasKm

21. nonlpaall a HacTomIItK Kpyr Be~eHH MotYr SHOCHTbCR JIb Ha ocmoae

xoHceHcyCa "pylrm'i.

BcIyrueHde a cIUW

22. a) HacToxvwk Kpyr Be~eHKR, OKOHqaTe.JbHO, 9cTyrnae- B Cvri., Korga

rocyApcTsa. nlepemHc1eHHuWe a npHnoXeHHK K HaCTOsCemy Kpyry se~eHK, Ha ,Ojwo

KOTOPbIX a COBOK"F1HOCTH npHXOAI4TCR He MeHee 80% ToproBnM meAblO, yue Otsuar

reHepa.nbHoro ce-peTapR OpraHH3aU, HH 06'beIHeHHUdX HauqmA (Ha3uaaeMoro He

*,eno3HTapHHk) B cooTseTcTBHN C nojlyHKTOm C) HHxe o caoeM OKOHqaTe.nbHOm

npHHRTM HacTomIero pyra aeeHKI,.

b) HacTomcmi Kpyr ae~eHi acTynaeT a cn'Y BpeMeHHo, Korea rocyAapcTaa,

nepemHC-neH1ue a fnpKJIOXeHKH K HacToxIemy Kpy)'y BeAeHHR, Ha AOQIU KOTOPUX

nfHXOXLMTCR He MeHee 60% TOp'OaJnt MeAbJO, y>eUAomnlmoT A no3HTaPK.R a COOTBeTCTHm
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c noAxn-ToN c) Hswe o cBoex BpexeHXOM wm OxOHWaTenbHOH npHHRTHH HacTomero
ipyra aepeHKR.

c) J.06Toe rocyAapcro buml u06ass uexTpaBmwejnbCT1eHHaR OpraHH3aL4HR,

yna uOye a nyHre 5, KoTopue zenaJr CTaTb IJleHamm rpynrw, 0 r. yBeOM"Tb

Aen03xTapKR 0 TOm, mTO OHM np1H148 HacT0,WHk icpyr e~eH4R JM60 BpeMeHHO. AO
3aaepmeHHR CBOHX sHyTpeHHHX npolex'p, JMOO OKOH'aTeJlbHo. Jbodoe roczrapcTso
%= n0aR Mex1paSHTeJlbCrBeHHaA opraHH38aLwt. yoe~moiaue o coel4M Bpe~eHHOH
npHIRTH HacToRiqero pyra seAeHwR, npHsnarawr sce yc, nmR K 3aaepMeHIo CSOHX

npotteX~p B Te'eHme 36 mecAes c Aamu 8CTynJeHH.R a cwiy HaCTo ero wpyra

seAeHs HJn4 C AaTu csOero yBe O#4ieHHR 0 BpeMHHOM npHHRTHH a 3aBHCOloCTH OT

Toro. 'TO nPoM3omno no3xe, m yBeomjq1Or 06 3TOM Aeno3HTapHJI. 8 crnyae, ecnm

rOCyJapCTBO HnUm mexrlpaaHTe~nbCTeHHaR opraH3aUHA He B COCTORHHK 3anepmTb CBOM

npogex py B yCTaHOaneHHue saoe cpOKH. rpyrnna mO~eT npOJ.JIHTb 3TOT CpK AaHHOMy

rocy&apCTrsy II me3 mpaBHTeJlbCTBeHHOH op raHH3Ja1HI.

d) EcJim Tpe6 BaHM o BcTynneHHH a cxsny HacTosmero ipyra ae~eHKR

He suwonmw o'rcm j1o 30 mxKw 1990 ro~a. TO Aeno3HTapHA npenaraeT Tem

rocyTapcT8aM-RneHaM H MexnpaBHTeJlbCTBeHHw4 opraHH3au I'4, KOTOpube AaU,

yaeAowneHme o cDoem apereMHoi HJU OKOHmaTenlbHOm npHHRT4HX H8CTORmero Kpyra

aeeHHR, npHHRTb pemeHme OTHOCHTenbHO TOrO, SOA)4Tb AH1 HeT a AeRcToKe MexWj:

co6ok mac-romA Kpyr seAeHHA 9pexeswo im oKoH4aTeJnbHO.

e) nocne Bcry-neHKw a Csny HacTopIero ipyra ae3eHHR Ateno3K apmR
C03uaeT nepuoe coaeiqaHe rpynrm a B03NOXHO cxopekme cpoxi. YaelowteHe o

TaKOH COBeqaHHx Aow o AaaaTbCR 'uuemax, no 8O3NoXHOCT. no cpafhHek Kepe 3a
necmul.

Bxo, H3 coc'raa rpynrn

23. a) JbaXoA AneH Ipynru MOxeT BDUTH H3 ee cocrana a .rno6oe spet . HanpaBHs
nmcbMeHHoe yne/omneHHe 06 3TOM Aeno3HTapM H reHepalbHOMy ce-peTapio r'pynnri.

b) BtxoA H3 cocTaaa rpynrmi He HaHOCmT yiqep6a MHwaxm yxe CyeCTBYaLdAM
CDHHaHCOnb84 o6R3aTebCTBa H He AaeT npaaa BbDco0ZeMy w3 rpynni tUneHy Ha
waKoe-n56o yMeHbmeHHe ero o3Hoca 3a ToT roA, B KOTOPUbI OHO 8 XOAHT H3 COCTaBa
rpynrM.

C) BjXOA H3 COCTBa r pynru C'4HTaeTcR AeACTBHTeJnbHI4 qepe3 60 Ameh nocne

nOJlyeHHA Aeno3wrapmem cooTBeTCTyiamero YaeAoIneHHR.

d) remepanbHUH ce-peTapb rpynri HeMeAneHHo HHOopMmpyeT Kamqtoro 'ieHa

rpynnbi o m0o6om yaeAo#lneHHmm, nony'4eHHOa B cooreTCTBHH C HacToDmO4 nyHKwON.

npeKpameHme AeMcTnM Kpyra aepeHFM H CyeCTnoBaHmx rpynrn

24. a) r)ynna 6Om HMCTBo# ronocoB a Ae TpeTH ee rocy~apCTB-Ui1eHOn3 B modoe
-pexR MoeT flpHMRTb pememme o npeaKpameHH4 AeACTBKR HacTomngero Kpyra 3eeHm.

TaKoe npeKpanieHHe BcTynaeT B cisTy B CpOK. ycTamawwaemuh no pemeHHi0 rpynnau.

b) He3aaHctso OT npepa1eHHR AeACTSR HacToxqero ipyra aeAeHmA, rpynna
npo~oIxaeT CBOe cyqeCTSO0aHme a TeeHe Taxoro apexemm, KOTOpOe He6XoAKNO Mn
3aaepMeHmua ee AeRTednbHOCTH, BKj 0o'LR yperyjixpoaaHme cneToa.

Oroaopol

25. H8IaXmx oroDOpOK 0 OTHOeHHH KamHX--JH6 nonoweHHA AanMoro icpyra Be~eHmR

6haTb sbtla3aHO He moxeT.
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nymtozeHatt

ToProwBm M EAbJ a/

TpaJa

ABCTpHR

Se.nbK fR-JZlKcem6yp t"
SwrapR
Sonumem
Spa3MuR
BeHrpKa
repmaHcxaR AemoxpaTHwecxaR Pecny6mxa
repmammu, bejlepaTABHax Pecnydmuca
r'pet.aR

3aHp
3am6Kx

]K"AOHe3Ka
ipaH (Mcnamclca. Pecny6FKa)
HJKmaHJxM
IMcnaHrA

KaHaAa
KHTak
Kopeicxa Pecny6.MKa
Ky6a
Maaracxap
MeKcwxa
Hmgep-nak4li
HopeerHm
flaHaMa
nfanya-Hona raBloeR
'lepy
nlonbma
rlopTyramu,
CoeXpemHoe KopoescTso Benwo5pwaNsw

H CeepHoA HpJlaH~)I4
Coe~xueHmwe WraTh AzepHa
C0103 CoBeTcx CoUHanm'cTecKHx PecnydJnm
TaKnaHJ
TypU.

OHHJRHAKL
4pa~u.HA

Mseu.HR

l0rocnaoMS

RnOmmLO
SCEM":

3wCcnop'r
-- (B

150,7
24,2
222,6
1,0
1.0
2.3

13.5
70,7

2.5
508,4
500,5

90,4
41.7

0,9
86,4
13,1

635,1
7,0
4,2
2.7

122 ,0
7,6
53,5

171.5
343,4
177.1

3,1

32,1
187.9
103.3

217.1
21,9
15,1

1308,0
81,6
16.5

55,4

VbMOPT ofte,
TUC. TOHH) --
... 150,7
13,3 37,5
430,9 653,5

2,0 3,0

1.0
153,8 156,1
34,0 34,0
62,5 76.0

713,0 783.7
23,7 23.7
1,8 4,3

508,4
20.0 520,5
64,6 64,6
17,4 107.8
*.. 41.7
0,2 1,1

97,0 183,4
355,7 368,8

78,7 713,8
358,9 365,9
177,9 182,1

6,5 9.2

5.,0 127 ,0
23,1 30,7
12,0 65.5

... 171,5
. 343,4

18,4 195,5
16,7 19,8

324,5 356,6
529,1 717.0
23,6 126,9
17,6 17,6
46,3 46,3
... 217,1
54,5 76,4
358,7 373,8

1308,0
81,9 163,5
34,5 51,0

1217 .1 1272,5
iphp2

(a %)
1.41
0,35
6,12
0.03
0,01
1,46
0.32
0,71
7,34
0,22
0.04
4,76
4,88
0,61
1,01
0.39
0.01
1,72
3.46
6.69

3,43
1.71
0.09

1.19
0,29
0,61

1,61
3,22
1.83
0,19

3,34
6,72
1,19
0,16
0.43
2,03
0,72
3,50

12,26
1.53
0,48
11,92

100.00

a/ CpeWmeroosbie AaHKuwe 3a 1984-1986 rogw 06 3xcnopTe H omUopTe pym m

oHLueHTpaTOO, w3mepRem=C a noKa3aTemx o'HocHTeabHoro co~epxaxmH MeTaJ1ueccoh

meA, m paOmxHpoaaHHOft H HepaovHHmpoeaHHoh me;m AAR cTpaH, KOTOpme yacTaoa.

a Kotc~epeHi mm OpraHH3agmHH O6%eAmHeH[X Hawi4 no ,eui4 1988 roAa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MANDATO DEL GRUPO INTERNACIONAL DE ESTUDIO SOBRE
EL COBRE

Constituci6n

1. Queda constituido el Grupo Internacional de Estudio sobre el Cobre para
dar cumplimiento a las disposiciones del presente mandato y supervisar
su aplicaci6n.

Objetivo

2. Intensificar la cooperaci6n internacional en las cuestiones relativas al
cobre, mejorando la informaci6n disponible sobre la economia internacional del
cobre y sirviendo de marco para celebrar consultas intergubernamentales sobre
el cobre.

Definiciones

3. a) Por "el Grupo" se entiende el Grupo Internacional de Estudio sobre
el Cobre constituido por el presente mandato.

b) Se entiende por "cobre" los minerales y concentrados de cobre, el cobre
metal en bruto y refinado, incluido el cobre secundariol las aleaciones de cobre,
la chatarra, los desechos y los residuos de cobre, las semimanufacturas y los
demhs productos de cobre quo determine el Grupo.

c) Se entiende por "miembros" todoes los Estados y orqanizaciones
intergubernamentales a quo se refiere el p&rrafo 5 que hayan notificado su
aceptaci6n de conformidad con el pgrrafo 22.

Funciones

4. Para la consecuci6n de su objetivo el Grupo desempeflarg las funciones
siguientes

a) Organizar consultas e intercambios de informaci6n sobre la econom.a
internacional del cobrep

b) Mejorar las estadIsticas sobre el cobre,

C) Evaluar regularmente la situaci6n del mercado y las perspectivas de la
industria mundial del cobre,

d) Realizar estudios sobre cuestiones de interns para el Grupop

e) Emprender actividades en relaci6n con los esfuerzos realizados por otras
organizaciones pare desarrollar el mercado del cobre y contribuir a la demanda
de cobre,

f) Examinar los problemas o dificultades especiales que existan a puedan
surgir en la economia internacional del cobre.

El Grupo desempefiarl las funciones arriba enumeradas sin menoscabo del derecho de
cada miembro a administrar todos los aspectos de su economa nacional del cobre y
sin perjuicio de la competencia de otras organizaciones internacionales en las
cuestiones comprendidas en el hmbito de su jurisdicci6n.
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Composici6n

5. Podr&n ser miembros del Grupo todos los Estados interesados en la
producci6n o el consumo de cobre o en el comercio internacional del cobre y toda
organizaci6n intergubernamental con competencia para la negociaci6n, la
celebraci6n y la aplicaci6n de acuerdos internacionales, en particular convenios
internacionales de prcductos bfsicos.

Facultades del Grupo

6. a) El Grupo ejercerg las facultades y tomarg o harg que se tomen las
medidas que sean necesarias para dar cumplimiento a las disposiciones del presente
mandato y velar por su aplicaci6n.

b) El Grupo no estarl facultado, directa ni indirectamente, para concertar
ninqGn contrato relativo al comercio del cobre o de cualquier otro producto,
bfsico o de otra naturaleza, ni ning~n contrato sobre operaciones de futuros,
tampoco estari facultado para contraer obligaciones financieras con tales fines.

c) El Grupo aprobarl el reglamento que considere necesario para el
desempeffo de sus funciones, sin perjuicio de 1o dispuesto en el presente mandato,
al que deberl ser conforme ese reglamento.

d) El Grupo no estarS facultado ni se entenderl que haya sido autorizado
por sus miembros para contraer ninguna obligaci6n que exceda del 9mbito del
presente mandato o del reglamento.

Sede

7. La sede del Grupo estarh situada en el lugar que 6ste elija en el
territorio de un Estado miembro, a menos que el Grupo decida otra coga. El Grupo
negociarl con el gobierno del pals hudsped un acuerdo de sede que se concertars lo
antes posible despufs de la entrada en vigor del presente mandato.

Adopci6n de decisiones

8. a) La autoridad suprema del Grupo constituido en virtud del presente
mandato corresponderl a la Junta General.

b) El Grupo, el ComitS Permanente a que se refiere el pfrrafo 9 y los
comitfs y 6rganos subsidiarios que se establezcan tomarfun sus decisiones por
consenso, sin someterlas a votaci6n, salvo las decisiones respecto de las cuales
el presente mandato o el reglamento specifique que se adoptar~n por determinada
mayorla de votos.

c) Cada Estado miembro tendri un voto.

ComitS Permanente

9. a) El Grupo establecerl un ComitS Permanente que estarS integrado por
los miembros del Grupo que hayan manifestado el deseo de participar en
sus trabajos.

b) El Comit4 Permanente realizarS las tareas que le asigne el Grupo
a informarS a Aste sobre el resultado o la marcha de sus trabajos.

Comit~s y 6rganos subsidiarios

10. El Grupo podrS establecer, ademnis del Comit4 Permanente, otros comitfs
u 6rganos subsidiarios en las condiciones que determine.
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Secretarla

11. a) El Grupo tendrI una secretaria compuesta por un Secretario General
y por el personal que sea necesario.

b) El Secretario General serb el mes alto funcionario administrativo del
Grupo y serg responsable ante 61 del cumplimiento y la aplicaci6n del presente
mandato de conformidad con las decisiones del Grupo.

Cooperaci6n con otras entidades

12. a) El Grupo podrf tomar disposiciones para celebrar consultas o
cooperar con las Naciones Unidas, sus 6rganos o los organismos especializados
y con otras organizaciones intergubernamentales, segdn proceda.

b) El Grupo tambifn podri tomar las disposiciones que considere apropiadas
para mantener relaciones con los gobiernos no participantes interesados, con otras
organizaciones internacionales no gubernamentales o con instituciones del sector
privado, seqgn proceda.

c) Se podrS invitar a observadores a que asistan a las reuniones del Grupo
o de sus 5rganos subsidiarios en las condiciones que el Grupo o esos
6rganos determinen.

Relaciones con el Fondo ComCin

13. El Grupo podr& pedir que se le designe como organismo internacional de
productos bfsicos, en virtud del pirrafo 9 del artIculo 7 del Convenio
Constitutivo del Fondo Comfn para los Productos Blsicos, a fin de patrocinar,
conforme a lo dispuesto en el presents mandato, proyectos relativos al cobre que
serfn financiados por el Fondo con cargo a su Segunda Cuenta. Las decisiones
concernientes al patrocinio de tales proyectos se tomar~n normalmente por
consenso. De no ser posible llegar a un consenso, las decisiones se tomarin por
mayorla de dos tercios. El Grupo no contraerg ninguna obligaci6n financiera con
respecto a tales proyectos ni actuarl como organismo de ejecuc16n de ninguno de
ellos.

Estatuto jurldico

14. a) El Grupo tendri personalidad jurldica. En particular, pero sin
perjuicio de lo dispuesto en el apartado b) del pdrrafo 6 del presente mandato,
tendrS capacidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e
inmuebles y para litigar.

b) El estatuto del Grupo en el territorio del pals hufsped se regirl por el
acuerdo de sede entre el gobierno del pals hu~sped y el Grupo.

Contribuciones al presupuesto

15. a) Todos los miembros contribuirin a un presupuesto anual que seri
aprobado par el Grupo de conformidad con las disposiciones del reglamento. Para
determinar las contribuciones de los miembros, un 50% del presupuesto se
distribuiri por partes iguales entre ellos, un 25% s distribuiri entre los
Estados miembros en proporci6n a la parte que corresponda a cada uno de ellos de
las exportaciones e importaciones totales de los Estados miembros de minerales y
concentrados de cobre, medidas en contenido de cobre metal, y de cobre en bruto y
refinado, y el restante 25% so distribuirl entre los Estados miembros en
proporci6n a la parte que corresponda a cada uno de ellos de un total que seri la
suma de la producci6n minera o del consumo de cobre refinado, si fste es mayor, de
cada Estado miembro. El c1lculo de estas partes so basarl en los altimos tres
afos civiles sobre los que so disponga de estadisticas.
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b) El Grupo determinarl la contribuci6n de cada miembro para cada ejercicio

econ6mico en la moneda que decida el Grupo y de conformLidad con las disposiciones

que sobre contribuciones se establezcan en el reglamento. El pago de la

contribuci6n de cada miembro se efectuarg segfin sus procedimientos
constitucionales.

C) Ademhs de !as contribuciones al presupuesto, el Grupo podri aceptar
donaciones de fuentes externas.

Estadlsticas e informaci6n

16. a) El Grupo reunirl, cotejarl y comunicarl a sus miembros las

estadisticas sobre la producci6n, el comercio, las existencias y el consumo de

cobre, incluido el consumo par mercados y par industrias de usos finales, que

juzgue apropiadas para la aplicaci6n efectiva del presente mandate, asl coma la

informaci6n a que se hace referencia en el apartado b) de este p~rrafo.

b) El Grupo tomar& las disposiciones que considere apropiadas para

intercambiar informaci6n con los gobiernos no participantes interesados y con las

organizaciones intergubernamentales y no gubernamentales pertinentes, a fin de

evitar la duplicaci6n de los trabajos y de obtener datos recientes, fidedignos y

completos sobre la producci6n, el consume, las existencias, el comercio

internacional, los precios publicados e internacionalmente reconocidos del cobre,

la tecnologia, las actividades de investigaci6n y desarrollo relativas al cobre y
otros factores que influyan en la oferta y la demanda de cobre.

c) El Grupo velarl par que la informaci6n que proporcione no redunde en

detrimento del carfcter confidencial de las operaciones de los gobiernos o de

personas o empresas que produzcan, elaboren, comercialicen o consuman cobre.

Evaluaci6n anual e informes

17. a) El Grupo realizarl anualmente una evaluaci6n de la situaci6n

mundial del cobre y de las cuestiones conexas, teniendo en cuenta la informaci6n

proporcionada par los miembros y la informaci6n complementaria procedente de todas

las demhs fuentes pertinentes. La evaluaci6n anual comprenderl un examen de la

capacidad de producci6n de cobre prevista para los arlos futuros y de las

perspectivas de la producci6n, el consumo y el comercio de cobre para el affo civil

siguiente, a fin de ayudar a los miembros a evaluar individualmente la evoluci6n
de la economia internacional del cobre.

b) El Grupo prepararl un informe en el que figuren los resultados de la

evaluaci6n anual y 1o distribuirg a los miembros. Si el Grupo 1o juzga apropiado,
ese informe, as coma los demls informes y estudios distribuidos a los miembros,
podrhn ponerse a la disposicin de otras partes interesadas de conformidad con
el reglamento.

Desarrollo del mercado

18. a) El Grupo organizar& discusiones entre los miembros y entre los

maembros y terceros, tales coma los organismos de investigaci6n sobre el cobre y

de desarrollo del mercado, sobre los medios de incrementar la demanda y

desarrollar el mercado del cobre. Dentro de este marco, los estudios realizados

par el Grupo en apoyo del desarrollo del mercado se distribuirln a los organismos

de desarrollo del cobre para que los utilicen al preparar las propuestas de

proyectos sobre el desarrollo del mercado que habrfn de someterse al Grupo para

que las examine. La ejecuci6n de esos proyectos incumbirh a los organismos de

desarrollo del mercado. El Grupo podri seleccionar y patrocinar los proyectos que

hays de financiar el Fondo Comfn con cargo a su Segunda Cuenta.
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b) El Grupo se ofrecerh para facilitar la coordinaci6n entre los organismos
de desarrollo del mercado y para apoyar la ampliacion de las actividades de
desarrollo del mercado.

Estudios

19. a) El Grupo efectuarl 0 tomari las disposiciones pertinentes para que
se efectfien los estudios especiales relativos a la economna internacional del
cobre que hayan sido acordados por el Grupo.

b) Los estudios podr~n contener recomendaciones generales o sugerencias

dirigidas al Grupo, pero tales recomendaciones o sugerencias no deberhn menoscabar
el derecho de cads miembro a administrar todos los aspectos de su economla

nacional del cobre ni redundar&n en detrimento de la competencia de otras
organizaciones internacionales en las cuestiones comprendidas en el Imbito de
su jurisdicci6n.

Obligaciones de los miembros

20. Los miembros barhn todo lo posible para cooperar y para procurar el
logro del objetivo del Grupo, en particular proporcionando los datos a que se hace

referencia en el apartado a) del p9rrafo 16 del presente mandato.

Enmienda

21. El presents mandato s6lo podrf ser enmendado por consenso del Grupo.

Entrada en vigor

22. a) El presents mandato entrar& en vigor definitivamente cuando un
nfmero de Estados que en conjunto representen al menos un 80% del comercio de

cobre, seg{n se indica en el anexo del presents mandato, hayan notificado al
Secretario General de las Naciones Unidas (denominado en lo sucesivo "el
depositario") su aceptaci6n definitiva del presente mandato de conformidad con el
apartado c) de este phrrafo.

b) El presente mandato entrarf en vigor provisionalmente cuando un ncmero

de Estados que en conjunto representen al menos un 60% del comercio de cobre,
segfn se indica en el anexo del presents mandato, hayan notificado al depositario

su aceptaci6n provisional o definitiva del presente mandato de conformidad con el
apartado c) de este p~rrafo.

c) Todo Estado o toda organizaci6n intergubernamental a que se refiere el
pfrrafo 5 que desee llegar a ser miembro del Grupo notificarS al depositario su
aceptaci6n del presente mandato, bien provisionalmente, en tanto se ultiman sus
procedimientos internos, bien definitivamente. Todo Estado o toda organizaci6n

intergubernamental que haya notificado su aceptaci6n provisional del presents
mandato tratarg de ultimar sus procedimientos dentro de los 36 meses siguientes a
la fecha de la entrada en vigor del presents mandato o a la fecha de la
notificaci6n de su aceptaci6n provisional, si 6sta fuere posterior, y lo
notificarg al depositario en consecuencia. Cuando un Estado o una organizaci6n

intergubernamental no pueda ultimar sus procedimientos dentro del plazo arriba
indicado, el Grupo podr6 concederle una pr6rroga del plazo.

d) Si los requisitos para la entrada en vigor del presente mandato no se

hubieren cumplido el 30 de junio de 1990, el depositario invitarS a los Estados y
las organizaciones intergubernamentales que hayan notificado su aceptacldn
provisional o definitiva del presents mandato a que decidan si lo ponen en vigor o
no entre ellos de manera provisional o definitiva.
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e) El depositarlo convocarl al Grupo a su reuni6n inaugural lo antes
posible despu6s de la entrada en vigor del presente mandato. De ser posible, la
reuni6n serf notificada a los miembros por lo menos con un mes de antelaci6n.

Retiro

23. a) Todo miembro podri retirarse del Grupo en cualquier momento
notificando su retiro por escrito al depositario y al Secretario General del Grupo.

b) El retiro de un miembro no le exonerarg de ninguna obligaci6n financiera
que hubiere contraido ni le darl derecho a ninguna reducci6n de su contribuci6n
correspondiente al afo en que se produzca el retiro.

c) El retiro surtirh efecto 60 d.as despuis de que el depositario reciba
la notificaci6n.

d) El Secretario General del Grupo notificarg sin demora a cada miembro
cualquier notificaci6n que reciba con arreglo a este pirrafo.

Terminaci6n

24. a) El Grupo podr& en cualquier momento decidir, por mayorfa de dos
tercios de los Estados miembros, dar por terminado el presente mandato. Esa
terminaci6n surtirf efecto en la fecha que decida el Grupo.

b) No obstante la terminaci6n del presente mandato, el Grupo sequirl
existiendo durante el tiempo que sea necesario para proceder a su liquidaci6n,
incluida la liquidaci6n de las cuentas.

Reservas

25. No se podrfn formular reservas a ninguna de las disposiciones del
presente mandato.
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Anexo

COMERCIO DE COBRE/

Exporta- Importa- Comercio
ciones ciones total

(En miles de toneladas)

Alemania, Repiblica Federal de
Australia
Austria
Bfilgica-Luxemburgo
Bolivia
Brasil
Bulgaria
CanadA
Cuba
Chile
China
Dinamarca
Espafa
Estados Unidos de Amsrica
Filipinas
Finlandia
Francia
Grecia
Hungria
India
Indonesia
Irln (Repiblica Islhmica del)
Irlanda
Italia
Jap6n
Madagascar
Mfxico
Noruega
Palses Bajos

PanamA
Papua Nueva Guinea
Pe rG
Polonia
Portugal
Reino Unido de Gran Bretaia

e Irlanda del Norte
Repfiblica de Corea
Repliblica Democrhtica Alemana

70.7
150.7

24.2
222.6

1.0
2.3
1.0

635.1
2.7

1 308.0
7.0
2.5

86.4
187.9
217.1

21.9
15.1

90.4
41.7
0.9

13.1
55.4

122.0
53.5

7.6

171.5
343.4
177.1

3.1

32.1
4.2

13.5

713.0

13.3
430.9

153.8
2.0

78.7
6.5

358.9
1.8

97.0
529.1

54.5
358.7
23.7
34.0
64.6
17.4

0.2
355.7

1 217.1

5.0
12.0
23.1

18.4
16.7

324.5
177.9
62.5

783.7
150.7
37.5

653.5
1.0

156.1
3.0

713.8
9.2

1 308.0
365.9

4.3
183.4
717.0
217.1
76.4

373.8
23.7

34.0
64.6

107.8
41.7
1.1

368.8
1 272.5

127.0
65.5

30.7

171.5
343.4
195.5

19.8

356.6
182.1

76.0

Participaci6n

(En porcentaje)

7.34
1.41
0.35
6.12
0.01
1.46
0.03
6.69
0.09

12.26
3.43
0.04
1.72
6.72
2.03
0.72
3.50
0.22
0.32
0.61
1.01
0.39
0.01
3.46
11.92

1.19
0.61
0.29

1:61
3.22
1.83
0.19

3.34
1.71
0.71
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Anexo (continuaci6n)

!2_.p IT .. Comercio
ciones m sones

(En miles de toneladas)

Suecia
Tailandia
Turqufa
Uni6n de Repiblicas Socialistas

Sovifticas
Yugoslavia
Zaire
Zambia

TOTAL

.. 6 81.9
17.6
46.3

103.3
16.5

50B.4
500.5

5 296.0

23.6
34.5

20.0

5 374.9

163.5
17.6
46.3

126.9
51.0
508.4
520.5

10 670.9

Participaci6n

(En porcentaje)

1.53
0.16
0.43

1.19
0.48
4.76
4.88

100.00

a/ Promedio anual, para el perfodo 1984-1986, de las importaciones y
exportaciones de minerales y concentrados, medidas en contenido de cobre
metal, y de cobre en bruto y refinado, para los passes que paxticiparon en Is
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Cobre, 1988.
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FRANCE
and

JAPAN

Agreement on scientific and technical cooperation. Signed at
Tokyo on 2 July 1974

Authentic texts: French and Japanese.

Registered by France on 23 January 1992.

Termination (Note by the Secretariat)

FRANCE
et

JAPON

Accord de cooperation scientifique et technique. Signe a
Tokyo le 2 juillet 1974

Textes authentiques :frangais etjaponais.

Enregistri par la France le 23 janvier 1992.

Abrogation (Note du Secretariat)
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ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FRAN-

AISE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON

Le Gouvernement de la R6publique Fran4aise et le Gouvernement du Japon,

Consid6rant que l'Accord Culturel entre la France et le Japon sign6 le 12 mai
19532 pr6voit 6galement des 6changes dans les domaines scientifiques et techniques,

Conscients d'autre part de l'importance croissante de la coop6ration scienti-
fique et technique entre les deux pays et souhaitant lui donner dans l'ensemble de la
coop6ration franco-japonaise la place et le statut qui lui reviennent,

D6sireux de d6velopper ces 6changes sur la base de la r~ciprocit6,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les deux Gouvemements dAvelopperont ]a coop6ration entre les deux pays
dans les domaines scientifiques et techniques. Cette coop6ration s'exercera entre les
services ou organismes gouvemementaux ou les organismes sous contr6le gouver-
nemental en France et au Japon, dans les secteurs scientifiques et techniques qui
seront reconnus d'un int6rt commun. Le choix des secteurs de coop6ration tiendra
compte des priorit6s de chaque pays dans les domaines scientifiques et techniques.

Article 2

La coop6ration scientifique et technique sera mise en ceuvre plus particuli~re-
ment par:

a) L'6change de scientifiques et de techniciens,

b) L'organisation dans l'un ou l'autre pays de r6unions telles que des colloques
ou des s6minaires, groupant des scientifiques et des techniciens des deux pays,

c) La r~alisation de programmes communs de recherche et de publications
communes,

d) L'6change d'informations scientifiques et techniques.

Article 3

1. En vue d'atteindre l'objectif du pr6sent Accord, il est cr66 une commission
mixte franco-japonaise de coop6ration scientifique et technique (ci-apr~s d6nom-
m6e << ]a Commission >>). La Commission se r6unira aux dates fix~es par la voie
diplomatique, alternativement en France et au Japon.

2. S'il y a lieu, des comit6s sp~cialis6s pourront 8tre constitu6s sous l'autoritd
de la Commission. Ils seront charg6s de coordonner et de promouvoir ]a coop6ration
dans des secteurs particuliers.

'Entrd en vigueur le 2 juillet 1974 par la signature, conformdment au paragraphe I de I'article 10.

2 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1721, no 1-29982.
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Article 4

1. La Commission a pour tAche:
a) De procdder A des 6changes de vues sur les points importants de la coopdra-

tion scientifique et technique,

b) De suivre l'ex6cution des dispositions du prdsent Accord,

c) D'6tablir et de proposer aux deux Gouvernements les programmes de
coop6ration,

d) De proposer, s'il y a lieu, aux deux Gouvernements toutes mesures con-
cr~tes destindes A assurer le ddveloppement de la coopdration scientifique et tech-
nique.

2. La Commission informera de ses activit~s la Commission Mixte 6tablie par
l'Accord Culturel entre les deux pays.

Article 5

Des arrangements d'exdcution ayant pour objet de d~finir la proc&ture et les
modalitds techniques concernant les activit~s entrant dans le cadre du pr6sent
Accord, pourront etre conclus entre les services ou organismes gouvernementaux
ou les organismes sous contr6le gouvernemental en France et au Japon.

La Commission sera tenue rdguliirement informde de ces arrangements et de
leur mise en ouvre.

Article 6

Pendant l'intervalle des sessions de la Commission une liaison entre les deux
Gouvernements, pour 1'ex6cution du present Accord, sera assurde par la voie diplo-
matique.

Article 7

Chaque Gouvernement accordera aux ressortissants de l'autre pays toutes les
facilitds ndcessaires A l'accomplissement des activitds entrant dans le cadre du pr6-
sent Accord.

Article 8

Aucune des dispositions du prdsent Accord ne peut 6tre interprdt6e comme
affectant les accords existants ou ih venir, relatifs A la coopdration entre les deux
Gouvernements.

Article 9

Les dispositions du prdsent Accord seront appliques conform~ment aux lois
et r~glements de chacun des deux pays.

Article 10

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de deux ans et renouvelable
tous les deux ans par tacite reconduction.

Toutefois, l'un ou l'autre des Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord avec un pr6avis 6crit de trois mois.
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FAIT A Tokio le 2 juillet 1974, en double exemplaire, en langue frangaise et en
langue japonaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise: du Japon:

[Signe] [Signs]

F. DE LABOULAYE OHIRA
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ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le 23 janvier 1992 I'Accord de coopera-
tion scientifique et technique entre la France et le Japon signd A Paris le 5 juin 1991'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le 5 juin 1991, stipule dans son para-
graphe 1 de 'article 9, l'abrogation de I'Accord susmentionn6 du 2 juillet 1974.
(23 janvier 1992)

I Voir p. 297 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN

The Government of the French Republic and the Government of Japan,
Considering that the Cultural Agreement between France and Japan signed on

13 May 19532 also provides for exchanges in the fields of science and technology,

Mindful, also, of the growing importance of scientific and technical cooperation
between the two countries and wishing to give it the place and status it deserves in
Franco-Japanese cooperation as a whole,

Desiring to develop these exchanges on the basis of reciprocity,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The two Governments shall develop cooperation between the two countries in
the fields of science and technology. This cooperation shall take place between
Government services or bodies, or bodies under Government control, in France and
Japan, in scientific and technical sectors which are recognized to be of mutual inter-
est. In the selection of sectors for cooperation, each country's priorities in the fields
of science and technology shall be taken into account.

Article 2
Scientific and technical cooperation shall be implemented, in particular,

through:
(a) The exchange of scientists and technicians,

(b) The organization in either country of meetings such as symposia or semi-
nars bringing together scientists and technicians from the two countries,

(c) Joint research programmes and joint publications,

(d) The exchange of scientific and technical information.

Article 3

1. In order to achieve the objective of this Agreement, a joint Franco-Japanese
Commission on scientific and technical cooperation (hereinafter referred to as "the
Commission") shall be established. The Commission shall meet on dates to be estab-
lished through the diplomatic channel, alternately in France and in Japan.

2. If required, specialized committees may be formed under the authority of
the Commission. They shall be responsible for coordinating and promoting cooper-
ation in particular sectors.

Came into force on 2 July 1974 by signature, in accordance with article 10 (l).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1721, No. 1-29982.
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Article 4

1. The Commission shall have the following functions:

(a) To conduct exchanges of views on major aspects of scientific and technical
cooperation,

(b) To monitor the implementation of the provisions of this Agreement,

(c) To draw up programmes of cooperation and submit them to the two Gov-
ernments,

(d) To propose to the two Governments, as required, practical measures de-
signed to ensure the development of scientific and technical cooperation.

2. The Commission shall report on its activities to the Joint Commission
established under the Cultural Agreement between the two countries.

Article 5

Implementation arrangements for the purpose of determining the technical pro-
cedure and modalities for activities within the framework of this Agreement may be
concluded between Government services or bodies, or bodies under Government
control, in France and in Japan.

The Commission shall be kept regularly informed of these arrangements and of
their implementation.

Article 6

During the interval between sessions of the Commission, liaison between the
two Governments for the purpose of the implementation of this Agreement shall be
provided through the diplomatic channel.

Article 7

Each Government shall accord nationals of the other country all the facilities
necessary to carry out activities within the framework of this Agreement.

Article 8

No provision of this Agreement may be interpreted as affecting existing or
future agreements regarding cooperation between the two Governments.

Article 9

The provisions of this Agreement shall be implemented in accordance with the
laws and regulations of each of the two countries.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. This Agreement is concluded for a period of two years and shall be
extended automatically every two years.

Either Government may, however, terminate this Agreement by giving three
months' written notice.
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DONE at Tokyo on 2 July 1974, in duplicate, in the French and Japanese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Japan:

[Signed] [Signed]

F. DE LABOULAYE OHIRA

Vol. 1662, 1-28604
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TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on 23 January 1992 the Agreement on
scientific and technical co-operation between France and Japan signed at Paris on
5 June 1991.1

The said Agreement, which came into force on 5 June 1991, provides, in its
article 9 (1), for the termination of the above-mentioned Agreement of 2 July 1974.

(23 January 1992)

I See p. 297 of this volume.
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ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN-
,AISE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON

Le Gouvemement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement du Japon
(ci-apr~s d6nomm6s <« les Parties > ),

Rappelant les objectifs de l'Accord de cooperation scientifique et technique
sign6 le 2 juillet 19742 (ci-apr~s ddnomm6 << l'Accord pruc&ient >>),

D~sireux de continuer A promouvoir les relations 6troites et amicales existant
entre leurs deux pays, et conscients de ]'expansion rapide des connaissances scien-
tifiques ainsi que de la contribution positive qu'elles apportent au d~veloppement de
la coop6ration bilat~rale et internationale,

Rdsolus A unir leurs efforts pour saisir les opportunit6s scientifiques et tech-
nologiques permettant de parvenir A des innovations et A des r~alisations b~n6ficiant
non seulement A leurs pays mais A toute l'humanit6,

Convaincus qu'une coopdration fructueuse en mati6re scientifique et technolo-
gique devrait reposer sur une collaboration 6troite et A long terme entre les cher-
cheurs des deux pays,

Soulignant l'importance d'assurer une protection des droits de proprit6 intel-
lectuelle de mani~re h preserver la valeur des innovations issues de la collaboration
mutuelle,

D6sireux de formuler des lignes directrices approprides pour la coop6ration
scientifique et technologique entre les Parties et de renforcer cette coopdration A des
fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
1. Les Parties mineront leurs activit6s de coop6ration A des fins pacifiques

dans les domaines scientifiques et technologiques convenus d'un commun accord,
sur la base de contributions et b~n~fices mutuels et 6quitables.

2. Les Parties seront encouragdes A discuter et A 6tudier des questions impor-
tantes dans le domaine de la science et de la technologie et des aspects de politique
scientifique ayant trait A l'ensemble des relations scientifiques et technologiques
entre les deux pays, notamment de la collaboration concernant des projets de grande
envergure et des initiatives d'importance majeure en mati~re de recherche et de
d6veloppement.

Article 2
1. Les principaux domaines de cooperation seront discut~s au sein du Comit6

conjoint d6fini b l'article 5.
2. Les activit6s en cooperation men es en application du prdsent Accord

pourront notamment prendre la forme de :

I Entrd en vigueur le 5 juin 1991 par la signature, conformdment au paragraphe I de ]'article 10.
2 Voir p. 279 du pr6sent volume.
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a) R6unions de divers types telles que r6unions d'experts, afin de d6battre et
6changer des informations sur des aspects scientifiques et technologiques de ques-
tions g6n6rales ou sp6cifiques et d'identifier des projets et programmes de recherche
et de d6veloppement qu'il serait utile d'entreprendre sur une base de coop6ration;

b) Echanges d'informations sur les activit6s, les politiques, les pratiques et les
lois et r glements concernant la recherche et le d6veloppement;

c) Visites et 6changes de scientifiques, de personnels techniques ou autres
experts sur des questions g6nrales ou sp6cifiques;

d) Mise en ceuvre des projets et programmes en coop6ration adopt6s;

e) Autres formes d'activit6s en coop6ration 6ventuellement convenues d'un
commun accord.

Article 3

1. Des arrangements demise en ceuvre concernant les activit6s en coop6ration
men6es en application du pr6sent Accord pourront tre conclus entre les Parties ou
par leurs agences comp6tentes afin de d~finir les modalit6s sp6cifiques de la coop6-
ration, conform6ment au pr6sent Accord.

2. En ce qui concerne les activit6s en coop6ration men6es en application du
pr6sent Accord, les Parties ou leurs agences pourront autoriser, s'il y a lieu, la par-
ticipation de chercheurs et d'organisations appartenant A tous les secteurs de la
recherche, notamment les universit6s, les laboratoires nationaux et le secteur priv6.

3. Le Comit6 conjoint tel que d6fini A l'article 5 sera inform6 r~guli~rement de
la conclusion et de la mise en ceuvre desdits arrangements.

Article 4

Chacune des Parties s'efforcera de mettre les publications scientifiques et tech-
niques, r~alises par des chercheurs ou organisations de son pays dans le cadre de
grands programmes de recherche et d6veloppement patronn6s ou financ6s par
l'Etat, A la disposition de chercheurs ou organisations de l'autre pays, par l'inter-
m6diaire de sources centralisdes convenues d'un commun accord.

Article 5

1. Aux fins de la mise en euvre effective du pr6sent Accord, les Parties
mettront en place un Comit6 conjoint dont les attributions seront :

a) De proc6der A des 6changes d'informations et d'avis sur des questions de
politique scientifique et technologique;

b) De proc6der A l'examen et A la discussion des activit6s men6es en coop6ra-
tion et des r6alisations obtenues dans le cadre du pr6sent Accord, et

c) De pr6parer des propositions de programmes de coop6ration et de pr6senter
ces propositions aux Parties en ce qui concerne la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

2. Le Comit6 conjoint se r~unira alternativement en France et au Japon A des
dates convenues d'un commun accord.

3. Des sous-comit6s ad-hoc pourront ftre mis en place dans le cadre du
Comit6 conjoint, en tant que de besoin, afin de coordonner et de promouvoir des
activit6s de coop6ration dans des domaines sp6cifiques de coop6ration.
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4. Des repr6sentants A haut niveau des deux Parties se r6uniront A des dates
convenues d'un commun accord afin :

De proc6der A un examen de 'ensemble des relations scientifiques et technolo-
giques entre les deux pays,

De discuter des voies et moyens de renforcer ces relations,

De discuter les orientations g6n6rales relatives A la mise en Oeuvre du pr6sent
Accord.

5. Les Parties mettront en place un Conseil Consultatif conjoint qui se r6unira
A des dates convenues d'un commun accord. Le Conseil Consultatif conjoint aura
pour fonctions de proc6der A un examen commun de l'ensemble des relations scien-
tifiques et technologiques entre les deux pays et de conseiller les responsables de
haut niveau des deux Parties en ce qui concerne ces relations.

Le Conseil Consultatif conjoint sera compos6 de responsables 6minents des
communaut6s scientifiques et technologiques des deux pays repr6sentant l'univer-
sit6, l'industrie et d'autres secteurs et qui seront d6sign6s par chacune des Parties.

6. En dehors des p6riodes pendant lesquelles le Comit6 conjoint se r6unit, les
contacts entre les Parties ayant trait A la mise en euvre du pr6sent Accord s'effec-
tueront par la voie diplomatique.

Article 6
1. Des informations scientifiques et technologiques ne donnant pas lieu A un

titre de propri6t6, issues des activit6s de coop6ration men6es en application du pr6-
sent Accord, peuvent etre mises A la disposition du public par l'une ou l'autre des
Parties, par les voies habituelles et conform6ment aux proc6dures normales des
agences participantes.

2. Les Parties assureront:

a) Une protection ad6quate et effective et une r6partition 6quitable des droits
de propri6t6 intellectuelle et d'autres droits donnant lieu h un titre de propri6t6 tels
que visds l'Annexe, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nom-
m6e < l'Annexe > ), cr66s dans le cadre des activit6s en coop6ration men6es en appli-
cation du pr6sent Accord, et

b) Une protection ad6quate et effective des droits de propri6t6 intellectuelle
et d'autres droits donnant lieu A un titre de propri6t6 tels que vis6s A l'Annexe,
apport6s au cours des activit6s en coop6ration men6es en application du pr6sent
Accord,

conform6ment aux lois et r~glements des pays respectifs et aux accords interna-
tionaux auxquels la R6publique Franqaise et le Japon sont ou seront parties. Les
Parties se consulteront A cette fin en tant que de besoin.

3. Les d6tails et proc6dures concernant la protection et la r6partition de droits
de propri6t6 intellectuelle et d'autres droits donnant lieu A un titre de propri6t6 tels
que vis6s au paragraphe 2 ci-dessus sont expos6s A l'Annexe. L'Annexe est applica-
ble h toute activit6 en coop6ration men6e en application du pr6sent Accord, sauf s'il
en est express6ment convenu autrement par les Parties aux activit6s de coop6ration
concern6es, dans des arrangements de mise en ceuvre individuels ou d'une autre
mani~re. Les arrangements de mise en oeuvre peuvent dgalement d6tailler les dispo-
sitions de l'Annexe.
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Article 7
La mise en oeuvre du pr6sent Accord est soumise aux disponibilitAs budg6taires

appropri6es de chacune des Parties et aux lois et r~glements en vigueur dans chacun
des pays.

Article 8
Chacune des Parties accordera toutes les facilit6s possibles aux personnes

accomplissant des activit6s de coop6ration entrant dans le cadre du prdsent Accord.

Article 9
1. Le prdsent Accord annule et remplace l'Accord pr6cddent. Les activit6s de

coop6ration entreprises au titre de l'Accord prc6dent et les arrangements de mise
en oeuvre conclus conform6ment audit accord seront ex6cutds conform6ment au
prdsent Accord, sauf s'il en est convenu autrement par discussion au sein du Comitd
conjoint.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 6tre interpr6t~e comme
affectant d'autres accords de coop6ration entre les Parties, existant A la date de
signature du pr6sent Accord ou conclus A une date ult6rieure.

Article 10
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 restera en

vigueur pour une p6riode de cinq ans et continuera A atre en vigueur apr~s cette date
A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties A la fin de la p6riode initiale de
cinq ans ou A toute date ult6rieure, par pr6avis 6crit d'au moins six mois notifiant A
l'autre Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord.

2. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affecte pas l'ex6cution de tout projet
ou programme entrepris en application du pr6sent Accord et qui ne serait pas encore
enti~rement achev6 A la date de d6nonciation du pr6sent Accord.

FAIT A Paris, le 5 juin 1991 en double exemplaire, en langue frangaise et japo-
naise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: du Japon :

[Signg - Signed] I [Signg - Signed]2

'Sign6 par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.

2 Sign6 par Taro Nakayama - Signed by Taro Nakayama.
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ANNEXE

PROTECTION ET R]EPARTITION DES DROITS DE PROPRIITi INTELLECTUELLE
ET D'AUTRES DROITS DONNANT LIEU A UN TITRE DE PROPRIETt

1. Informations confidentielles professionnelles

A. Aux fins de la pr6sente annexe, l'expression < informations confidentielles profes-
sionnelles > d~signe tout savoir-faire, toute donn6e technique ou toute information technique,
commerciale ou financi~re remplissant toutes les conditions suivantes :

(i) Elle est habituellement tenue secrete pour des raisons commerciales;

(ii) Elle n'est pas commun6ment connue ou accessible au public aupr~s d'autres
sources;

(iii) Elle n'a pas 6t6 communiqude ant6rieurement par le titulaire h des tiers sans une
obligation de confidentialit6; et

(iv) Elle n'est pas d6jh d6tenue par le destinataire sans une obligation de confidentialit6.

B. Toute information confidentielle professionnelle sera communiquee ou, lorsqu'elle
est cr6de au cours des activit6s en coop6ration men6es en application du pr6sent Accord, ne
sera transmise qu'avec le commun accord 6crit des parties A l'activit6 de coop6ration con-
cern6e et sera pleinement prot6g6e conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays res-
pectifs.

C. Toute information confidentielle professionnelle sera d6finie de faqon appropri6e
avant d'tre communiqu6e au cours des activit6s en coop6ration men6es en application du
pr6sent Accord ou, immdiatement lors de sa cr6ation. La responsabilit6 de la d6finition
d'une telle information incombe A la partie qui la communique ou affirme qu'elle doit etre
prot6g6e. Les informations non d6finies comme telles seront pr6sum6es ne pas etre des infor-
mations devant tre prot6gdes, b 'exception du fait que l'une des parties peut notifier A 'autre
partie par 6crit, dans un d6lai raisonnable apr~s la communication d'une telle information,
que cette information est confidentielle professionnelle selon les lois et r~glements de son
pays. Cette information sera alors prot6g6e conform6ment au paragraphe B ci-dessus.

2. Proprigti des droits de proprigt9 intellectuelle

Entre chacune des Parties et ses nationaux, la propri6t6 des droits de propridt6 intellec-
tuelle sera d6termin6e conform6ment A ses lois, riglements et pratiques nationaux.

3. Inventions

A. Aux fins de la prdsente annexe, le terme « invention d6signe toute invention r6a-
lis6e au cours des activit6s en coop6ration men6es en application du pr6sent Accord, qui est
ou pourrait 8tre brevetable ou prot6g6e d'une autre maniire en vertu de la 16gislation de la
Republique Frangaise, du Japon ou de tout pays tiers.

B. Concernant une invention, les parties A l'activit6 de coop6ration concern6e pren-
dront les mesures appropri6es, conform6ment aux lois et riglements nationaux des pays
respectifs, aux fins de la r6alisation des objectifs suivants :

(i) Si une invention r6sulte d'une activit6 en coopdration men6e en application du pr6-
sent Accord impliquant seulement le transfert ou l'dchange d'informations entre les Parties,
par exemple lors de r6unions communes ou de s6minaires, ou l'change de rapports ou de
documents techniques, sauf stipulations contraires pr6vues dans un arrangement applicable
de mise en oeuvre;

a) La partie dont le personnel r6alise l'invention (ci-apr~s d6nomm6e « la partie qui a
inventd >) ou le personnel qui r6alise l'invention (ci-apr6s d6nomm6e « l'inventeur ) ont le
droit d'obtenir tous les droits et int6r~ts concernant l'invention dans tous les pays, et

b) Dans tout pays o6 la partie qui a invent6 ou rinventeur d6cident de ne pas obtenir de
tels droits et int6rts, l'autre Partie a le droit de le faire.
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(ii) Si l'invention est r~alisde par un inventeur d'une partie (<( la partie c6dante >>) alors
qu'il est affect6 A une autre partie (<( la partie h6te o) au cours de programmes de coopdration
n'impliquant que la visite ou l'6change de scientifiques et de personnel technique, et :

a) Dans le cas oiI la partie h6te est pr6sum6e fournir une contribution majeure et subs-
tantielle aux programmes de cooperation :
i. La partie h6te a le droit d'obtenir tous les droits et int6r~ts concernant l'invention dans

tous les pays, et
ii. Dans tout pays oil la partie h6te d6cide de ne pas obtenir de tels droits et intdr&s, la partie

c6dante ou l'inventeur a le droit de le faire.
b) Dans le cas oil la condition vis6e au sous-paragraphe a n'est pas remplie:

i. La partie h6te a le droit d'obtenir tous les droits et int6r&s concernant l'invention dans
son pays et dans les pays tiers,

ii. La partie c~dante ou l'inventeur a le droit d'obtenir tous les droits et intrAts concernant
l'invention dans son propre pays, et

iii. Dans tous pays oi) la partie h6te d6cide de ne pas obtenir de tels droits et intr8ts, la partie
c6dante ou l'inventeur a le droit de le faire.

(iii) Des arrangements particuliers entre parties concernant d'autres formes d'activit6s
de coop6ration tels que des projets de recherche commune ayant une partie d6finie convenue
pr6voieront 'attribution, d6terminde d'un commun accord, sur une base 6quitable des droits
sur une invention r6sultant de telles activit6s.

(iv) La partie qui a invent6 divulguera rapidement l'invention A 'autre partie et fournira
toute documentation ou toutes informations n6cessaires pour permettre A 'autre partie d'ob-
tenir les droits dont elle pourra 8tre investie.

La partie qui a invent6 peut demander par 6crit A l'autre partie de diff6rer la publication
ou la divulgation dans le public d'une telle documentation ou de telles informations afin de
protdger ses droits ou les droits de l'inventeur concernant l'invention. Sauf convention 6crite
contraire, de telles restrictions n'exc~deront pas une priode de six mois bL compter de la date
de la communication d'une telle documentation ou de telles informations.

4. Droits d'auteur
L'attribution des droits relatifs A des euvres protdg6es par un droit d'auteur cr6es au

cours des activit6s en coop6ration men6e en application du pr6sent Accord sera d6termi-
n6e dans l'arrangement concern6 de mise en ceuvre. Les parties aux activit6s de coop6ra-
tion concern6es prendront les mesures appropri6es pour s'assurer d'un droit d'auteur sur
les ouvres cr66es au cours des activit6s en coop6ration men6es en application du pr6sent
Accord, conform6ment aux lois et riglements nationaux des pays respectifs.

5. Autresformes de proprietd intellectuelle
Pour toutes les autres formes de propri6t6 intellectuelle notamment celles relatives

aux topographies de produits semi-conducteurs cr66es au cours des activit6s en coop6ration
men6es en application du pr6sent Accord qui sont prot6g6es en vertu des lois d'un pays ou de
l'autre, l'attribution des droits sera d6termin6e, sur une base 6quitable, conform6ment aux
lois et riglements des pays respectifs.

6. Coopiration
Chaque partie A I'activit6 de coop6ration concern6e prendra toutes les mesures n6ces-

saires et appropri6es, conform6ment aux lois et rilglements de son pays, pour assurer la
coop6ration de ses auteurs et inventeurs aux fins de l'application des dispositions de la pr6-
sente annexe. Chaque partie A l'activit6 de coop6ration concern6e assume seule la respon-.
sabilitd de payer A son personnel toute r6compense ou indemnit6 qui serait due A ce dernier
conform6ment aux lois et r~glements de son pays, sous r6serve, toutefois, que la pr6sente
annexe ne cr6e pas un droit Al une telle r6compense ou indemnit6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN

The Government of French Republic and the Government of Japan (hereinafter
referred to as "the Parties"),

Recalling the objectives of the Agreement on scientific and technical coopera-
tion signed on 2 July 19742 (hereinafter referred to as the "previous Agreement"),

Wishing to continue to promote the close and friendly relations which exist
between their two countries, and aware of the rapid expansion of scientific know-
ledge and of the positive contribution it makes to the development of bilateral and
international cooperation,

Determined to combine their efforts to take advantage of scientific and tech-
nological opportunities with a view to achieving innovations and advances ben-
efiting not only their own countries, but all mankind,

Convinced that fruitful cooperation in the fields of science and technology
should be based on close long-term cooperation between researchers in the two
countries,

Stressing the importance of ensuring the protection of intellectual property
rights so as to preserve the value of innovations resulting from mutual cooperation,

Wishing to formulate appropriate guidelines for scientific and technological
cooperation between the Parties and to strengthen such cooperation for peaceful
purposes,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Parties shall conduct their cooperation activities for peaceful purposes
in areas of science and technology, jointly agreed upon, on the basis of mutual and
equitable contributions and advantages.

2. The Parties shall be encouraged to discuss and study important issues in the
sphere of science and technology and aspects of scientific policy relating to the
whole range of scientific and technological relations between the two countries,
including cooperation in respect of large-scale projects and major initiatives in the
area of research and development.

Article 2

1. The main areas of cooperation shall be discussed within the Joint Commit-
tee referred to in article 5.

2. The cooperation activities carried out in implementation of this Agreement
may take the following forms:

I Came into force on 5 June 1991 by signature, in accordance with article 10 (1).
2 See p. 279 of this volume.

Vol. 1662, 1-28605



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(a) Meetings of various types, such as meetings of experts, in order to discuss
and exchange information on scientific and technological aspects of general or spe-
cific questions and to identify research and development projects and programmes
which it would be useful to undertake on the basis of cooperation;

(b) Exchanges of information on activities, policies, practices and laws and
regulations concerning research and development;

(c) Visits and exchanges of scientists, technical personnel or other experts on
general or specific questions;

(d) Implementation of the cooperation projects and programmes adopted;

(e) Other forms of cooperation activities which may be agreed upon at a later
stage.

Article 3

1. Arrangements for the implementation of cooperation activities carried out
under this Agreement may be concluded between the Parties or by their competent
agencies in order to determine the specific modalities of cooperation, in accordance
with this Agreement.

2. With regard to cooperation activities carried out under this Agreement, the
Parties or their agencies may, if required, authorize the participation of researchers
and organizations belonging to all research sectors, in particular universities, na-
tional laboratories and the private sector.

3. The Joint Committee defined in article 5 shall be kept regularly informed of
the conclusion and implementation of such arrangements.

Article 4

Each of the Parties shall endeavour to ensure that scientific and technical pub-
lications produced by researchers or organizations in its country in connection with
major research and development programmes sponsored or financed by the State
are made available to researchers or organizations from the other country, through
centralized sources jointly agreed upon.

Article 5

1. With a view to the effective implementation of this Agreement, the Parties
shall establish a Joint Committee, the functions of which shall be:

(a) To conduct exchanges of information and views on questions of scientific
and technological policy;

(b) To review and discuss activities carried out in cooperation and the results
achieved under this Agreement, and

(c) To prepare proposals for cooperation programmes and to submit these pro-
posals to the Parties in connection with the implementation of this Agreement.

2. The Joint Committee shall meet alternately in France and Japan, on dates
to be mutually agreed.

3. Ad hoc subcommittees may be established, as required, within the frame-
work of the Joint Committee, in order to coordinate and promote cooperation activ-
ities in specific areas of cooperation.
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4. High-level representatives of the two Parties shall meet on dates to be mu-
tually agreed in order to:

Review the whole range of the scientific and technological relations between
the two countries;

Discuss ways and means of strengthening those relations;

Discuss the general guidelines for the implementation of this Agreement.

5. The Parties shall establish a Joint Advisory Council which shall meet on
dates to be mutually agreed. The functions of the Joint Advisory Council shall be to
carry out a joint review of the whole range of scientific and technological relations
between the two countries and to advise high-level officials of the two Parties on
matters concerning those relations.

The Joint Advisory Council shall be composed of eminent persons from the
scientific and technological communities of the two countries representing univer-
sities, industry and other sectors, to be designated by each Party.

6. During periods other than those during which the Joint Committee is
meeting, contacts between the Parties on matters relating to the implementation of
this Agreement shall be carried out through the diplomatic channel.

Article 6

1. Scientific and technological information resulting from cooperation activ-
ities carried out in implementation of this Agreement which does not give rise to title
of ownership may be made available to the public by one or other of the Parties
through the regular channels and in accordance with the normal procedures of the
participating agencies.

2. The Parties shall ensure:

(a) Adequate and effective protection and equitable allocation of intellectual
property rights and other rights giving rise to title of ownership, as provided in the
Annex, which shall form an integral part of this Agreement (hereinafter referred to
as "the Annex"), created in the context of cooperation activities carried out in imple-
mentation of this Agreement, and

(b) Adequate and effective protection of intellectual property rights and other
rights giving rise to title of ownership as provided in the Annex, contributed during
cooperation activities carried out in implementation of this Agreement,

in accordance with the laws and regulations of the respective countries and with the
international agreements to which the French Republic and Japan are or shall be-
come parties. The Parties shall consult each other for this purpose as necessary.

3. The details and procedures concerning the protection and allocation of
intellectual property rights and other rights giving rise to title of ownership as pro-
vided in paragraph 2 above are set forth in the Annex. The Annex shall be applicable
to all cooperation activities carried out in implementation of this Agreement, unless
expressly agreed otherwise by the Parties to the cooperation activities concerned, in
individual implementation arrangements or in any other manner. Implementation
arrangements may also incorporate the provisions of the Annex.
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Article 7

The implementation of this Agreement shall be subject to the availability of
financing in each Party and to the laws and regulations in force in each country.

Article 8

Each Party shall accord all possible facilities to persons carrying out cooper-
ation activities within the framework of this Agreement.

Article 9

1. This Agreement cancels and replaces the previous Agreement. The cooper-
ation activities undertaken under the previous Agreement and the implementation
arrangements concluded in accordance with that Agreement shall be carried out in
conformity with this Agreement, unless otherwise agreed during discussions within
the Joint Committee.

2. No provision of this Agreement may be interpreted as affecting other
cooperation agreements between the Parties which were in existence on the date of
signature of this Agreement or which may be concluded at a later date.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall
remain in force for a period of five years and shall continue in force after that date
unless it is denounced by one of the Parties at the end of the initial five-year period
or at any later date, by giving at least six months' written notice to the other Party of
its intention to terminate this Agreement.

2. The denunciation of this Agreement shall not affect the implementation of
any project or programme undertaken in implementation of this Agreement which is
not fully completed on the date of denunciation of this Agreement.

DONE at Paris, on 5 June 1991, in duplicate, in the French and Japanese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Japan:

[ROLAND DUMAS] [TARO NAKAYAMA]
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ANNEX

PROTECTION AND ALLOCATION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS AND OTHER RIGHTS
GIVING RISE TO TITLE OF OWNERSHIP

1. Confidential professional information

A. For the purposes of this annex, the term "confidential professional information"
means any know-how, technical datum or technical, commercial, or financial information
which meets all the following criteria:

(i) It is normally kept secret for commercial reasons;

(ii) It is not generally known or accessible to the public from other sources;

(iii) It has not previously been communicated by the owner to third parties without
confidentiality requirement; and

(iv) It is not already in the possession of the recipient without a confidentiality re-
quirement.

B. Any confidential professional information shall be communicated or, when created
during cooperation activities carried out in implementation of this Agreement, shall be trans-
mitted only with the joint written agreement of the Parties to the cooperation activity con-
cerned and shall be fully protected in accordance with the laws and regulations of their
respective countries.

C. All confidential professional information shall be defined as such before being com-
municated during cooperation activities carried out in implementation of this Agreement or
immediately at the time of its creation. Responsibility for defining such information shall lie
with the Party which communicates it or maintains that it must be protected. Information not
defined as such shall be assumed not to be information needing protection, except that one of
the Parties may notify the other Party in writing, within a reasonable period of time after such
information is communicated, that the information is confidential professional information
under the laws and regulations of its country. Such information shall then be protected in
accordance with paragraph B above.

2. Ownership of intellectual property rights

Between each Party and its nationals, ownership of intellectual property rights shall be
determined in accordance with that Party's national laws, regulations and practices.

3. Inventions

A. For the purposes of this annex, the term "invention" means any invention made in
the course of cooperation activities carried out in implementation of this Agreement which is
or could be patented or protected in any other manner under the legislation of the French
Republic, of Japan, or of any third country.

B. As far as an invention is concerned, the Parties to the cooperation activity con-
cerned shall take the appropriate measures, in accordance with the national laws and regula-
tions of the respective countries, in order to achieve the following objectives:

(i) If an invention results from a cooperation activity carried out in implementation of
this Agreement involving only the transfer or exchange of information between the Parties,
for example at joint meetings or seminars, or the exchange of reports or technical documents,
unless there are provisions to the contrary in an applicable implementation arrangement:

(a) The Party whose personnel made the invention (hereinafter referred to as "the Party
which made the invention") or the personnel which made the invention (hereinafter referred
to as "the inventor") shall be entitled to obtain all rights and interests concerning the invention
in all countries, and
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(b) In any country in which the Party which made the invention or the inventor decides
not to obtain such rights and interests, the other Party shall be entitled to do so.

(ii) If the invention is made by an inventor from one Party ("the assigning Party") while
he is on assignment in the other Party ("the host Party") during cooperation programmes
involving only a visit or an exchange of scientists and technical personnel, and:

(a) If the host Party is expected to make a major and substantial contribution to the
cooperation programmes:

i. The host Party shall be entitled to obtain all rights and interests concerning the invention
in all countries, and

ii. In all countries in which the host Party decides not to obtain such rights and interests, the
assigning Party or the inventor shall be entitled to do so.

(b) If the condition referred to in subparagraph (a) is not met:

i. The host Party shall be entitled to obtain all rights and interests concerning the invention
in its country and in third countries,

ii. The assigning Party or the inventor shall be entitled to obtain all rights and interests
concerning the invention in its own country, and

iii. In any country in which the host Party decides not to obtain such rights and interests, the
assigning Party or the inventor shall be entitled to do so.

(iii) Special arrangements between the Parties concerning other forms of cooperation
activity such as joint research projects with a defined agreed part shall provide for the alloca-
tion, by joint agreement and on an equitable basis, of rights to any inventions resulting from
such activities.

(iv) The Party which made the invention shall divulge the invention to the other Party
without delay and shall provide all necessary documentation or information to enable the
other Party to obtain the rights which may be vested in it.

The Party which made the invention may request the other Party in writing to postpone
the publication or dissemination to the public of such documentation or information in order
to protect its rights or the rights of the inventor to the invention. Unless there is written
agreement to the contrary, such restrictions shall not exceed a period of six months from the
date on which such documentation or information is communicated.

4. Copyright

The allocation of rights to works protected by copyright created during cooperation
activities carried out in implementation of this Agreement shall be determined in the imple-
mentation arrangement concerned. The Parties to the cooperation activities concerned shall
take the appropriate measures to secure copyright to works created in the course of the
cooperation activities carried out in implementation of this Agreement, in accordance with
the national laws and regulations of the respective countries.

5. Other forms of intellectual property

For all other forms of intellectual property, including those relating to the topography of
semi-conductor products created in the course of cooperation activities carried out in imple-
mentation of this Agreement which are protected under the laws of either country, the alloca-
tion of rights shall be determined, on an equitable basis, in accordance with the laws and
regulations of the respective countries.

6. Cooperation

Each Party to the cooperation activity concerned shall take all necessary and appropri-
ate measures, in accordance with the laws and regulations of its country, to ensure the coop-
eration of its authors and inventors for the purposes of the implementation of the provisions
of this annex. Each Party to the cooperation activity concerned shall assume sole responsi-
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bility for paying its personnel any recompense or compensation due to the latter in accord-
ance with the laws and regulations of its country, with the proviso, however, that this annex
shall not create a right to such recompense or compensation.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
FRAN( AISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RE PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIiTIQUES SUR L'ENCOU-
RAGEMENT ET LA PROTECTION R]CIPROQUES DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques Socialistes Sovi6tiques ci-apr~s d6nomm6s « les Parties contrac-
tantes >>,

D6sireux dans leur int6r& mutuel de renforcer la coop6ration 6conomique et
commerciale et la coop6ration scientifique et technique entre les deux Etats et de
cr6er des conditions favorables aux investissements franrais en Union des R6pu-
bliques Socialistes Sovi6tiques et des investissements sovi6tiques en France,

Persuad6s que l'encouragement et la protection r6ciproques de ces investisse-
ments sont propres A stimuler les transferts de capitaux et l'6change de technologies
avanc6es entre les deux Etats, dans l'int6ret de leur d6veloppement 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Pour l'application du pr6sent Accord :
1. Le terme <« investissement >> d6signe des avoirs tels que les biens et droits

de toute nature et plus particuliirement mais non exclusivement:
a) Les biens meubles et immeubles et tous droits r6els;
b) Les actions et autres formes de participation aux soci6t6s constitu6es sur le

territoire de l'une des Parties contractantes, ainsi que tous droits en d6coulant;
c) Les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant valeur 6cono-

mique;
d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle (tels que brevets

d'invention, marques d6pos6es, modules et maquettes industrielles), les proc6d6s
techniques, les licences, les noms d6pos6s, le savoir-faire et autres droits de m~me
nature;

e) Les droits A activit6 6conomique et commerciale accord6s par la loi ou en
vertu d'un contrat, relatifs notamment A la prospection, la culture, l'extraction ou
l'exploitation de richesses naturelles,

Etant entendu que lesdits avoirs doivent 8tre ou avoir 6t6 investis conform6-
ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone mari-
time de laquelle l'investissement est effectu6.

Le terme << investissement >> d6signe 6galement les investissements indirects
r6alis6s par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire ou
dans la zone maritime de l'autre Partie contractante, par l'interm&iiaire d'un inves-
tisseur d'un Etat tiers.

IEntrd en vigueurle 18juillet 1991, soit 30jours apr s la date de r6ception de la demi~re des notifications (du 17juin
1991) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informdes de 'accomplissement des proc~dures internes requises,
conform6ment A I'article 11.
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Toute modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur
qualification d'investissement au sens du pr6sent Accord, A condition que cette mo-
dification ne soit pas contraire A la 1dgislation de la Partie contractante sur le terri-
toire ou dans la zone maritime de laquelle l'investissement est r6alis6.

2. Le terme investisseur ddsigne:

a) Toute personne physique qui poss~de la nationalitd de l'une des Parties
contractantes et qui peut, conform6ment A la 16gislation de cette Partie contractante,
effectuer des investissements sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre
Partie contractante;

b) Toute personne morale constitu6e sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes conform6ment A la 16gislation de celle-ci et y poss&iant son siege social et
qui peut, conform6ment A la 1dgislation de cette Partie contractante, effectuer des
investissements sur le territoire ou dans la zone maritime de I'autre Partie contrac-
tante.

3. Le terme de « revenus > d6signe toutes les sommes produites par un inves-
tissement, en particulier mais non exclusivement, les b6n6fices, les dividendes, les
int6r~ts, les redevances, les commissions, les rdmun6rations pour assistance tech-
nique et les prestations apr~s vente.

4. Le pr6sent Accord s'applique au territoire de chacune des Parties contrac-
tantes ainsi qu'A la zone maritime de chacune des Parties contractantes, ci-apr~s
d6finie comme la zone 6conomique et le plateau continental qui s'6tendent au-delA
de la limite des eaux territoriales de chacune des Parties contractantes et sur lesquels
elles ont, en conformit6 avec le Droit International, des droits souverains et une
juridiction aux fins de prospection, d'exploitation et de pr6servation des ressources
naturelles.

Article 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa
16gislation et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les investissements
effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire et dans
sa zone maritime.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer, sur son territoire et
dans sa zone maritime, un traitementjuste et 6quitable, conform6ment aux principes
du Droit International, aux investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre
Partie contractante, excluant toute mesure injuste ou discriminatoire qui pourrait
entraver la gestion, l'entretien, lajouissance ou ]a liquidation de ces investissements.

2. Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone
maritime, aux investisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne leurs
investissements et les activit6s lies A ces investissements, un traitement non moins
favorable que celui dont b6n6ficient les investisseurs de tout Etat tiers.

3. Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privileges qu'une Partie contrac-
tante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation At:
- Une zone de libre 6change,

- Une union douanire,
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- Un march6 commun,

- Une organisation d'assistance 6conomique mutuelle ou en vertu d'une conven-
tion conclue A la date du present Accord et pr6voyant des dispositions analogues
A celles qui sont accord6es par la Partie contractante aux participants A cette
organisation,

ou en vertu d'une convention de non-double imposition ou de tout autre accord dans
le domaine fiscal.

4. Outre les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, chaque Partie
contractante applique, en conformit6 avec sa 16gislation nationale, aux investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favo-
rable que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs.

Article 4

1. Les investissements effectu~s par des investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties contractantes b6n~ficient, sur le territoire et dans la zone maritime de l'autre
Partie contractante, d'une protection et d'une s6curit6 pleines et enti~res.

2. Les revenus des investissements et, dans le cas de r6investissement, les
revenus de leur rdinvestissement jouissent de la meme protection que les investis-
sements.

3. Les Parties contractantes ne prennent pas, sur leur territoire et dans leur
zone maritime, de mesures d'expropriation ou de nationalisation ou toutes autres
mesures dont l'effet est de d6possdder les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante des investissements leur appartenant, si ce n'est pour cause d'utilit6 publique
et A condition que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni contraires A un
engagement h l'6gard d'un investisseur tel que mentionn6 A l'article 8.

Les mesures de ddpossession qui pourraient 8tre prises doivent donner lieu au
paiement d'une indemnit6 prompte et adequate dont le montant doit correspondre A
la valeur rdelle des investissements concern~s la veille du jour oh les mesures sont
prises ou connues dans le public.

Cette indemnit6, librement transf6rable, est vers~e sans retard aux investisseurs
dans une monnaie convertible. Elle produit, apr~s expiration d'un d6lai de trente
jours A partir du jour oti les mesures sont prises ou connues dans le public etjusqu'A
la date de versement, des int~rets calculds au taux appropri6.

4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments auront subi des pertes dues A la guerre, A tout autre conflit arm6 ou A toute
autre situation d'effets similaires survenue sur le territoire ou dans la zone maritime
de l'autre Partie contractante, bdndficieront, de la part de cette derni~re, d'un traite-
ment conforme aux dispositions de I' article 3 du pr6sent Accord.

Article 5

Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de
laquelle des investissements ont 6t6 effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie
contractante, accorde A ces investisseurs la possibilit6 de transf6rer librement les
paiements li6s A4 ces investissements, notamment mais non exclusivement :

a) Les revenus de ces investissements tels que d6finis au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 1;
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b) Les redevances d6coulant des droits d6sign6s au paragraphe 1, lettres d et e
de l'article 1;

c) Les sommes destin6es au remboursement d'emprunts relatifs aux investis-
sements;

d) Le produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investis-
sement, y compris les plus-values du capital investi;

e) Une quotit6 appropri6e de la r6mun6ration des ressortissants de l'autre Par-
tie contractante qui ont 6t6 autoris6s A travailler sur son territoire ou dans sa zone
maritime, au titre d'un investissement autoris6;

f) Les indemnit6s vis6es h l'article 4 du prdsent Accord.

Les transferts vis6s aux paragraphes pr6c~dents sont effectu6s sans regard au
taux de change appropri6 officiellement applicable A la date du transfert.

Article 6

Dans la mesure oa la rglementation de l'une des Parties contractantes pr6voit
une garantie contre les risques non commerciaux pour les investissements effectu6s
A l'6tranger, celle-ci peut &re accord6e, dans le cadre d'un examen cas par cas, A des
investissements effectu6s par des investisseurs de cette Partie contractante sur le
territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contractante.

Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contractante ne
pourront obtenir la garantie vis6e A l'alinda ci-dessus que s'ils ont, au pr6alable,
obtenu 1'agr6ment de cette dernitre Partie.

Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e pour un
investissement r6alis6 sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie
contractante, effectue des versements A l'un de ses investisseurs, elle est, de ce fait,
subrog6e dans les droits et actions de cet investisseur, en particulier ceux d6finis A
l'article 7 du pr6sent Accord.

Article 7

Tout diff6rend entre l'une des Parties contractantes et un investisseur de l'autre
Partie contractante portant sur les effets d'une mesure prise par la premiere Partie
contractante et relative A la gestion, l'entretien, la jouissance ou la liquidation d'un
investissement r6alis par cet investisseur, en particulier, mais non exclusivement,
sur les effets d'une mesure relative au transport et t la vente des marchandises, A la
d6possession ou aux transferts vis6s l'article 5 du present Accord, est autant que
possible, r6gl6 A l'amiable entre les deux parties concern6es.

Si un tel diff6rend n'a pas pu atre r6gl6 A l'amiable dans un d61ai de six mois
partir du moment o& il a 6t6 soulev6 par l'une ou l'autre des parties au diff6rend, il
peut iftre soumis par 6crit A l'arbitrage.

Ce diff6rend sera alors r6gl6 d6finitivement, conform6ment au Rglement d'ar-
bitrage de la Commission des Nations Unies pour le Droit commercial international,
tel qu'il a 6t6 adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, dans sa r6solution
31/98 du 15 d6cembre 19761.

1 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gendrale, trente et unidme session, Supplement n
0 

39

(A/31/39), p. 200.
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Article 8

Chaque Partie contractante respecte tout engagement qu'elle a pris A l'6gard
d'un investisseur de l'autre Partie contractante relativement A un investissement
r6alis6 par cet investisseur sur le territoire ou dans la zone maritime de la premiere
Partie contractante.

Article 9

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs . 1'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord doivent &re r6gl6s, si possible, par la voie diploma-
tique.

2. Si, dans un dM1ai de six mois A partir de la date A laquelle il a td soulev6 par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, le diff6rend n'est pas r6gl6, il est soumis,
A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, A un Tribunal d'arbitrage.

3. Ledit Tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la mani~re
suivante :

Chaque Partie contractante d6signe un membre du Tribunal, et les deux mem-
bres d6signent, d'un commun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est Pr6si-
dent dudit Tribunal. Tous les membres doivent 6tre nomm6s dans un d6lai de deux
mois A compter de la date A laquelle une des Parties contractantes a fait part A l'autre
Partie contractante de son intention de soumettre le diffdrend A arbitrage.

4. Si les d6lais fixds au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 observ6s, l'une ou
l'autre Partie contractante, en l'absence de tout autre accord, invite le Secr6taire
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies A proc6der aux d6signations ndces-
saires. Si le Secrdtaire gdn6ral est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ou si, pour une autre raison, il est emp&h de proc~der aux d6signations
ndcessaires, le Secr6taire g6n6ral adjoint le plus ancien qui n'est pas ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties contractantes proc~de aux d6signations n6cessaires.

5. Le Tribunal fixe lui-mPme son r~glement. I1 prend ses d6cisions A la ma-
jorit6 des voix. Ces d6cisions sont d6finitives et ex6cutoires de plein droit pour les
deux Parties contractantes.

Le Tribunal interpr~te la sentence A la demande de l'une ou l'autre Partie con-
tractante. A moins que le Tribunal n'en dispose autrement, compte tenu de circons-
tances particuli~res li6es au diff6rend concern6, les frais de la proc&ture arbitrale, y
compris les vacations des arbitres, sont r6partis 6galement entre les Parties contrac-
tantes.

Article 10
Le pr6sent accord s'applique A tous les investissements effectu6s A partir du

lerjanvier 1950.

Article 11

Chacune des Parties contractantes informe par 6crit l'autre Partie contractante
de l'accomplissement des proc&lures internes requises pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date de
r6ception de la derni~re notification.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e initiale de quinze ans. Si aucune
des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit au moins un an avant l'expiration
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de sa p6riode initiale de validit6, il restera en vigueur tant que l'une des Parties
contractantes n'aura pas notifi6 par 6crit A I'autre Partie contractante son intention
de d6noncer 1'Accord. L'Accord deviendra caduc un an apris la date de r6ception
de ladite notification par l'autre Partie contractante.

A 'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, les investissements
effectu6s pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de b6n6ficier de la protection
de ses dispositions pendant une p6riode suppl6mentaire de quinze ans.

FAIT A Paris le 4juillet 1989 en deux originaux, chacun en langue franqaise et en
langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Sign.6 - Signed] I

Pour le Gouvemement
de l'Union des Rdpubliques

Socialistes Sovi6tiques:

[Signd - Signed]2

I Signd par Pierre B6r6govoy - Signed by Pierre B6r6govoy.
2 Sign6 par Lev A. Voronine- Signed by Lev A. Voronine.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAIIEHIE ME)KAY I-PABI4TEJIbCTBOM (DPAHLjY3CKOfl
PECHYBJFMIKI4 14 1IPAB1ITEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X
COL114AAlICT14MECKHX PECrIYRJII4K 0 B3AHMHOM 1O-
OIIIPEH1414 14 B3AHMHOVI 3AII14TE KAII4TAJIOB.IO)KEH4II

EpaBHTenbCTBO OpaHuyVCKOn Pecny6AmaH m flpaBTeAbCTBO Colo3a

COBeTCKKX CoiumaJIHCTHmecKmx Pecny6AnK, KMeHyemue B AMIbHegImeM

"4oroBapwBanujmecR CTOpOH",

CTpem$Cb B CBOMX B3amMHUX MHTepecax K yKpenJeHHM ToprOBo-3KOHOMm-

qecKoro m HayqHO-TeXHHeCKoro COTpyHHtqeCTBa Me.KJIV ABy}m rocygapCTBamm

K Co3gaHwo 6AaronpKRTHUX yCAOBHKA AH fpaHL3CK9X KaMTa.JOBOxeHHM B

COo3e COBeTCKHX COLMaUMMCTzqeCKHX Pecny6AVK H COBeTCKMX KanMTajiOBAoxe-

HHM BO (DpaH9MV,

y6eaKteHHue B TOM, 4TO B3azMHOe nooupeHHe H B3aHMHaR 3amiHTa 3THX

KanTaIOBnOxeHZIA npH3BaH[ CTMMyAMPOBaTb nepeBoA KanHTaji0B H o6MeH nepe-

AOBO TeXHOnOrHmeA Me.AHy Bymf rOCygapCTBamH B MHTepecax MX 3KOHOMHme-

CKOPO pa3BHTHJ,

gOrOBOpZAHCb 0 HHxecneAyioqeM:

CTaTbR I

RpM npHmeHeHM HaCTo~igero Co'ameHHH:

I. TepmmH "KanMTaAOBAOieHHe" o3Ha4aeT vMyiqeCTBeHHble LeHHOCTH,

TaKme, Kax pa3HOrO poga mMyigecTBO m npaBa H, B qaCTHOCTH, HO He

MCKJIOHTeHbHO:

a/ ABHmmmoe H HegBmxKHMoe HmyeCTBO H A@6ue BeMlue npaBa;

d/ a8qmm H gpyrv oPM bi y4aCTM B npegnpMTMX K opraHH3ag~iix,

Co03aHHUX Ha TePPHTOpKH OgHOR H3 QOrOBapHBal0VHXCf CTOpOH, a TaKxe

CB3aaHHue C HHKMH npasa;

B/ o6AmraHm, npaBa Tpe6OBaHMH no ReHexHuM cpeCTBam H ycJyraM,

HMeOLmm 3KOHOMMqecKyM "eHHOCTb;

r aSBTopcxHe npaBa, npa~a Ha npoNmuiuIeHHyM C06CTBeHHOCTb /TaHze,

KaK naTeHTU Ha m3o6peTeHHH, 3apePHCTPHPOBaHHue TOBapHue 3HaKH H 3HaKH

O6CJyxmBaHVH, npomuwmeHHue o6pa3Qu m MOgeAm/, TeXHOoPrK, n1LeH3HH,

HPMpeHHwe H Hwe 3aperMcTppOBaHHue HaMMeHOBaHMH, "HOy-xay" H Apyrve

ORAOdHue npaBa;
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A/ npaBa Ha 3KOHOMmqec~yO R KOmmepqecxyto geRTenbHOCTb, npegoCTaB-
jusembie B COOTBeTCTBMM C 3aKOHO~aTenbCTBOM KAM AOPOBOpOM, KacamOixecH,

B qaCTHOCTV, pasBegKm, paapa6OTKM, ,n06WLtIM M1 3KCnjyaTaumH npMpOAHbIX

pecypcOB.

OpH 3TOM noHMaeTcH, qTO YnOMRHYHTe 4myujeCTBeHHUe UeHHOCTR AOJVHU

BKjia.bIBaTbCR 14JI4 6bIJI Bj1O)KeHbI B COOTBeTCTB414 C 3aKOHOAaTeJlbCTBOM ZoPo-

BapKBaioLqer1cR CTOpOHN, Ha TeppMTOp4 VAM B MOPCKOA 30He KOTOpOA ocyatecT-

BJieHO KanATaJIOBJO)KeHme.

TeplMH "KarlRTa.rIOBlOeHe" o3Ha4aeT Taloe KOCBeHHbie Kan1TaJIOBJlOe-

HM-9, OcygeCTBneHHbe HHBeCTOpaMH OAHOr 13 DOVOBapMBamOgxcH CTOpOH Ha

TeppMTOpMR KA4 B MOpCKOf4 30He ApyPOA DOPOBapMBaeAec CTOpOHm qepe3

nocpegCTBO MHBeCTopa TpeTbero rocyAapCTBa.

Do6oe l43meHeHxe lDOP1 BAO1KeHMR HMYUeCTBeHHbIX qeHHOCTeA He Bnmt2eT

Ha RX KBSIIBB KaQKIO B KaqeCTBe KanHTaAOBOxeHIMH B cbcne HaCTomaero Corma-

weHm1 npm yCJIOBMM, qTO 3TO 43meHeHxe He npOTHBOpeqHT 3a3OHOgaTeAbCTBy

)jOrOBapMBageRc CTOpOHU, Ha TePPZTOPMZ KA1M B MOpCKOA 30He ROTOPO

OcyIgeCTBhieHO Kan1TaJIOBIoxeHme.

2. TepMzH "MHBeCTOp" 03HaT4aeT:

a/ uo6oe CpM)3qeCKoe m4iO, KOTopoe RBj1ReTCH rpa. aHMHOM OAHOA M3

gOrOBapkBaWO9MXCH CTOpOH M KOTOpOe MOxeT B COOTBeTCTBMM C 3aKOHo~aTeAb-

CTBOM 3TOA ZOrOBapMBamgeicR CTOpOHI OcyugeCTBJIATb KanMTaIOBJaoxeHMR Ha

TeppMTOpM14 KAM B MOpCKOR 30He Apyrog OroBapMBamlecA CTOpOHR;

6/ mo6oe iopmgiecmoe AmO, o6pa3OBaHHOe Ha TePpMTOPRM ORHOR M3 )1O-

PoBapBaIOg1xC2 CTOpOH B COOTBeTCTBMH C ee 38KOHOaTeJbCTBOM 1 mmetcligee

cBOe MeCTOHaXOxgeHme Ha ee Tepp14TOpM, 1 KOTOpOe MOxeT B COOTBeTCTBMM C

3aKOHO~aTenbOTBOM 3TO JOroBapHBamqercH CTOpOHN OcyIqeCTBIT b anmTJImOBAO-

xeHRi Ha TeppMTOp14 1411 B MOpCKOA 30He Apyrorl JOPOBapBammeRcj CTOpOHU.

3. TepMMH "AOXO bh" 03HaiaeT 'nm6bie cymimi, nonyaemle B pe3yJlbTaTe

KanRTaJIOBAOxeHKR2 1, B qaCTHOCTH, HO He MCKJIIO41TeibHO: np146bub, AMBM-

AeHAW, npoLeHTbI, jiK4eH31OHHue V KOIMCCMOHHwe BO3HarpaKeHMR, niaTeK

3a TeXHwteCKyo nOMOulb 1 TeXHHqeCKoe 06cAy11HBaHme.

4. HacTofuiee CorAameHe pacrpoCTpaHieTCR Ha TeppWTOp4I Ka,1OR W3

AOPOBapMBaOi mXCH CTOpOH, a TaKe Ha MopCKylO 30Hy KaxKOg 143 ROrOBapmBalo-

qMXCR CTOpOH, onpeAe I e o B AjibHegweM KaK 3KOHOMmqecKan 3OHa 4 KOHTX-

HeHTa;1bHb14 ieAbc , npoCTmpaioujKeCR 3a npegeAbI TeppRTOp1anbHWX BOA KaoBxO

13 ZOPOBapZBaioia1xcR CTOpOH, HaD KOTOPUMM OHM OCylqeCTBUIRT B COOTBeT-

CTBKV C meY.AyHapOAHlM rpaBOM CyBepeHHue npaBa M [0PMC1MKUl() B uej1Hx

pa3BegKm, pa3pa6OTKZ K coxpaHeHM np1pOAHUX pecypCoB.
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CTaTba 2

Kazaa. H3 )jOrOBapHBaiollMXCj CTOpOH B paMKax cBoero 3amOHo~aTeb-
CTBa H B COOTBeTCTBHM C 1OiOjeHMH HaCTOHigero Cor'janeHXR AonycKaeT
K nooigp~eT KlanHTaIOBJIOKeHPL9, ocy1qeCTBAmeMle Ha ee TeppTOpM' H B ee

MOpCKO 3OHe MHBeCTOpaz gpyro 1IOrOBapBangen1cH CTOpOH.

CTaTbfl 3

I. Kaxmaa '43 ZOrOBapHBaioqXCH CTOpOH O6H3yeTcR odecrie'BaTb Ha
CBOeg TeppMTOpHM X B CBOegi MOpCKO 30He KanMTajiOBAOeHMRM HHBeCTOpOB

gpyrog AOPOBapMBaiIue'cH CTOPOHN B COOTBeTCTBKM C HHtMnaMm MeKflyHa-

pOAHOrO npasa cnpaBeMIBb1 R paBHonpaBHIA peKMm, MCKJlioqaujMfl X106yIo He-

cnpaBegjxByo MAM AZcKpHMHalMOHHyI Mepy, KOTOpaR Morna 6w noMewaTb yr-
paBjeHMIO, cogepmaHmo, fOAb3OBaHXI '4AM WI 4KBzga!M 3THX KanMTSa~OBJAOeHmA.

2. Ka.KgaR 143 OrOBap9BaoUqvXCR CTOpOH Ha CBOeg TeppMTOpH ' B

CBOeAl MOPCKOA 30He 6ygeT npMMeHRTb B OTHOweHMM HHBeCTOpOB Apyrog
,fOPOBapBaoigerficR CTOpOHl B TOM, qTO KacaeTc.9 MX KanMTaOBOIxeHR9 '
CBH3aHHOAl c HMMM geRTebHOCTM, pexKM He meHee 6naronpMHTHUfi, qem pe-
xMm, npegoCTaBAneMIg HHBeCTOpaM ro6omO TpeTbero pocygapCTBa.

3. OAHaxo OTOT pexMM He pacnpocTpameTCH Ha npemMyUgeCTBa, KOTOpue
ZorOBapMBaioujaacR CTOpOHa npeAocTaBiueT KHM npegoCTaBMT B 6yAygeM HH-
BeCTOpaM TpeTbero rocyXapCTBa B CAY CBoero y,4acTKR B:

- 3OHe CBO60AHOR TopPOBAm,

- TamoeHHOM C0103e,

- o6NeM pbHKe,

- opraHH3al4MH CKommeCKOA B3amMOnOMOM '4AH B COOTBeTCTBHM C

corialeHMeM, 3aKAtoeHHUM 0 AaTw nOgr'CaHHA HaCTORllePo CoralaeHHA '
corepiaTgm nOAOXeHHM, aHaJIorMqHe TeM, KOTOpbe npegoCTaBARIOTC3 ,OrOBa-

PMBailOUefCR CTOpOHO yqaCTHMKaM TaKO oppraHHMaXIM,

AM6O Ha OCHOBaH'H COrnaeHHA 06 yCTpaHeHMH ABO9HOrO HaAoroo6Jo-

XeHM HAz mn6O gpyro .OPOBOpeHHOCTm nO BOnPOCaM HaAOPOO6dIOXeHAH.

4. B AOnOJIHeHze K OOAoxeHHRM nyHKTa 2 HaCToRweAi CTaTbS KS.)aR

AOrOBapHBa413aicH CTOpOHa B COOTBeTCTBHM CO CBOMM 3aKOHOgaTeAbCTBOM
npegoCTaBseT KanHTa. OBOeHKHM HHBeCTOPOB zpyrog )joroBapHBaigen1cR
CTOpOHl pemMM, He meHee 6iaroflpHaTHH9, qeM TOT, KOTOp~bI npe~oCTaBrn-
eTcR ee C06CTBeHHUM HHBeCTopam.

CTaTbR 4

I. KanHTaJxOBAOxeHmim, nDOH3Be~eHHMM HHBeCTOpaMm OHOA '43 AOO-
BapHBaiom-xcR CTOpOH, o6ecaeqHBaf0TCR Ha TePPMTOPZH ' B MOPCKOR 3OHe
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gpyroi 4oroBapRBam efcR CTOpOHU noIHue 9 BceoeJolIme 3aigTa m

6e3onacHoCTb.

2. )IOXOAU OT KanHTajiOBAOxeHMA, a B c~yqae nOBTOpHOrO KanHTaJIO-

BOixeHMA - AOXOAb OT nOBTOpHOro KalMTaJIOBAoxeHH., nOAb3ylOTCI TaKOk ze

3a9MTO, Kax H KanHTajIOBAO)eHMA.

3. iOroBapMBamecH CTOpOHU He 6yIyT npMHMMaTb Ha CBoeA TeppgTo-

pKMI H B cBoeg MOpCKOA 30He mep no 3Kcnponpma mm HAM HaqmOHaIM3a4Hm,

a Taime MHbX Mep, HanpaBaeHHbIX Ha TO, qTO6b AHIMHTb HHBeCTOpOB Apyrog

OroBapMBa.oecR CTOpOHI npMHawexanmx Hm KanMTaiOBOxeHR, ecIH 3TO

He o6ycnoBneHO o6igeCTBeHHUM MHTepec-Mm H npM yCAOBMH, qTO Taze

MePW He RBJIRIOTCH 9HCKpMMMHakMOHHWMM H npOTMBopeqaqMMM 06f3aTejlbCTBy
no OTHOweHMI0 K MHBeCTOpy, yflOMHyTOMy B CTaTbe 8 HaCToRigero CormameHMH.

B cnyqae pHHRTHA Mep, HanpaBjeHHbIX Ha AmiueHHe KaMTaJIOBjioxeHMA,
OHM gOAXHI CTaTb OCHOBaHmeM JL~Aff He3aMegnWTeJbHOR BfnlaT COOTBeTCTByO-

igeg KOMneHCamm, pa3ep KOTOpO1 gAOxeH paBHATbCR peajIbHOA CTOHMOCTH
3TMX KanHTaJIOB OxeHHA Ha geHb, npeweCTByOUH i gHO rpHHRTHA HMAXM 06Hapo-
AOBaHKR yKa3aHHWX Mep.

3Ta KoMneHcaLtK CBO60HO fnepeBOAHTCH M Buru.aqHBaeTc3 6e3 3agepiKI

KHBeCTOpaM B CBOOHO KOHBepTpyeMoA BaAiOTe. RO KCTeqeHHZ 30 AHeA Co

AHR HpMHTM YKaaHHMX mep M mx O6HapOAOBaHHA H o AH[ BuhniaTU

KOMfeHCaLtHM Ha cyMMy 3TOA KOMreHCaUHm HaqZCJMIOTCH npo0eHTbI nO COOT-

BeTCTByDioieR CTaBKe.

4. HHBeCTopaM ogHO M3 )oPOBapMBammMXCH CTOpOH, KanHTaJIoBnoxeHHAM

KOTOpWX 6blA HaHeceH yulep6 B CBHSM C BO1HOR, gpyrMM BOopyEeHHb1M KOHAJI{MK-

TOM AM60 MHOM CMTyaUMek n0A06Horo xapaKTepa, BO3HHKleg Ha TeppHTOpMM

HAM B MOpCKOA 3OHe gpyroA AOroBapKsaie~cR CTOpOHW, nocAeAHeA npeAo-
CTaBAueTCH pe)KMM, COOTBeTCTBlOU[Ml nOAO7KeHHAM CTaTbM 3 HaCTOHRuero

COEVaueHHA.

CTaTbR 5

KaxgaM )fOrOBapzBaioigaRcfi CTOpOHa, Ha TeppMTOPHM HAM B MOpcKOA

30He KOTOpOr4 6unm npOM3BeeH[ KanMTa OBxOxeHKH MHBeCTopa m ApyroR
,4OroBapMBafouje~cC CTOpOHbl, npegoCTaBifeT 3TKM MHBeCTOpaM BO3MOXHOCTb

6ecnpenHTCTBeHHO nepeBOgHTb niaTexH, CBR3aHHbe C 3THMH KanTa.iOBnO-

KeHKRMM, H, B 4aCTHOCTM, HO He CKoJ01MMTeJbHO:

a/ AOXOAw OT KanHTajIOBAOeHMR, KaK OHM onpeAejieH[ B nYHKTe 3

CTaTbM I;

6/ nnaTeKm, BbITeKaoiOe M3 npaB, yKaaHHWX B noznyHKTaX r/ H g/
rFHKTa I CTaTbH I;
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B/ cymes, ripegHa3HaieHHie Aim norameHR 3aAMOB, OTHOCIgWXCR K

KafKTaJIOBAOKeHKlIM;

r/ CyMMIJ OT npo3X-4, nOJHOA j i6o 4aCTMx4HOr XHKBzgamH KanTaJIO-
BAoxeHMA, Bm14A10ag Cylmbi nplpOCTa Kan1TanOBOxeHmA;

A/ COOTBeTCTByIOIIy ?aCTb B03HarpaxweHm rpazjaH Apyroi )JOPOBa-
pMBaouefics CTOpOHw, KOTOpbIM paspewaeTcR pa6OTaTb Ha ee TeppMTOpMM HAM
B ee MOpCKOA 3OHe B CBR314 C AonyuteHHWMM Kanl4TaJIOBOKeHMMI;

e/ CyMMNbl KOmrleHcagmHM, npe)yCMOTpeHHOr4 B CTaTbe 4 HaOTOaePO
Coi'aweHKR.

nepeBo i, npegyCMoTpeHHue B BhIueyKa3aHHuX nyHKTaX, npOK3BOARITCH
6e3 3BaepXKH 1-o COOTBeTCTByi0oueMy o6MeHHOMy KypCy, Ot4tmajIbHO npuMe-
HseMOMY Ha AaTy nepeBoga.

CTaTbfl 6

Ec~n 3aKOHOgaTeJIbCTBO OgHOA 13 )orOBapMBamujOXCH CTOPOH npeycMaT-
pMBaeT npegocTaBAeHe rapaHT14H, nopwsBamneA HeKommepqecKHe pmcKm

KanMTaiOBOKeHVA, OCY11eCTBAeMIX 3a py~exoM, TO Taxas. rapaHTHR MOKeT
npeAOCTaBJIRTSCB, npH paccMTpeHRM Kaigor'O KOHKpeTHOO cnyqaA, B OTHO-
weHMH KaSlMTaJIOBAOxeHMII, OCY11eCTBjieHHUX HHBeCTODSI4m 3TO )joroBapHBaqeR4
CH CTOpOHb Ha TeppMTOpHR HAM B MOPCKOA 3OHe Apyrok )IorOBapHBaio1ieAcR
CTOpOHL.

B OTHOweHHm KanMTaAOBAOiKeHMJl MHBeCTOpOB OAHOR m3 flOPOBapgBaO-

14HXCR CTOpOH Ha TeppMTOpMM HAM B MOpC OB3OHe gpyrOl AorOBapKBaolqeRcl
CTOPOHb mO;IeT npeAOCTaBARTbCa FapaHTKR, ynOMHHyTaR B npegiyem a63a-
Lte, JIMIlIb B TOM cnyqae, ecJIM 3TM KanHTaJIOSAOKeHMR 6WjiK npeBapMTenbHO
Ogo6peHl nocAeAHeA )jOrOBapvBamgefIca CTOpOHO9.

ECAm OAHa m43 AOrOBapHal0UWXCR CTOpOH B COOTBeTCTBRM C rapaHTmeg,

npegOCTaBAeHHOR B OTHOweHZK KanTaJIOBJIOxeHmJ, ocyuleCTBjieHHOIO Ha Tep-
pMTOPKI HAM B MOpCKO 30He pyror ZOrOBapBaocaerlcR CTOpOHbl, npOM3BOAMT

BbinimTb OAHOMy 143 CBO4X MHBeCTOpOB, oHa TeM camIm 3ameHmeT 3TOPO MH-
BeCTopa B npaBax 1 geRCTBMZIX, B qaCTHOCTM B Tex, KOTOpbie npeAycMOTpeHi
B CTaTbe 7 HaCTOwIgero CoriasueHIIH.

CTaTb. 7

Jio6o cHop MeKay OAHO m3 ZtOr0BapMBamiuXC CTOpOH H HHBeCTOpOM
apyroi ZorosapBangermci CTOPOHN, KacaIouqM cR nocAeACTBMA1 mephl, npMHH-
T0 nepBo1 AOlOoBap4BamgeMcR CTOpOHOR 1 OTHOC egIc{ K ynpaBIeHMlO, CO-
gepKaHM10, fOb3OBaHwo HAM AMKBM4aLt KanMTaAlOBJOxeHMH, OCyIIteCTB31eHHOrO
3TMM MHBeCTOpOM, m, B qaCTHOCTM, HO He KCKJI]OqHTenBHO, nociieACTBM
Mepbl, OTHOCq1eAOiR K nepeBo3Ke m npo~axe TOBapOB, K AMIIIeHH1 KafMTaJIOBAO-
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XeHMR Mum K nepeBO~aM, fpe yMOTpeHHb[M B CTaTbe 5 HaCToRatero CoPnaweHMH,

no BO3MORHOCTI dygeT pemaTbcR M4HbM nyTeM Mexy CTOpOHaMm B cnope.

Ecr 3TOT cnop He dun paapeweH MMPHuM nyTeM B TeqeHMe ueCTM Me-

CflueB C MOMeHTa, KorAa OH 6NXl BO36yxteH OAHO M13 CTOpOH B cnope, TO OH

MOxeT 6bTb nepe~aH B nzCbMeHHOM BzXe B ap6MTpaZ.

8TOT cnop 6ygeT OKOHqaTebHO pemaTbCR B COOTBeTCTBMM C Ap6KTpax-

HUM perJaMeHToM Kommccmm OOH no npaBy MeFKyHapOAHOA TOprOBAM, Oxo6peH-

HUM reHepaibHOg AccaM6Aeeg OpraHmSaUMm 06eMHeHHX Ha4MR pe3om"mea

31/98 OT 15 geKa6pR 1976 roga.

CTaTbS 8

Kaaa AOrOBapBa iacH CTOpOHa 6ygeT Co6clAaTb ndaoe o6HAaTeIb-

CTBO, npzHHToe em no OTHOweHIO K MHBeCTOpy Apyror lIOrOBapBaclygeoiH
CTOpOHN z KacamieecR KanKTanOBAOxeHMA, ocyigeCTBzeHHOrO 3TMM IHBeCTOpOM

Ha TepPMTOPMH KAM B MOPCKOA 30He nepBoR OrOBaMBaS0eAc CTOpOHN.

CTaTbR 9

I. Cnop MexAKy XjorOBapBamuMMmCR CTOpOHaMm, OTHOCu1meCR K TOJKO-

BaHMI HAM np MeHeHMI HaCToH~iero CornaueH$, no BO3MOXHOCTR 6yAyT pe-

waTbCR AMnfOMaTMqeCKHM nyTeM.

2. ECAM qepe3 eCTb MecH4eB C AaTU Bo36yxgeHKR cnopa OAHOR M3

AoroBapMBammxcR CTOpOH cnop He dun paspeueH, TO no npocb6e no6o m3

)jOrOBapMBamqmxcA CTOpOH OH nepegaeTcH B ap6MTpaXHR cyA.

3. B Ka&IAOM OTgeAbHOM czyqae apdMTpaZHWR cyA 6ygeT co3gaBaTbCR

cneAym1M o6pa3oM:

KaxsaH LjOrOBapMBaolgaiCR CTOpOHa Ha3HaiaeT no OAHOMy qneHy cyga,

KOTopue B CBOQ oqepegb C 06010gHOPO cornacms M36mpalOT rpamgaHMHa

TpeTbero rocygapcTBa, KOTOpUR BUCTynaeT npegcegaTeneM 3TOPO cya.

Bce qJeHU cyAa XonKHu 6bTb Ha3HaqeHU B TeqeHMe AByX MecRLteB c gaT,

Korga OgHa R3 ZOPOBapMBaio0UMXCH CTOpOH yBeeOMMa gpyrym ZOrOBapBamULy@-

CA CTOpOHy 0 CBOeM HaMepeHMm nepegaTb Cfop B ap6MTpaK.

4. EcM cpoKHm, yKaaHHe B nyHXTe 3, He 6bWIM co6mAleHu, TO npM

OTCYTCTBMH KaKog-av6o pyrog AOPOBOpeHHOCTM ldOaA M3 )Io'OBapHBaDiqmXCH
CTOpOH o6pagaeTCR c npoCbdOf K reHepabHOMy cempeTapm 0praHM3aUMM

OBegMHeHHux HaL4 npOM3BeCTM Heo6xogmNmle Ha3HaqeHMA. Ecnm PeHepajibHuR

ceKpeTap5 RBxHeTCR rpa ~aHHHOM OgHOR M3 )jOOBapMBaoigMXcH CTOpOH M.M

ecAM no KaKOg-AM60 gpyrog npMMHe OH He CMOxeT ocy11eCTBMTb HeObXOgMMue

Ha3HaqeHMH, TO 38meCTMTeb FeHepanbHOrO cexpeTapa c HaHf0AbuiMM CTa.xeM

pa6OTW Ha 3TOM nOCTy, He RBA$UOIAZCH rpazgaHHHOM HM OAHO 143 lorOBapz-

BaJ0]UMXCR CTOpOH, npoM3BeqeT Heo6XOgMmue Ha3HaqeHMH.
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5. Apdl4TpaXHbIA cyg cam yCTaHaBql4BaeT peraMeHT CBoeA pa6oTbr.

Ap6Z4TpaXHW9 cyA fpmH14MaeT peuieHM d0AbI[1HCTBOM roJIOCOB. 3TZ pemeHMA

RBARMITCH OKOHqaTeABHnM z zMeT o6R3aTeAbHyio cz4y g o6ex AOrOBa-

PMBaMIAZXCR CTOpOH.

HO npocbde znmo M3 .OfOBaMBau KxcH CTOpOH cyA pa31RCH1eT CBoe

peueHHe. Pacxogu, CBR3aHHue C ap6MTpa.KHNM npOZ3BOAtCTBOM, BKJ1ioa.[

BO3HaPpaR6eHme ap6HTpOs, pacnpeAeunMTCR Mezgy ZOrOBapMBamgMm4CA CTOpO-

HaMm nOpOBHy, ecjiM cyg, FqMTWBasi oco6e 06CTORTenbCTBa, CBH3aHHule c

AaHHblM cnOpOM, He npzMeT MHOrO peuieHZR.

CTaTbR 10

HaCToRuee CorJaleHme npxmeHseTCR KO BCeM KanHTaJOBAOzeHMAM,

ocy1eCTBJIeHHM HaqMHaR C I RHBapH 1950 ro~a.

CTaTbR II

Kaxgaji M3 TjorOBapmBai0izMxcR CTOpOH yBegoMHT B nzCbMeHHOA1 opMe

gpyrym Aoro apMBaiycR CTOpOHy 0 B1nOJIHeHM Hpo04eIyp, yCTaHOB1eHH1X

B ee cTpaHe Ans BCTynieHHR B CJIY HaCToRneI'o CoP.iaweHJ. HacTougee

CoriiaweHze BCTynlaeT B CMJIY nO ZCTeqeHmz 30 AtHeA c RaTU no/yqeHZ

noczeAHero yBegomjeHZR.

HacToqee CoraeHze 3aKAjIqaeTCf nepBOHaqajlbHO cPOKOM Ha nRTHaA-

LtaTb neT. EcAM HZ OgHa Z3 £oroBapl4BaoUU4xcH CTOpOH He YBeQoM14T Apyryo

4OPoBapZBaioUyoCH CTOpOHy B nz1CbMeHHOr c opMe 0 AeHOHcaqmm1 HaCTOHIBero

CornameHM no paHer mepe 3a I roA 9o MCTeeHzfl nepBOHaqaJIbHOPO cpo~a

eVo Aer4CTBZH, OHO 6y. eT npo~oJzaTb OCTaBaTbCR B czAe AO Tex nop, noma

OAHa M3 )orosapBamigzxcn CTOpOH He yBegOMMT B nzCbMeHHOR opMe gpyryio

,ROrOBapXBam tymOCR CTOpOHy o cBOeM HaMepeHMM geHOHCHpOBaTb HaCToqee

Cor.nameHme. CoraweHze npeKpaigaeT CBOe gefACTBHe qepe3 rog c IaTu noAy-

qeHM ynOMRHyTOrO yBeAOMJIeHz4 Apyrogl )orosapMBaoetcR CTOpOHOA.

HO MCTeqeHmm cpoKa geA1CTBE HaCToagero CoraweHM5 KanZTajioBzooe-

HKA, npOM3BegeHHe B nePHo ero AeACTBM , 6yAlYT nognexaTb 3aqMTe B

COOTBeTCTBHM c erO noAozeHKRMM B TeqeHze AOnOJIHMTeJIbHb1X nTRTHaLgaTR4

.feT.

CoBepweHo B flapmxe " " 1oJI 1989 roga B .ByX nOAJI14HHbLX OK3eM-
ILAJpax, Kazgb Ha 1#paHLJV3CKOM M pyCCKOM H3uKax, npmqeM o6a TeKCTa MMelOT

OgHHa1OBy1 CKJy.

3a IpaBHTe1hCTBO 3a IpaBHTemCTBO
(IpaHuy3CKOrI Pecny6.rmI: CoIo3a COBeTCKHX

CO1UHajHCTHqecKHX Pecny6niK:

[Signed - Signe' [Signed - Signer]2

I Signed by Pierre Br6govoy - Signd par Pierre B&govoy.

2 Signed by Lev A. Voronine - Signd par Lev A. Voronine.
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tCHANGE DE LETTRES

Paris, le 4 juillet 1989

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement de

la R6publique Frangaise et le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi6tiques sur l'encouragement et la protection r6ciproques des investissements et
de vous pr6ciser que l'interpr6tation de cette Convention est la suivante:

En ce qui concerne l'article 3:

a) Le principe de traitement juste et dquitable s'applique notamment A l'achat
et au transport de mati~res premieres et de mati~res auxiliaires, d'6nergie et de
combustible ainsi que de moyens de production et d'exploitation de tout genre, h la
vente et au transport des produits A l'int6rieur du pays et A l'6tranger.

b) Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de
leur l6gislation interne :

- Les demandes d'entr6e et d'autorisation de s6jour, de travail et de circulation
introduites par des ressortissants d'une Partie contractante, au titre d'un inves-
tissement sur le territoire, ou dans la zone maritime de l'autre Partie contrac-
tante;

- Tout ce qui concerne les conditions mat6rielles dont les ressortissants d'une
Partie contractante autoris6s A travailler au titre d'un investissement sur le
territoire et dans la zone maritime de l'autre Partie contractante doivent pouvoir
b6ndficier pour l'exercice de leurs activit6s professionnelles.

En ce qui concerne l'article 10 :
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement A la Banque Commerciale pour

l'Europe du Nord (Paris) A partir de l'ann6e 1925.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire part de l'accord de votre Gou-
vernement sur le contenu de cette lettre.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

[Signe]

PIERRE BtRtGOVOY
Ministre d'Etat

Ministre de l'Economie, des Finances
et du Budget

Son Excellence M. Lev Voronine
Premier Vice-Pr6sident du Conseil des Ministres

de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Ilapwr "i-" n a 1939 roika

rocnOAHH MXHHCTp,
1xem qeCTb nOATBep1HTb noxymeHe Bpmero nHCbMa OT cero 'mea

eleymiero coJepaHHR:
"'Meio 1IecTb cocmaTbCH Ha no~rmcamnoe cero qcna CorzameHHe

mew,ny f]paBHTebCTPOM 0paHLy3cHo9 Pecn.v6aKH m fpaBHTeAbCTPOM CoD38
COpeTCKv CoumaxNCTHmecKHx Pecny6nAK o P3aHmHoM noompeHN H BaKaym.-
HOg 3amite KanHaxOHoeoeHH H COO6MHTb Bam o cneAyueM TOIKO~aH4
3Toro CornameH*t.

B TOM, xrO KacaeTCe CTaTbm 3:
a) fpmHKun cnpaBe nmBoro m paBHonpaBHOrO pevxma npp.eHgeTcR,

P uaCTHOCTM, K nOKylKe m nepeBO3xe CbpbR m FcnoMoraTeibHx MaTepma-
AOB, 3Heprmm H TOnABea, a Tavle pa3AHtMx CpeCTB npON3FO1;CTBa m
3xcnyaTaumH, npo~axe m nepeEo3Ke ToBapOB BHyTpR CTPaHN H 3a rpaHMIr.

6) 2joroBapmaumeca CTOpOHr 6YAYT Ao6pox.enaTebHO paccmaTpxBaTb
F paMiax cpoero PHyTpeHHero 3aKOHOAaTeJlbCTBa:

- o6pameHwa rpawaH OAHOR POroBapHBamae~cR CTOPOHN OTHOCNTenbHO
Fbe3JAa H paspemeHR Ha npe6upaHme, pa6OTy m nepeqBmeHme B cEa3H c
KanHTaIoBxoeHHeM Ha TeppHTOpHH MAH P MOpCOg 3OHe Apyrog AoroPapz-
BaimefcR CTOpOalm;

- Bce Bonpoci, KacammecH waTepHenbHbIw yCAOBHK, KOTOPiWt AOAHb
nOJb3OBaTbcR np ocywecTBeHHH cBoeg npoeCcmOHabHOA AeRTenbHOCTR
rpazAaHe OHOR )jOrOBapmaUme~cR CTopom, K{OTOpW/Y paspemeHo p860TaTb
P CPR3K C manHTaXOBAOxieHHeM Ha TeppHTOpHR HH P MOpcKOP soe Apyrog
AOrOBapiamoec ,c CTOpOHH.

B TOM, 'ITO KacaeTcR CTaTbH 10:
HacToRmee CorAameHHe 6ygeT npHMeHATbCA TaKxe K RommeputecKomy

BaHKy AAR CePepHoA Epporm (r.lapm) c 1925 roqa.
R 6b1 6u1 BaM npH3HaTeAeH 3a coo6meHHe 0 cornacH Bamero

flpaBHTeubcTBa C cogepaHmeM 3TOrO nmcbMa".
imeo qeCTb noATBepARTb corAacme Moero flpaBnTeubcTPa C BbmeH3-

SoKeHhbTM.
Ilpomy Bac np4HRTb, r-H MHHNCTp, 3aepeHNR B MOeM PbICOKOM

yPaKeHHH.

3a -paBHTejibCTBO CoIo3a
CoBeTCKICX CouHajiHCTHeCKHX Pecny6.mK:

[Signed - Signj]

JIEB BOPOHHH
flepabIi 3aMeCTHTejIb r-peaceaTeiiA

COBeTa MHHHCTpOB CCCP
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Paris, le 4 juillet 1989

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer ]'accord de mon Gouvernement sur ce qui
pr6c&de.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Gouvernement de l'Union
des R6publiques Socialistes Sovi6tiques:

[Signg]
LEV VORONINE

Premier Vice-Pr6sident
du Conseil des Ministres

Traduction fournie par le Gouvernement frangais.

2 Translation provided by the Government of France.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE RECIPROCAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring in their mutual interest to strengthen economic and commercial, and
scientific and technical cooperation between the two States and to create favourable
conditions for French investments in the Union of Soviet Socialist Republics and
for Soviet investments in France,

Convinced that the reciprocal promotion and protection of such investments
are likely to stimulate transfers of capital and the exchnge of advanced technology
between the two States, in the interest of their economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
1. The term "investment" shall apply to assets such as property and rights of

any category, and particularly but not exclusively to:
(a) Movable and immovable property and all real rights;
(b) Shares and other forms of participation in companies constituted in the

territory of either Contracting Party and all rights deriving from them;
(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;
(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, regis-

tered trademarks, industrial models and designs), technical processes, licenses, reg-
istered trade names, know-how and other similar rights;

(e) Rights to economic and commercial activity accorded by law or by virtue
of a contract, including those for prospecting for or cultivating, mining or developing
natural resources.

It being understood that the said assets shall be or shall have been invested in
accordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory or mari-
time zone the investment is made.

The term "investment" shall also apply to indirect investments made by inves-
tors of either Contracting Party in the territory or in the maritime zone of the other
Contracting Party, through an investor of a third State.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status
as an investment as defined by this Agreement, provided that the change is not
contrary to the legislation of the Contracting Party in whose territory or maritime
zone the investment is made.

I Came into force on 18 July 1991, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications (of 17 June
1991) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required internal procedures,
in accordance with article 11.
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2. The term "investor" shall apply to:

(a) Any individual having the nationality of either Contracting Party who is
entitled, under the legislation of that Contracting Party, to make investments in the
territory or in the maritime zone of the other Contracting Party;

(b) Any body corporate constituted in the territory of either Contracting Party
in accordance with its legislation and having its registered office there, which is
entitled, under the legislation of that Contracting Party, to make investments in the
territory or in the maritime zone of the other Contracting Party.

3. The term "income" shall apply to all amounts yielded by an investment, in
particular but not exclusively, profits, dividends, interest, royalties, commissions or
remuneration for technical assistance and after-sales services.

4. This Agreement shall apply to the territory of each of the Contracting Par-
ties and to the maritime zone of each of the Contracting Parties, hereinafter defined
as the economic zone and continental shelf extending beyond the limits of the terri-
torial waters of each of the Contracting Parties and to which, in accordance with
international law, they have sovereign rights and jurisdiction for the purposes of
prospecting for, mining and preservation of natural resources.

Article 2
Each of the Contracting Parties shall permit and promote, in accordance with

its legislation and with the provisions of this Agreement, investments made in its
territory and in its maritime zone by investors of the other Contracting Party.

Article 3
1. Each Contracting Party shall undertake to accord, in its territory and in its

maritime zone, just and equitable treatment, in accordance with the principles of
international law, to investments made by investors of the other Contracting Party
excluding any unjust or discriminatory measure which might impede the manage-
ment, maintenance, enjoyment or liquidation of those investments.

2. Each Contracting Party shall accord in its territory and in its maritime zone,
to investors of the other Contracting Party, in respect of their investments and activi-
ties connected with such investments, treatment that is no less favourable than that
which is accorded to investors of any third State.

3. Such treatment shall not, however, include privileges which may be
extended by a Contracting Party to investors of a third State by virtue of its par-
ticipation in:

- A free trade area,
- A customs union,

- A common market,

- A mutual economic assistance organization, or under a convention concluded
as at the date of this Agreement and containing provisions similar to those
granted by the Contracting Party to participants in such an organization,

or under a convention for the avoidance of double taxation or any other agreement
regarding taxation.

4. In addition to the provisions of paragraph 2 of this article, each Contracting
Party shall, in accordance with its national legislation, apply to investments made by
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investors of the other Contracting Party, treatment which is no less favourable than
that which is accorded to its own investors.

Article 4

1. Investments made by investors of one Contracting Party shall be fully and
completely protected and safeguarded in the territory and in the maritime zone of
the other Contracting Party.

2. Income from investments and, in the case of reinvestment, income from
their reinvestment, shall be accorded the same protection as investments.

3. The Contracting Parties shall not take in their territory or in their maritime
zone, any expropriation or nationalization measures or any other measures which
could cause the investors of the other Contracting Party to be dispossessed of the
investments belonging to them, except for reasons of public necessity and on condi-
tion that these measures are not discriminatory or contrary to a commitment vis-a-
vis an investor of the kind mentioned in article 8.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and
adequate compensation, the amount of which must equal the real value of the invest-
ments concerned on the day prior to the date on which the measures are taken or
made public.

Such compensation shall be freely transferable and payable to investors with-
out delay in convertible funds. It shall yield, upon the expiry of a 30 day period from
the date on which the measures are adopted or made public and up to the date of
payment, interest calculated at the appropriate rate.

4. Investors of either Contracting Party, whose investments have suffered
losses as a result of a war or any other armed conflict or any other situation having
similar effects occurring in the territory or in the maritime zone of the other Con-
tracting Party, shall be accorded by the latter Party treatment in accordance with the
provisions of article 3 of this Agreement.

Article 5

A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been
made by investors of the other Contracting Party shall afford those investors the
opportunity freely to transfer payments connected with those investments, in par-
ticular but not exclusively:

(a) Income from those investments, as defined in article 1, paragraph 3;

(b) Royalties deriving from the rights specified in article 1, paragraphs 1 (d)
and (e);

(c) Amounts intended for the repayment of loans in connection with
investments;

(d) Proceeds from the transfer or complete or partial liquidation of the invest-
ment, including the appreciation in the invested capital;

(e) An appropriate amount of the remuneration of nationals of the other Con-
tracting Party who have been authorized to work in its territory or in its maritime
zone, in connection with an approved investment;

(f) The compensation referred to in article 4 of this Agreement.
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The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out with-
out delay, at the appropriate rate of exchange officially applicable on the date of
transfer.

Article 6

When the regulations of one of the Contracting Parties provide for guaranteeing
external investments against non-commercial risks, a guarantee may be granted, on
the basis of a case-by-case review, for investments made by investors of that Con-
tracting Party in the territory or in the maritime zone of the other Contracting Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for
investments by investors of one of the Contracting Parties in the territory or in the
maritime zone of the other Contracting Party unless the investments have been
granted prior approval by the latter Party.

If one of the Contracting Parties, pursuant to a guarantee given for an invest-
ment in the territory or in the maritime zone of the other Contracting Party, makes
payments to one of its investors, it shall thereby be subrogated to the rights and
shares of that investor, in particular those defined in article 7 of this Agreement.

Article 7

Any dispute between one of the Contracting Parties and an investor of the other
Contracting Party concerning the effects of a measure taken by the first Contracting
Party and relating to the management, maintenance, enjoyment or liquidation of an
investment made by that investor and in particular, but not exclusively, the effects of
a measure relating to the transport and sale of merchandise, to the dispossession or
transfers referred to in article 5 of this Agreement shall, as far as possible, be settled
amicably between the two parties concerned.

If any such dispute cannot be settled amicably within six months from the time
when a claim is made by one of the parties to the dispute, it may be submitted in
writing for arbitration.

The dispute shall be settled definitively, in accordance with the arbitration rules
of the United Nations Commission on International Trade Law, as adopted by the
United Nations General Assembly in its resolution 31/98 of 15 December 1976.1

Article 8

Each Contracting Party shall respect all commitments that it has undertaken
vis-ai-vis an investor of the other Contracting Party regarding an investment made by
that investor in the territory or in the maritime zone of the first Contracting Party.

Article 9

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months from the time when a claim
is made by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of
either Contracting Party, to an arbitral tribunal.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39 (A/31/39),

p. 182.
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3. The said tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows:
Each Contracting Party shall designate one member of the tribunal, and the two

members shall, by agreement, designate a national of a third State to be chairman of
the said tribunal. All the members shall be appointed within two months from the
date on which one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party of
its intention to submit the dispute to arbitration.

4. If the time limits established in the above paragraph 3 are not observed, one
Contracting Party shall, in the absence of any other agreement, invite the Secretary-
General of the United Nations to make the necessary appointments. If the Secre-
tary-General is a national of one of the Contracting Parties or if, for any other
reason, he is prevented from making the necessary appointments, the Under-
Secretary-General next in seniority shall, provided that he is not a national of either
Contracting Party, make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall take its
decisions by majority vote. Such decisions shall be final and binding on the two
Contracting Parties.

The tribunal shall interpret its judgement at the request of either Contracting
Party. Unless the tribunal decides otherwise, taking into consideration the particular
circumstances relating to the dispute in question, the costs of the arbitral procedure,
including leave for the arbitrators, shall be divided equally between the Contracting
Parties.

Article 10

This Agreement shall apply to all investments made as from 1 January 1950.

Article 11

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party in
writing of the completion of the internal procedures required for the entry into force
of this Agreement. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of
receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for an initial period of 15 years. If neither of the
Contracting Parties denounces it in writing at least one year before the expiry of its
initial period of validity, it shall remain in force until one of the Contracting Parties
notifies the other in writing of its intention to denounce the Agreement. The Agree-
ment shall lapse one year after the date of receipt of such notification by the other
Contracting Party.

Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it
was in force shall continue to be protected by its provisions for an additional period
of 15 years.

DONE at Paris, on 4 July 1989, in two original copies, in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[PIERRE BgR"GOVOY] [LEV A. VORONINE]
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EXCHANGE OF LETTERS

Paris, 4 July 1989

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed today between the Govern-
ment of the French Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on the reciprocal promotion and protection of investments and to inform
you that the interpretation of this Agreement is as follows:

As regards article 3:

(a) The principle of just and equitable treatment shall apply, inter alia, to the
purchase and transport of raw materials and of indirect materials, energy and fuel
and of means of production and operation of any kind and to the sale and transport
of products domestically and abroad.

(b) The Contracting Parties shall, in accordance with their internal legislation,
give favourable consideration to:

- Requests for entry and permission to reside, work and travel made by nationals
of either Contracting Party for investment purposes in the territory or in the
maritime zone of the other Contracting Party;

- Any question relating to the material conditions which the nationals of either
Contracting Party authorized to work for investment purposes in the territory
and in the maritime zone of the other Contracting Party must be able to enjoy
in order to carry on their professional activities.

As regards article 10:

This Agreement shall also apply to the Commercial Bank for Northern Europe
(Paris) as from the year 1925.

I should be grateful if you would let me know if your Government agrees to the
contents of this letter.

Accept, Sir, etc.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

PIERRE BtRtGOVOY
Minister of State

Minister of Economic, Financial
and Budgetary Affairs

His Excellency Mr. Lev Voronine
First Vice-President of the Council of Ministers

of the Union of Soviet Socialist Republics
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II

Paris, 4 July 1989

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed]

LEV VORONINE
First Vice-President

of the Council of Ministers
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FRANCE
and

NIGERIA

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital gains (with protocol). Signed at Paris on
27 February 1990

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 23 January 1992.

FRANCE
et

NIGERIA

Convention en vue d'eviter les doubles impositions et de pr6-
venir 1'evasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu
et sur les gains en capital (avec protocole). Signe ' Paris
le 27 f6vrier 1990

Textes authentiques :fran!ais et anglais.

Enregistr6 par la France le 23 janvier 1992.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FEDERALE DU NIGERIA EN VUE D'tVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET DE PRtVENIR L'1tVASION FISCALE
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES GAINS
EN CAPITAL

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et

Le Gouvernement de la Rdpublique du Nigdria

Ddsireux de conclure une convention en vue d'6viter les doubles impositions et
de prdvenir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en
capital,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. PERSONNES VIS9ES

La prtsente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISES

1. Les imptts auxquels s'applique la Convention sont:
a) En ce qui concerne la France:

(i) L'imp6t sur le revenu;
(ii) L'imp6t sur les socittds;
y compris toutes retenues A la source, tous prdcomptes et avances payds au titre des
imp6ts visds ci-dessus
(ci-apr~s dtnomm6s < l'imp6t frangais >>);

b) En ce qui concerne le Nigtria:
(i) L'imp6t sur le revenu des personnes;

(ii) L'imp6t sur les socidtds;

(iii) L'imp6t sur les b6ntfices pttroliers;

(iv) L'imp6t sur les gains en capital;
y compris toutes retenues A la source paydes au titre des imp6ts visds ci-dessus
(ci-apr~s d6nommts < l'imp6t nigdrian ).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis par l'un ou 'autre Etat contractant apris la date de signature de
]a Convention et qui s'ajouteraient aux imptts actuels ou qui les remplaceraient. Les

I Entree en vigueur le II ao0t 1991, soit 30 jours apr~s la date de reception de la dernire des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informdes de I'accomplissement des procdures constitutionnelles n6ces-
saires A 'entr6e en vigueur de la Convention, conformment aux paragraphes I et 2 de rarticle 29.
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autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent les modifications

importantes apportces A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNIRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « France d6signe les d6partements europ6ens et d'outre mer de
la R6publique frangaise et toute zone situ6e au-delM de la mer territoriale de ces
d6partements sur laquelle la France, en conformit6 avec le droit international, peut
exercer ses droits sur les fonds marins, le sous-sol, leurs ressources naturelles et les
eaux surjacentes;

b) Le terme « Nig6ria d6signe la R6publique F6d~rale du Nig6ria et com-
prend toute zone situ6e au-delh de la mer territoriale de la R6publique Fd6rale du
Nig6ria, qui conform6ment au droit international a 6t6 ou pourra etre reconnue, par
la loi de la R6publique Fd6rale du Nig6ria, et en conformit6 avec le droit interna-
tional concernant le plateau continental, comme une zone oa la R6publique F6d6rale
du Nig6ria peut exercer ses droits sur les fonds marins, le sous-sol, leurs ressources
naturelles et les eaux sujacentes;

c) Le terme ressortissant d6signe:

(i) En ce qui concerne la France, toute personne physique poss6dant la nationalit6
frangaise et toute personne morale, soci6t6 de personnes, association et autre
entit6 constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur en France;

(ii) En ce qui concerne le Nig6ria, tout citoyen du Nig6ria et toute personne morale,
soci6t6 de personnes, association et autre entit6 constitu6es conform6ment A la
16gislation en vigueur au Nig6ria;

(d) Les termes « un Etat contractant >> et <l'autre Etat contractant d6signent
suivant le contexte la France ou le Nig6ria;

e) Le terme < personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes;

f) Le terme « soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition, par la 16gislation de
chaque Etat contractant;

g) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant > et « entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

h) L'expression « trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

i) L'expression << autorit6 comp6tente d6signe dans le cas de la France, le
Ministre charg6 du budget ou son repr6sentant autoris6 et dans le cas du Nig6ria, le
Ministre des Finances ou ses repr6sentants autoris6s.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
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les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. RtSIDENCE FISCALE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression «< r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat contrac-
tant, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence,
de son lieu de constitution, de son sifge de direction ou de tout autre crit~re de
nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e conform6ment aux
dispositions suivantes :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oa
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat contractant oil cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux
ne peut pas etre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans aucun des Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti elle
s6journe de faron habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faron habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats contractants ou si
elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << dtablissement stable >> comprend notamment:

a) Un si~ge de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier,

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles,
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g) Un chantier de construction ou d'assemblage ou des activit6s de surveil-
lance s'y exergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e
sup6rieure A trois mois,

h) L'installation ou les activit6s de surveillance de l'installation, accessoires A
la vente de machines ou 6quipements, lorsque les frais payables pour cette installa-
tion excdent 10% du prix de vente <« franc A bord des machines ou dquipements.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

4. L'expression « dtablissement stable comprend une installation fixe d'af-
faires utilis6e comme un point de vente nonobstant le fait que cette installation fixe
d'affaires est par ailleurs utilis6e pour l'une quelconque des activit6s mentionn6es
au paragraphe 3 du pr6sent article.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activitd dans
cet autre Etat contractant par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n&
ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agis-
sent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Une personne (autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel
s'applique le paragraphe 5 du pr6sent article) qui agit dans un Etat contractant pour
le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant est consid6r6e comme un
6tablissement stable de cette entreprise dans le premier Etat contractant si :

a) Cette personne dispose dans cet Etat contractant du pouvoir, qu'elle y
exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que
les activit6s de cette personne ne soient limit6es A l'achat de biens ou marchandises
pour cette entreprise; ou

b) Cette personne prend habituellement des commandes pour la vente de biens
ou marchandises dans le premier Etat contractant exclusivement ou presque exclu-
sivement pour le compte de l'entreprise elle-m~me ou pour cette m~me entreprise et
les autres entreprises qu'elle contr6le ou qui la contr6lent.

7. Sous r6serve des dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, le fait qu'une
soci6td qui est un r6sident d'un Etat contr6le ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est
un r6sident de l'autre Etat ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de
ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant otl les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de ]a location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

5. Lorsque la propri6t6 d'actions, parts ou autres droits dans une soci6t6 ou
une autre personne morale donne au propri6taire lajouissance de biens immobiliers
situ6s en France et d6tenus par cette soci6t6 ou cette autre personne morale, les
revenus que le propri6taire tire de l'utilisation directe, de la location ou de l'usage
sous toute autre forme de son droit de jouissance sont imposables en France.

Article 7. BgNItFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat contractant, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont
imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oo ils sont imputables
A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

Toutefois, aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient le
cas 6ch6ant vers6es (A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par
l'6tablissement stable au si~ge central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses
bureaux, comme redevances, honoraires, ou autres paiements similaires, pour
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l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services
prdcis rendus ou pour une activitd de direction, ou comme intdr&s sur des sommes
pret6es A l'6tablissement stable. De meme, il n'est pas tenu compte, dans le calcul
des bdndfices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le remboursement
des frais encourus) portdes par l'6tablissement stable au siRge central de l'entreprise
ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, honoraires ou
autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme
commission pour des services prdcis rendus ou pour une activitd de direction ou
comme intdrts sur des sommes pr~tres au sifge central de l'entreprise ou A l'un
quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun b6nrfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des biens ou marchandises pour l'entreprise. Mais dans l'hypothise
oii cet 6tablissement stable est 6galement utilis6 pour vendre les biens ainsi achetds,
le bdndfice rdalis6 sur ces ventes est attribu6 A cet 6tablissement stable.

5. Lorsque les b6ndfices comprennent des 616ments de revenu traitds srpa-
rdment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affectdes par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AgRIENNE

1. Un rdsident d'un Etat contractant est exondr6 d'imp6t dans l'autre Etat
contractant A raison des bdndfices ou gains provenant de l'exploitation de navires ou
d'arronefs en trafic international.

2. Cependant, aucune exoneration n'est accordde si cette exploitation en
trafic international est exercre par une entreprise d'un seul des Etats contractants;
dans ce cas, l'imp6t ne peut excrder 1 pour cent des revenus d'exploitation que
l'entreprise rdalise dans l'autre Etat contractant.

Au sens du pr6sent paragraphe, le terme < revenus d'exploitation ) d6signe les
revenus provenant du transport de passagers, courrier, cheptel ou marchandises
sous ddduction des remboursements et paiements des traitements et salaires du
personnel au sol.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bdndfices prove-
nant de la participation dans un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIES

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financires, lides par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles dont seraient convenues des entreprises indrpendantes, les brndfices
qui, sans ces conditions, auraient 6t rdalisds par l'une des entreprises mais n'ont pu
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l'6tre en fait A cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les b6ndfices de cette
entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat contractant - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une
entreprise de I'autre Etat contractant a W impos6e dans cet autre Etat contractant
et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par
l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises
avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes,
cet autre Etat contractant peut proc6der A un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t support6 par cette entreprise sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajuste-
ment, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si
n6cessaire, les autorit6s fiscales des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat
contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat contractant, mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 12,5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est
une soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
10 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la
soci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A
cet 6tablissement stable ou base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou
de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n&
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat contractant ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure
ob ces dividendes sont payds A un r6sident de cet autre Etat contractant ou dans la
mesure ob la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non
distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non dis-
tribuds consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet
autre Etat.
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5. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas si le droit g6n6rateur
des dividendes a t6 cr66 ou transmis principalement en vue de profiter des avan-
tages de cet article et non pour des raisons commerciales de bonne foi.

6. Le terme « dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des actions ou autres parts b6n6ficiaires, A 1'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales assimil6s aux revenus d'actions par la l6gislation
fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident; il d6signe aussi tout
616ment de revenu (autre que les intArts b6n6ficiant d'une r6duction ou exemption
d'imp6t en application des dispositions de l'article 11 de la pr6sente Convention),
qui, selon la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un
r6sident, est trait6 comme dividende ou revenu distribu6.

Article 11. INTtRPTS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s bL un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oti
ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les
int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 12,5 pour
cent du montant brut des int6r&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les int6rts
provenant d'un Etat contractant et pay6s :

a) Au gouvernement de l'autre Etat contractant ou i une de ses collectivit6s
territoriales ou A tout autre 6tablissement ou organisme de ce gouvernement ou de
cette collectivit6 territoriale,

b) Ou en liaison avec tout pret ou cr6dit garanti ou aid6 par le gouvernement de
l'autre Etat contractant,

sont exon6r6s d'imp6t dans le premier Etat contractant si les int6r&s et les condi-
tions de tels prets ne sont pas fix6s sur des bases commerciales.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'o6 proviennent les int6rts, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde et que la cr6ance
g6ndratrice des int6rts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A
cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les int6r&s sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique (en ce qui conceme
le Nig6ria), une collectivit6 territoriale, une personne morale de droit public ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non un
r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t
contract6e et qui supporte la charge de ces int6rets, ceux-ci sont consid6r6s comme
provenant de l'Etat contractant oti 1'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations, sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
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montant des intdrets, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6nfficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements est imposable selon la
16gislation de chaque Etat et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables si les cr6ances
g6n6ratrices des int6rats ont 6t6 cr66es ou transmises principalement en vue de
profiter des avantages de cet article et non pour des raisons commerciales de bonne
foi.

8. Le terme « int6r~ts employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachds A
ces titres.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d' oi elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 12,5 pour cent du montant brut des redevances.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oti proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A cet 6tablissement sta-
ble ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant les cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique en ce qui con-
cerne le Nig6ria, une collectivit6 territoriale, une personne morale de droit public ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe auxquels se rattache effectivement le droit ou le bien g6n6-
rateur des redevances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
r6put6es provenir de l'Etat oi l'dtablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'9 ce dernier montant. La partie exc&ientaire est imposable selon la 16gislation de
chaque Etat et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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6. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables si le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances a dt6 cr66 ou transmis principalement en vue de
profiter des avantages du pr6sent article et non pour des raisons commerciales de
bonne foi.

7. Dans le pr6sent article le terme « redevances ddsigne les r6mundrations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur
sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, de films cindmatographiques et de
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t6l6vis6es, d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession
de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des infor-
mations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de la vente ou de l'ali6nation de biens mobiliers ou
immobiliers y compris les actions et parts sociales sont imposables dans chacun des
Etats contractants selon ]a l6gislation de ces Etats.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafc international ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise
est r6sidente.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que ce rdsident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les
revenus sont imposables dans l'autre Etat contractant mais uniquement dans la
mesure oia ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression « profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A
moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bdn6ficiaire s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une pdriode
ou des p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze
mois cons6cutifs, et
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b) Les r6mun6rations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un rdsident de l'autre Etat contractant, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mundra-
tions re;ues au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, ou d'un adronef,
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant dont l'entre-
prise qui exploite le navire ou 1'a6ronef est r6sidente.

Article 16. RMUNtRATIONS DES MEMBRES DES CONSEILS

D'ADMINISTRATION OU DE SURVEILLANCE

Les jetons de prdsence et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en qualitd de membre du conseil d'administration ou de
surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thtre, de cin6ma, de la radio ou de
la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste ou un sportif exerce person-
nellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ils sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oti les activit6s de l'artiste ou du sportif
sont exerc6es.

Article 18. RtMUNtRATIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es A une personne phy-
sique par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques (dans le cas du
Nig6ria), l'une de ses collectivit6s territoriales ou par l'une de leurs personnes mo-
rales de droit public, pour des services rendus A cet Etat, A cette subdivision poli-
tique (dans le cas du Nig6ria), A cette collectivit6 territoriale ou A cette personne
morale de droit public ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r6mu-
n6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services pour
lesquels la r6mun6ration est pay6e sont rendus dans cet autre Etat et si le b6n6fi-
ciaire est un r6sident et un ressortissant de cet autre Etat, d~s lors qu'il n'est pas
devenu r6sident de cet autre Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux r6mun6rations
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou com-
merciale exerc6e A titre lucratif par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions
politiques (dans le cas du Nigdria), l'une de ses collectivit6s territoriales ou par l'une
de leurs personnes morales de droit public.
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Article 19. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions et autres r6mundrations similaires paydes A un r6sident d'un
Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur ainsi que toute rente servie A un tel
r6sident sont imposables dans l'Etat dont elles proviennent.

2. Le terme « rente )> d6signe une somme ddtermin6e, payable p6riodique-
ment, A 6ch6ances fixes au cours de l'existence ou au cours d'une p6riode d6ter-
min6e ou v6rifiable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change
d'une pleine et ad6quate contre-valeur en argent ou 6valuable en argent.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait auparavant
un r6sident d'un Etat contractant et qui s6journe dans l'autre Etat contractant A
seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les r6mundrations qu'un
6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait auparavant un r6sident d'un Etat contrac-
tant et qui s6journe dans l'autre Etat contractant principalement afin d'y poursuivre
ses 6tudes ou sa formation, reqoit au titre de services rendus dans cet autre Etat n'y
sont pas imposables A condition que ces services soient en rapport avec ses 6tudes
ou sa formation ou que la r6mun6ration de ces services soit n6cessaire pour com-
pl6ter les ressources dont il dispose pour son entretien.

Article 21. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Un professeur ou un enseignant qui s6journe dans l'un des Etats contrac-
tants afin d'enseigner ou de se livrer A des recherches dans cet Etat aupr~s d'une
Universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement officiellement reconnu et
qui, imm6diatement avant son s6jour, 6tait un r6sident de l'autre Etat contractant,
est exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat A raison de tout revenu requ pour cet
enseignement 'ou cette recherche, pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans A
compter de la date de son entrde dans cet Etat pour y exercer cette activit6. Pendant
ladite p6riode de deux ans l'autre Etat contractant exon~re 6galement la r6mun6ra-
tion provenant du premier Etat qui correspond A l'activit6 d'enseignement ou de
recherche.

2. Le pr6sent article n'est pas applicable aux revenus provenant de ]a recher-
che, si cette recherche n'est pas entreprise dans l'int6ret public, mais principalement
au b6ndfice d'une ou plusieurs personnes particuliires.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas
trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention et qui proviennent de
l'autre Etat contractant sont imposables conform6ment au droit interne de chaque
Etat contractant.

Article 23. DISPOSITIONS POUR ILIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

1. En ce qui concerne la France:

Les b6n6fices et autres revenus positifs qui proviennent du Nig6ria et qui y sont
imposables conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont 6gale-
ment imposables en France lorsqu'ils reviennent A un r6sident de France. L'imp6t
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nig6rian n'est pas d6ductible pour le calcul du revenu imposable en France. Mais le
b6n6ficiaire a droit A un cr6dit d'imp6t imputable sur l'imp6t frangais dans la base
duquel ces revenus sont compris. Ce credit d'imp6t est 6gal :

a) Pour les revenus vis6s aux articles 10, 11, 12, 13 et 22 au montant de l'imp6t
pay6 au Nigdria conform6ment aux dispositions de ces articles. II ne peut toute-
fois exc~der le montant de l'imp6t franqais correspondant A ces revenus;

Lorsque la 16gislation nig6riane comporte des mesures sp6cifiques d'incitation
fiscale, destin6es A promouvoir le d6veloppement 6conomique, industriel et com-
mercial du Nig6ria, qui pr6voient une exon6ration ou une r6duction de l'imp6t nig6-
rian au-dessous des taux fix6s aux articles 10, 11 et 12, le cr6dit d'imp6t est 6gal A
l'imp6t normalement dQ en application du paragraphe 2 des articles 10, 11, 12 de la
pr6sente Convention ou A l'imp6t exigible selon la l6gislation nig6riane de droit
commun, s'il est inf6rieur;

b) Pour tous les autres revenus, au montant de l'imp6t frangais correspondant.
Cette disposition est 6galement applicable aux r6mun6rations vis6es A l'article 18.

2. En ce qui conceme le Nig6ria:
Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Nig6ria relatives A l'impu-

tation sur l'imp6t nig6rian de l'imp6t dfi dans un territoire situ6 A l'ext6rieur du
Nig6ria (qui n'affectent pas les principes g6n6raux ci-apr~s) :

a) L'imp6t dfi en vertu de la i6gislation frangaise et en conformit6 avec les
dispositions de la pr6sente Convention, soit directement soit par voie de retenue sur
les b6n6fices, revenus ou gains imposables de source frangaise (A l'exclusion, dans
le cas d'un dividende, de l'imp6t dfi A raison des b6n6fices sur lesquels le dividende
est pay6) donne droit A un cr6dit d'imp6t imputable sur l'imp6t nig6rian calcul6 sur
les memes b6n6fices, revenus ou gains imposables que ceux sur lesquels l'imp6t
frangais est calcul6;

b) Dans le cas d'un dividende pay6 par une soci6t6 r6sidente de France A une
soci6t6 r6sidente du Nig6ria qui contr6le directement ou indirectement au moins
10 % des droits de vote de la socidt6 qui verse le dividende, le cr&lit tient compte (en
sus de tout imp6t frangais pour lequel un cr6dit peut etre accord6 en application des
dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t frangais dfi par la soci6t6
au titre des b6n6fices sur lesquels ce dividende est pay6.

Article 24. NON DISCRIMINATION

1. Nonobstant les dispositions de l'article 1, les ressortissants d'un Etat con-
tractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obliga-
tion y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront
6tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat contrac-
tant d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat
qui exercent la mime activit6.

3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.
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4. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interprdt6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux personnes physiques non-r6sidentes de cet
Etat les d6ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t qu'il accorde
aux personnes physiques r6sidentes.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident ou un ressortissant d'un Etat contractant estime que les
mesures prises par un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent
ou entraIneront pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la pre-
sente Convention, il peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne
de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat dont il est un
r6sident ou, si son cas rel~ve du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat dont il
poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la
premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A, la Convention. L'accord est
appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats s'efforcent, par voie d'accord amiable,
de r6soudre les difficult6s auxquelles peut donner lieu l'interpr6tation ou l'applica-
tion de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats peuvent communiquer directement
entre elles ou se rencontrer lorsqu'il leur parait opportun de le faire en vue de
parvenir A un accord au sens des paragraphes prdc6dents.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les rensei-
gnements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention, ou
celles de la 16gislation inteme des Etats relative aux imp6ts visds par la Convention,
dans la mesure oii l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la Convention.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements
regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me maniire que les ren-
seignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat contractant
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces
imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs t ces imp6ts. Ces personnes ou
autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'h ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 6tre interpr&6tes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et 6 sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procdd6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et les per-
sonnes qui sont A leur service priv6, les membres des postes consulaires, ainsi que
les membres des d616gations permanentes aupr~s d'organisations internationales, en
vertu, soit des r6gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords
particuliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4, toute personne
physique qui est membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou
d'une d616gation permanente d'un Etat contractant qui est situ6 dans l'autre Etat, et
qui est soumise A l'imp6t dans l'autre Etat seulement A raison des revenus ayant leur
source dans cet autre Etat, ne peut atre consid6r6e comme un r6sident de cet autre
Etat.

Article 28. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention peut atre 6tendue, telle quelle ou avec les modifi-
cations n6cessaires, aux territoires d'outre-mer et autres collectivit6s territoriales de
la R6publique frangaise, qui pergoivent des imp6ts de caract~re analogue A ceux
auxquels s'applique la Convention. Une telle extension prend effet A partir de la date
qui est fix6e d'un commun accord entre les Etats contractants par 6change de notes
diplomatiques ou selon toute autre proc6dure, en conformit6 avec leurs dispositions
constitutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants nen soient convenus autrement,
la d6nonciation de la Convention par l'un d'eux en vertu de l'article 31 mettra aussi
fin, dans les conditions pr6vues A cet article, A l'application de la Convention A tout
territoire et collectivit6 territoriale auquel elle a 6t6 dtendu conform6ment au pr6sent
article.

Article 29. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront officiellement l'un
A l'autre l'accomplissement des procdlures constitutionnelles n6cessaires A l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur trentejours apr~s la date de r6ception de
la dernire des notifications vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article et ses disposi-
tions s'appliqueront:

a) En France:

(i) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue A la source, aux som-
mes payables A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant imm~iatement
celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur;

Vol. 1662, 1-28607



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus r6alis6s au cours
de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle ob la Convention est entrde en
vigueur, ou aff6rents A l'exercice comptable commengant au cours de la meme
ann6e civile.

b) Au Nig6ria:

(i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu perqu par voie de retenue A la source et
les imp6ts sur les gains en capital r6alis6s par un non resident, aux revenus et aux
gains en capital r6alis6s i compter du lerjanvier de l'ann6e civile suivant imm6-
diatement celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur;

(ii) En ce qui concerne les autres impfts, aux revenus de toute p6riode d'imposition
commenqant A compter du l er janvier de l'annde civile suivant imm6diatement
celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur.

Article 30. DI9NONCIATION

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e. Chacun des Etats contractants pourra, moyennant un pr6avis minimum
de 6 mois notifi6 par la voie diplomatique, la d6noncer pour la fin d'une ann6e civile.
Dans ce cas, ses dispositions s'appliqueront pour la derni~re fois:

a) En France:

(i) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux som-
mes payables jusqu'au 31 d6cembre de l'ann6e civile pour la fin de laquelle la
d6nonciation aura 6t6 notifi6e;

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus r6alis6s pendant
I'ann6e civile pour la fin de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e ou aff6rents
A l'exercice comptable clos au cours de cette ann6e.

b) Au Nig6ria:

(i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu perqu par voie de retenue la source et
les imp6ts sur les gains en capital r6aliss par un non-r6sident, aux revenus et
gains en capital r6alis6s jusqu'au 31 d6cembre de l'ann6e civile au cours de
laquelle la d6nonciation aura W notifi6e;

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus de toute p6riode d'imposition
A compter du I r janvier de l'ann6e civile au cours de laquelle la d6nonciation a
6t6 notifi6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A, Paris, le 27 f6vrier 1990 en double exemplaire, en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la R6publique f6d6rale

du Nig6ria:

[Signj - Signed] [Illisible - Illegible]

I Sign6 par Pierre B6rdgovoy - Signed by Pierre B6r6govoy.

Vol. 1662, 1-28607

375



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

PROTOCOLE

Au moment de procdder A la signature de la Convention entre le Gouvernement
de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique F~d~rale du Nig6ria
en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir l'6vasion fiscale en matiire
d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, les soussign6s sont convenus des
dispositions suivantes qui font partie int6grante de la pr6sente Convention.

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 d de l'article 3, l'expression « trafic
international > d6signe dgalement tout transport par conteneur lorsque ce transport
est accessoire A un transport en trafic international.

2. En ce qui concerne l'article 6, les revenus d'actions, droits ou participations
dans une soci6t6 ou une personne morale propri6taire de biens immobiliers situ6s en
France, qui, selon la l6gislation frangaise, sont soumis au m6me r6gime fiscal que les
revenus des biens immobiliers, sont imposables en France.

3. a) En ce qui conceme l'article 7, il est entendu que les dispositions du
paragraphe 1 comprennent:

(i) Les ventes, dans cet autre Etat, de marchandises de m~me nature que celles qui
sont vendues par l'6tablissement stable, ou de nature analogue;

(ii) Les autres activit6s commerciales exerc6es dans cet autre Etat et de meme na-
ture que celles qui sont exerc6es par l'6tablissement stable, ou de nature ana-
logue.

Toutefois, les dispositions i) et ii) ci-dessus ne s'appliquent que si les ventes et
les autres activit6s commerciales sont r6alis6es directement par l'entreprise dans
l'autre Etat contractant au travers de circuits 6conomiques diff6rents de l'6tablisse-
ment stable, dans ]'intention de minimiser les b6n6fices qui, autrement, auraient 6t6
imputables A cet 6tablissement stable.

b) En ce qui concerne les paragraphes I et 2 de l'article 7, lorsqu'une entreprise
d'un Etat vend des marchandises ou exerce une activit6 dans l'autre Etat par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les b6n6fices de cet 6tablissement
stable ne sont pas calcul6s sur la base du montant total requ par l'entreprise mais sur
la seule base de la r6mun6ration imputable A l'activit6 r6elle de l'6tablissement sta-
ble pour ces ventes ou pour cette activit6.

Dans le cas de contrats d'6tude, de fourniture, d'installation ou de construction
d'6quipements ou d'6tablissements industriels, commerciaux ou scientifiques, ou
d'ouvrages publics, lorsque l'entreprise a un 6tablissement stable, les b6n6fices de
cet 6tablissement stable ne sont pas d6termin6s sur la base du montant total du
contrat, mais seulement sur la base de la part du contrat qui est effectivement ex6-
cut6e par cet 6tablissement stable dans l'Etat oii il est situ6. Les b6n6fices aff6rents
A la part du contrat qui est ex6cut6e dans l'Etat oil est situ6 le si~ge de direction
effective ne sont imposables que dans l'Etat dont l'entreprise est un r6sident.

c) En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article 7, le terme remboursement
doit 8tre interpr6t6 dans le cas de banques ou 6tablissements financiers, comme
incluant les int6r&s qui peuvent Atre requs par le siege de son 6tablissement stable A
l'exclusion des int6rets relatifs A des prts sur des fonds appartenant au si~ge.

4. En ce qui concerne l'article 10, un r6sident du Nig6ria qui regoit des divi-
dendes pay6s par une socidt6 qui est un r6sident de France peut obtenir le rem-
boursement du pr6compte aff6rent A ces dividendes lorsque celui-ci a 6t6 effective-
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ment acquitt6 par la soci6t6 distributrice. Ce pr6compte est rembours6 sous d6duc-
tion de l'imp6t prdlev6 conform6ment au droit interne et aux dispositions du para-
graphe 2.

Le montant brut du pr6compte rembours6 est consid6r6 comme un dividende
pour l'application de la pr6sente Convention.

5. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 12, les r6mun6rations pay6es
pour des services techniques, y compris des analyses ou des 6tudes de nature scien-
tifique, g6ologique ou technique, pour des travaux d'ingenierie y compris les plans y
aff6rents, ou pour des services de consultation ou de surveillance, ne sont pas con-
sid6r6es comme des r6mun6rations pay6es pour des informations ayant trait A une
exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

6. En ce qui concerne l'article 24,

a) Rien dans le paragraphe 1 n'empche la France de r6server aux personnes
de nationalit6 franqaise, conform6ment A l'article 150 C du code g6n6ral des imp6ts,
l'exon6ration des gains provenant de l'ali6nation des immeubles ou parties d'im-
meubles constituant la r6sidence en France de Frangais qui n'y sont pas domicili6s.

b) Rien dans le paragraphe 5 n'empAche la France d'appliquer les dispositions
de 1'article 212 du code g6n6ral des imp6ts en ce qui concerne les int6r&s pay6s par
une soci6t6 frangaise A une soci6t6 mere 6trang~re.

FAIT A Paris, le 27 f6vrier 1990 en double exemplaire, en langues francaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Sign,6 - Signed] 1

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

du Nig6ria:

[Illisible - Illegible]

I Signd par Pierre Bdrdgovoy - Signed by Pierre Bdrdgovoy.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF NIGERIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the Federal Republic of Nigeria and the Government of the
French Republic

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The taxes which are the subject of the Agreement are:

(a) In the case of France:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; including any withholding tax, prepayment (precompte) or
advance payment with respect to the aforesaid taxes; (hereinafter referred to as
"French tax");

(b) In the case of Nigeria:

(i) The personal income tax;

(ii) The companies income tax;

(iii) The petroleum profits tax; and

(iv) The capital gains tax;

including any withholding tax with respect to the aforesaid taxes

(hereinafter referred to as "Nigerian tax").

2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed by either Contracting State after the date of signature of
this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of substantial changes
which have been made in their respective taxation laws.

I Came into force on 11 August 1991, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which
the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional procedures required for the entry
into force of the Agreement, in accordance with article 29 (1) and (2).
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Nigeria" means the Federal Republic of Nigeria including any
area outside the territorial sea of the Federal Republic of Nigeria which in accord-
ance with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of the Federal Republic of Nigeria and in accordance with international law con-
cerning the continental shelf, as an area within which the rights of the Federal Re-
public of Nigeria with respect to the sea-bed, sub-soil, their natural resources, and
superjacent waters may be exercised;

(b) The term "France" means the European and overseas departments of the
French Republic and any area outside the territorial sea of those departments which
is, in accordance with international law, an area within which France may exercise
rights with respect to the sea-bed, sub-soil, their natural resources and superjacent
waters;

(c) The term "National" means:

(i) In relation to France, any individual possessing the nationality of France and
any legal person, partnership, association or other entity deriving its status as
such from the laws in Force in France;

(ii) In relation to Nigeria, any citizen of Nigeria and any legal person, partnership,
association or other entity deriving its status as such from the laws in force in
Nigeria;

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Nigeria or France as the context requires;

(e) The term "person" comprises an individual, a company or any other body
of persons;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes under the laws of each Contracting
State;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State", mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means, in the case of Nigeria, the Minister
of Finance and Economic Development or his authorised representatives; and in the
case of France, the Minister in charge of the budget or his authorised representative.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State any
term not otherwise defined therein shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Agreement.
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Article 4. FISCAL RESIDENCE

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that Contracting State, is liable to
tax therein by reason of his domicile, residence, place of incorporation, place of
management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article an indi-
vidual is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in
accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States, or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question of residence by mutual
agreement.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of

natural resources;

(g) A building site, a construction or assembly project or supervisory activities
in connection therewith but only where such site, project or activities continue for a
period of more than 3 months.

(h) Installation or the provision of supervisory activities in connection there-
with incidental to the sale of machinery or equipment where the charges payable for
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such installation or equipment exceeds 10 per cent of the free-on-board sales price
of the machinery or equipment.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter.

4. The term "permanent establishment" shall include a fixed place of business
used as a sales outlet notwithstanding the fact that such fixed place of business is
otherwise maintained for any of the activities mentioned in paragraph 3 of this
Article.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other Contracting State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

6. A person (other than an agent of an independent status to whom the provi-
sions of paragraph 5 of this Article apply) who acts in a Contracting State on behalf
of an enterprise of the other Contracting State shall be deemed to be a permanent
establishment of that enterprise in the first mentioned Contracting State if:

(a) Such a person has, and habitually exercises in that Contracting State, an
authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for that enterprise; or

(b) Such a person habitually secures orders for the sale of goods or merchan-
dise in the first-mentioned Contracting State exclusively or almost exclusively on
behalf of the enterprise itself or on behalf of the enterprise and other enterprises
controlled by it or which have a controlling interest in it.

7. Subject to the preceding provisions of this article the fact that a company
which is a resident of a State controls or is controlled by a company which is a
resident of the other State, shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

5. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company or a
legal person entitles to owner to the enjoyment of immovable property situated in
France and held by this company or this legal person, the income derived by the
owner from the direct use, letting or use in any other form of his right of enjoyment
may be taxed in France.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State unless the enterprise carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent estab-
lishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses of the enterprise shown to have been incurred
for the purposes of the permanent establishment, including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid
otherwise than towards reimbursement of actual expenses by the permanent estab-
lishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other
rights or by way of commission, for specific services performed or for management,
or by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no
account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent estab-
lishment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual
expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any
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of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for
the use of patents or other rights, or by way of commission for specific services
performed or for management, or by way of interest on money lent to the head office
of the enterprise or any of its other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise. Provided that where that permanent establishment is also used as a sales
outlet for goods so purchased the profits on such sales shall be attributed to such
permanent establishment.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. A resident of a Contracting State shall be exempt from tax in the other State
in respect of profits or gains derived from the operations of ships or aircrafts in
international traffic.

2. However, no exemption shall be granted if such operations in international
traffic are carried on by an enterprise of only one of the Contracting States. In such
a case, the tax charged shall not exceed 1 per cent of the earning of the enterprise
derived from the other Contracting State.

For the purpose of this paragraph "earnings" means income arising from the
carriage of passengers, mails, livestock or goods less refunds and payments of wages
and salaries of ground staff.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from par-
ticipation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State, and in either case, conditions are made or imposed between the
two enterprises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
Contracting State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the
other Contracting State has been charged to tax in that other Contracting State and
the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned Contracting State if the conditions made between the two enter-
prises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other Contracting State may make an appropriate adjustment to the
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amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the taxation
authorities of the Contracting States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividend derived from a company which is a resident of a Contracting State
by a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that Contracting State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends
the tax so charged shall not exceed:

(a) 12.5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is
a company (other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profit out of which the dividends are paid.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other Contracting
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other Contracting State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such divi-
dends are paid to a resident of that other Contracting State or insofar as the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other Contracting State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the divi-
dends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in such other Contracting State.

5. The provisions of this Article shall not apply if the right giving rise to the
dividend was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this
Article and not for bona fide commercial reasons.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the
State of which the company making the distribution is a resident, and also any other
item (other than interest relieved from tax under the provisions of Article 11 of this
Agreement) which, under the law of the Contracting State of which the company
paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a com-
pany.
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Article 11. INTEREST

1. Interest derived from a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 12.5 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article interest
arising in a Contracting State and paid:

(a) In the other Contracting State to the government of that State or local
authority thereof or any agency or instrumentality of that government or local
authority;

(b) In connection with a loan or credit supported by the government of the
other Contracting State; shall be exempt from taxation in the first-mentioned State
provided the interest and conditions imposed on such loans are not on commercial
bases.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the interest being a resident of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other Contracting State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the debt - claim in respect
of which the interest is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision (in case of Nigeria), a local authority, a gov-
ernment instrumentality or a resident of that State. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the inter-
est exceeds, for whatever commercial reason, the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

7. The provisions of this Article shall not apply if the debt-claims giving rise
to the interests was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage
of this Article and not for bona fide commercial reasons.

8. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
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right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from Govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 12.5 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other Contracting State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subidivions (in case of Nigeria), a local authority, a statu-
tory body or a resident of that State. Where, however, the person paying the royal-
ties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment or a fixed base with which the right or property in re-
spect of which the royalties are paid is effectively connected, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

5. Where by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard being
had to the other provisions of this Agreement.

6. The provisions of this Article shall not apply it a right or property giving rise
to the royalties was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage
of this Article and not for bona fide commercial reasons.

7. In the Article the term "royalties" means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work, any cinematograph films and films or tapes used for radio and tele-
vision broadcasting, any patent, trade mark, design, model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use industrial, commercial or scientific
equipment or for information concerning industrial, commercial or scientific expe-
rience.
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Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived from the sale or alienation of movable and immovable prop-
erty including shares in companies may be taxed in each of the Contracting States in
accordance with the law in the respective States.

2. Gains from the alienation of ships and aircrafts operated in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise is a
resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base,
the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of its as is
attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21 salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other Contracting State for a period or pe-
riods not exceeding in the aggregate 183 days in any 12 consecutive months, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other Contracting State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other Contracting State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating
the ship or aircraft is a resident.

Article 16. DIRECTOR'S FEES

Director's fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15 be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or athlete are exercised.

Article 18. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration, other than pension paid by a Contracting State, a political
subdivision (in case of Nigeria), a local authority or any instrumentality of govern-
ment thereof, to an individual in respect of services rendered to that State, that
political subdivision (in case of Nigeria) that local authority or that instrumentality
of government shall be taxable only in that State. Such remuneration shall however
be taxable only in the other Contracting State if the services in respect of which the
remuneration is paid are rendered in the other Contracting State and the recipient is
a resident and a national of that other State, provided that he did not become a
resident of that other state solely for the purpose of rendering the services.

2. The provisions of Articles 15 and 16 shall apply to remuneration in respect
of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State,
a political subidivion (in case of Nigeria), a local authority or any instrumentality of
government thereof for the purpose of profits.

Article 19. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Pensions and other similar remuneration paid in consideration of past
employment to a resident of a Contracting State and any annuity paid to such a
resident shall be taxable in the State from which such income is derived.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
moneys' worth.

Article 20. STUDENTS AND TRAINEES

1. Payments which a student or business apprentice who is or was formerly a
resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting State for
the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that other State, provided that such pay-
ments arise from sources outside that other State.

2. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, remuneration which
a student or business apprentice who is, or was formerly a resident of a Contracting
State and who is present in the other Contracting State primarily for the purpose of
his education or training, derives from services rendered in that other State shall not
be taxed in that other State, provided that such services are in connection with his
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education or training or that the remuneration of such services is necessary to sup-
plement the resources available to him for the purpose of his maintenance.

Article 21. TEACHERS AND RESEARCHERS

1. A professor or teacher who visits one of the Contracting States for the
purpose of teaching or engaging in research at a University or any other similarly
recognised educational institution in that State and who immediately before that
visit was a resident of the other Contracting State shall be exempted from tax by the
first-mentioned State in respect of any remuneration received for such teaching or
research for a period not exceeding two years from the date of his first arrival in that
State for such purpose. During the said period of two years, the other Contracting
State shall also exempt him from tax in respect of such remuneration from the
first-mentioned State in respect of the teaching or research.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the benefit of a specific person
or persons.

Article 22. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the fore-
going Articles of this Agreement and arising in the other Contracting State shall be
taxed in accordance with the domestic laws of each Contracting State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. As regards Nigeria:

Subject to the provisions of the laws of Nigeria regarding the allowances as a
credit against Nigerian Tax of tax payable in a territory outside Nigeria (which shall
not affect the general principle hereof):

(a) French tax payable under the laws of France and in accordance with this
Agreement, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains
from sources within France (excluding in the case of a dividend, tax payable in
respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit
against any Nigerian tax computed by reference to the same profit, income or
chargeable gains by reference to which French tax is computed.

(b) In the case of dividend paid by a company which is a resident of France to
a company which is resident in Nigeria and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of voting power in the company paying the dividend, the credit shall
take into account (in addition to any French tax for which credit may be allowed
under the provisions of subparagraph (a) of this paragraph) French tax payable by
the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

2. In the case of France:

Profits and other positive income arising in Nigeria and which are taxable in
that State in accordance with the provisions of this Agreement, may also be taxed in
France where such income is received by a resident of France. The Nigerian tax
shall not be deductible in France for the computation of taxable income. But the
beneficiary shall be entitled to a tax credit against French tax in the basis of which
such income is included.
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(a) In the case of income referred to in Articles 10, 11, 12, 13 and 22 to the
amount paid in Nigeria in accordance with the provisions of these Articles. How-
ever, it shall not exceed the amount of French tax attributable to such income.

In cases where Nigerian tax is wholly relieved or reduced below the rates speci-
fied in Articles 10, 11 and 12 by special incentive measures designed under Nigerian
laws to promote economic, industrial and commercial development in Nigeria, the
tax credit shall be equal to the normal tax provided for in paragraph 2 of Articles 10,
11, 12 of this Agreement or under the Nigerian domestic law whichever is less.

(b) In the case of other income to the amount of French tax attributable to such
income this provision shall also apply to remuneration referred to in Article 18.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Notwithstanding the provisions of Article 1, nationals of a Contracting
State shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxa-
tion and connected requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises or the
first-mentioned State are or may be subjected.

4. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Con-
tracting State to grant to individuals not resident in that State any of the personal
allowances, reliefs and deductions for tax purposes, which are granted to individuals
as resident.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident or a national of a Contracting State considers that the
actions of one or both of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with the provisions of this Agreement, he may, irrespec-
tive of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if
his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the State of which he is
a national. The case must be presented within three years from the first notification
of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the

Vol. 1662, 1-28607



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 391

case by mutual agreement with the competent authority of the other State, with a
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement.
Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or applica-
tion of the Agreement.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other
directly or meet when it seems advisable for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agree-
ment in so far as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The
exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that Contracting State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measure at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions and their personal domestics, of members of consular missions,
or of members of permanent missions to international organizations under the gen-
eral rules of international law or under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding paragraph (1) of Article 4, an individual who is a member
of the diplomatic, consular or permanent mission of a Contracting State which is
situted in the other State and who is subject to tax in that other State only if he
derives income from sources therein, shall not be deemed to be a resident of that
other State.

Article 28. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modifications, to the overseas territories of the French Republic which imposes
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taxes substantially similar in character to those to which the Agreement applies. Any
such extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and
agreed between the Contracting States in notes to be exchanged through diplomatic
channels or in any other manner in accordance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation of
the Agreement by one of them under Article 31 shall terminate, in the manner pro-
vided for in that Article, the application of the Agreement to any territory to which
it has been extended under this Article.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting State shall notify to each other that
the constitutional requirements for the entry into force of this Agreement have been
complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the latter
of the notifications referred to in paragraph 1 of this Article and its provisions shall
have effect:

(a) In Nigeria:
(i) In respect of withholding tax on income and taxes on capital gains derived by a

non-resident, in relation to income and capital gains derived on or after 1st Jan-
uary in the calendar year immediately following that in which the Agreement
enters into force;

(ii) In respect of other taxes, in relation to income of any basis period beginning on
or after 1st January in the calendar year immediately following that in which the
Agreement enters into force;
(b) In France:

(i) In respect of taxes withheld at source, to amounts payable on or after the
1 st January in the calendar year immediately following that in which the Agree-
ment enters into force;

(ii) In respect of other taxes on income, to income derived during the calendar year
immediately following that in which the Agreement enters into force, or relating
to the accounting period beginning during this same calendar year.

Article 30. TERMINATION

This Agreement shall continue in force until terminated. Either of the Con-
tracting States may through diplomatic channels give written notice of termination
at least six months before the end of any calendar year. In such event the agreement
shall cease to be effective:

(a) In Nigeria:
(i) In respect of withholding tax on income and taxes on capital gains derived by a

non-resident, in relation to income and capital gains derived on or before
31 st December in the calendar year in which the notice of termination is given;

(ii) In respect of other taxes, in relation to income of any basis period beginning on
or after 1st January in the calendar year in which the notice of termination is
given;
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(b) In France:
(i) In respect of taxes withheld at source, to amounts payable before or on the

31 st December of the calendar year for the end of which the termination has
been notified;

(ii) In respect of other taxes, to income derived during the calendar year for the end
of which the termination has.been notified or relating to the accounting period
ending during this year.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed

this Agreement.
DONE at Paris, this 27th day of February 1990 in duplicate, in the English and

French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the Federal Republic of Nigeria:

[Illegible - Illisible]

For the Government
of the French Republic:

[Signed - Signel'

I Signed by Pierre Bdrgovoy - Signd par Pierre Bdrgovoy.
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PROTOCOL

At the time of signature of this Agreement between the Government of the
French Republic and the Government of the Federal Republic of Nigeria for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital, the
undersigned have agreed upon the following provisions which shall form an integral
part of this Agreement.

1. In respect of paragraph 1 (d) of Article 3, the term "international traffic"
also means any transport by a container where such transport is supplementary to a
transport in international traffic.

2. In respect of Article 6, income from Shares, rights or participations in a
company or a legal person owning immovable property situated in France, which,
under the French laws, is subjected to the same taxation treatment as income from
immovable property, may be taxed in France.

3. (a) In respect of article 7 it is understood that the provisions of paragraph 1
shall include:

(i) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establishment;

(ii) Other business activities carried on in that other State of the same or similar
kind as those effected through that permanent establishment;

However, the provisions i and ii above shall apply only where sales and busi-
ness activities are effected directly by the enterprise in the other Contracting State
through other outlets than the permanent establishment for the purpose of depleting
the profits that would otherwise have been attributable to the permanent estab-
lishment.

(b) In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a State
sells goods or merchandise or carries on business in the other State through a per-
manent establishment situated therein, the profits of this permanent establishment
are not determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but
are determined only on the basis of the renumeration which is attributable to the
actual activity of the permanent establishment for such sales or business.

In the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of
industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works, when
the enterprise has a permanent establishment the profits of such permanent estab-
lishment are not determined on the basis of the total amount of the contract, but are
determined only on the basis of that part of the contract which is effectively carried
out by the permanent establishment in the State where the permanent establishment
is situated. The profits related to that part of the contract which is carried out by the
head office of the enterprise shall be taxable only in the State of which the enterprise
is a resident.

(c) In respect of paragraph 3 of Article 7, it is understood that reimbursement
in the case of banking includes interest that may be recouped by the head office from
the permanent establishment not being interest on money lent from the funds be-
longing to the head office.

4. In respect of Article 10 a resident of Nigeria who receives dividends paid by
a company which is a resident of France may obtain the refund of the prepayment
(precompte) relating to such dividends, in the event it had been paid by the distrib-
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uting company. Such prepayment (precompte) shall be refunded subject to the de-
duction of the tax levied according to the national laws and the provisions of para-
graph 2.

The gross amount of the prepayment (precompte) refunded shall be deemed to
be dividends for the purposes of the provisions of this Agreement.

5. In respect of paragraph 4 of Article 12, payments received as a consid-
eration for technical services, including studies or surveys of a scientific, geological
or technical nature, or for engineering contracts including blue prints related thereto,
or for consultant or supervisory services shall be deemed not to be payments
received as a consideration for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

(a) Nothing in paragraph 1 shall be construed as preventing France from
granting only to persons possessing the French nationality the benefit of the exemp-
tion of the capital gains derived from the alienation of immovable property or part
of immovable property constituting a residence in France of French persons who
are not domicilied in France according to the provisions of Article 150 C of the
"Code g6n6ral des imp6ts".

(b) Nothing in paragraph 5 shall be construed as preventing France from
applying the provisions of Article 212 of the "Code gdn6ral des imp6ts" as regards
interest paid by a French Company to a foreign parent company.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto [by] their
respective Government, have signed this Protocol to the Agreement.

DONE in duplicate at Paris this 27th day of February 1990.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Nigeria:

[Signed - Signe 1  [Illegible - Illisible]

I Signed by Pierre Bdr6govoy - Signd par Pierre Bdrdgovoy.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRANI AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI2PUBLIQUE
FEDERALE DU NIGtRIA SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA
PROTECTION REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique Fddrale du Nig6ria ci-apr~s d6nommds << les Parties contractantes >,

D6sireux de renforcer la coopdration 6conomique entre les deux Etats et de
cr6er des conditions favorables pour les investissements frangais au Nig6ria et nig6-
rians en France,

Persuadds que l'encouragement et la protection de ces investissements sont
propres A stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays,
dans l'int6ret de leur d6veloppement 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Pour l'application du pr6sent Accord :
1) i) Le terme << investissement >> d6signe des avoirs tels que les biens, droits

et int6rts de toute nature et, plus particuli rement mais non exclusivement :
a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels tels que

les hypothques, privileges, usufruits, cautionnements et droit analogues;
b) Les actions, primes d'6mission et autres formes de participation, m~me mi-

noritaires ou indirectes, aux soci6t6s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes;

c) Les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant valeur 6co-
nomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle (tels que brevets d'in-
vention, licences, marques d6pos6es, mod~les et maquettes industriels), les pro-
c6d6s techniques, les noms d6pos6s et la clientele;

e) Les concessions accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment
les concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou 'exploitation de
richesses naturelles, y compris celles qui se situent dans la zone maritime des Parties
contractantes.

ii) I1 est entendu que lesdits avoirs doivent tre ou avoir t6 investis confor-
m6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone
maritime de laquelle l'investissement est effectu6, avant ou apr~s l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

iii) Toute modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas
leur qualification d'investissement, A condition que cette modification ne soit pas
contraire A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone
maritime duquel l'investissement est r6alis6.

I Entrd en vigueur le 19 aoft 1991, soit un mois apris la date de r6ception de la demire des notifications par
lesquelles les Parties s'6taient informes de l'accomplissement des procddures internes requises, conformdment au
paragraphe 1 de l'article 12.
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2) Le terme de << nationaux d6signe les personnes physiques possdant ]a
nationalit6 de l'une des Parties contractantes.

3) Le terme de << investisseur d6signe tout national ou toute personne mo-
rale constitu6e sur le territoire de l'une des Parties contractantes, conform6ment A
la 16gislation de celle-ci et y possdant son si~ge social, ou contr6l6e directement ou
indirectement par des nationaux de l'une des Parties contractantes, ou par des per-
sonnes morales poss6dant leur siige social sur le territoire de 1'une des Parties
contractantes et constitu6es conform6ment A la 16gislation de celle-ci.

4) Le terme de << revenus >> d6signe toutes les sommes produites par un inves-
tissement, tels que b6ndfices, redevances ou int6rts.

5) Le pr6sent Accord s'applique au territoire de chacune des Parties contrac-
tantes ainsi qu'A la zone maritime de chacune des Parties contractantes, ci-apr~s
d6finie comme ]a zone 6conomique et le plateau continental qui s'6tendent au-delA
de la limite des eaux territoriales de chacune des Parties contractantes et sur lesquels
elles ont, en conformit6 avec le Droit international, des droits souverains et une
juridiction aux fins de prospection, d'exploitation et de pr6servation des ressources
naturelles.

Article 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa
16gislation et des dispositions du pr6sent Accord, les investissements effectu6s par
les investisseurs de l'autre Partie sur son territoire et dans sa zone maritime.

Article 3

Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer, sur son territoire et dans
sa zone maritime, un traitement juste et 6quitable, conform6ment aux principes du
Droit international, aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre
Partie et A faire en sorte que l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entrav6 ni en
droit, ni en fait.

Article 4

1) Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone
maritime, aux investisseurs de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs investisse-
ments et activit6s li6es A ces investissements, un traitement non moins favorable que
celui accord6 A ses investisseurs, ou le traitement accord6 aux investisseurs de la
Nation la plus favoris6e, si celui-ci est plus avantageux. A ce titre, les nationaux
autoris6s A travailler sur le territoire et dans la zone maritime de l'une des Parties
contractantes doivent pouvoir b6n6ficier des facilit6s mat6rielles appropri6es pour
l'exercice de leurs activit6s professionnelles.

2) Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privilfges qu'une Partie contrac-
tante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son
association A une zone de libre 6change, une union douaniire, un march6 commun
ou toute autre forme d'organisation 6conomique r6gionale.

Article 5

1) Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, ainsi que les revenus qui en proviennent et les r6investisse-
ments de tels revenus, b6n6ficient, sur le territoire et dans la zone maritime de l'autre
Partie contractante, d'une protection et d'une s6curit6 pleines et entiires.
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2) i) Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation
ou de nationalisation ou toutes autres mesures dont l'effet est de d6poss6der, direc-
tement ou indirectement, les investisseurs de l'autre Partie des investissements leur
appartenant, sur leur territoire et dans leur zone maritime, si ce n'est pour cause
d'utilit6 publique et A condition que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni
contraires A un engagement particulier.

ii) Les mesures de d6possession qui pourraient 8tre prises doivent donner lieu
au paiement d'une indemnit6 prompte et ad6quate dont le montant, calculM sur la
valeur r6elle des investissements concern6s, doit 8tre 6valu6 par rapport A une situa-
tion 6conomique normale et ant6rieure A toute menace de d6possession.

iii) Cette indemnit6, son montant et ses modalit6s de versement sont fix6s au
plus tard A la date de la d6possession. Cette indemnit6 est effectivement r6alisable,
vers6e sans retard et librement transf6rable. Elle produit, jusqu'A la date de verse-
ment, des int6r~ts calcul6s au taux d'intr& agr66 par les Parties contractantes.

3) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments auront subi des pertes dues A la guerre ou a tout autre conflit arm6, r6volution,
6tat d'urgence national ou r6volte survenu sur le territoire ou dans la zone maritime
de l'autre Partie contractante, b6n6ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 A ses propres investisseurs ou a ceux de
la Nation la plus favoris6e.

Article 6

1) Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de
laquelle des investissements ont 6t6 effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie
contractante, accorde A ces investisseurs le libre transfert:

a) Des int6rts, dividendes, b6n6fices et autres revenus;

b) Des redevances d6coulant des droits incorporels d6sign6s au paragraphe 1,
lettres d et e de l'article 1;

c) Des versements effectu6s pour le remboursement des emprunts r6guliire-
ment contract6s;

d) Du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investis-
sement, y compris les plus-values du capital investi;

e) Des indemnit6s de d6possession ou de perte pr6vues A l'article 5, paragra-
phes'2 et 3 ci-dessus.

2) Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont 6t6 autoris6s A
travailler sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contractante, au
titre d'un investissement effectu6 par un investisseur de la premiere Partie contrac-
tante, sont 6galement autoris6s A transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6
appropri6e de leur r6mun6ration ddtermin6e selon la l6gislation de la premiere Partie
contractante, en accord avec le principe de traitement juste et 6quitable.

3) Les transferts vis6s aux paragraphes pr6c&lents sont effectu6s sans retard
au taux de change normal officiellement applicable A la date du transfert.

Article 7

1) Dans la mesure oI la r~glementation de l'une des Parties contractantes
prdvoit une garantie pour les investissements effectu6s a l'6tranger, celle-ci peut etre
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accordde, dans le cadre d'un examen cas par cas, A des investissements effectu6s par
des investisseurs de cette Partie sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre
Partie.

2) Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties
contractantes sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie ne pourront
obtenir la garantie vis6e A l'alinda ci-dessus que s'ils ont, au prdalable, obtenu
l'agr6ment de cette derni~re Partie.

Article 8
1) Tout diff6rend relatif aux investissements entre l'une des Parties contrac-

tantes et un investisseur de l'autre Partie contractante est, autant que possible, r6gl6
A 'amiable entre les deux parties concern6es.

2) Si un tel diff6rend n'a pas pu atre r6gl6 dans un d6lai de six mois a partir du
moment oii il a 6t6 soulev6 par l'une ou l'autre des parties au diff6rend, il est soumis
A la demande de l'une ou r'autre de ces parties A l'arbitrage du Centre International
pour le Rilglement des Diff6rends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr66 par
la Convention pour le riglement des diffdrends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats, sign6e A Washington le 18 mars 19651.

Article 9
1) Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e pour un

investissement r6alis6 sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie,
effectue des versements A l'un de ses investisseurs, elle est, de ce fait, subrog6e dans
les droits et actions de cet investisseur.

2) Lesdits versements n'affectent pas les droits du b6n6ficiaire de la garantie
A recourir au C.I.R.D.I. ou A poursuivre les actions introduites devant lui jusqu'A
l'aboutissement de la procddure.

Article 10
Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de l'une des

Parties contractantes A l'6gard des investisseurs de l'autre Partie contractante sont
r6gis, sans pr6judice des dispositions du prdsent Accord, par les termes de cet enga-
gement dans la mesures ob celui-ci comporte des dispositions plus favorables que
celles qui sont pr6vues par le pr6sent Accord.

Article 11

1) Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent
Accord doivent etre r6gl6s, si possible, par la voie diplomatique;

2) Si dans un d6lai de six mois A partir du moment oti il a 6t6 soulev6 par l'une
ou l'autre des Parties contractantes, le diff6rend n'est pas r6gl6, il est soumis, A la
demande de l'une ou 'autre Partie contractante, A un Tribunal d'arbitrage;

3) Ledit Tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la maniire
suivante :

Chaque Partie contractante d6signe un membre, et les deux membres d6signent,
d'un commun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 Pr6sident par
les deux Parties contractantes. Tous les membres doivent 8tre nomm6s dans un d6ai

'Nations Unies, Recueides Trairs, vol. 575, p. 159.
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de deux mois A compter de la date b laquelle une des Parties contractantes a fait part
A I'autre Partie contractante de son intention de soumettre le diff6rend A arbitrage.

4) Si les d6lais fix6s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas t6 observds, l'une ou
l'autre Partie contractante, en l'absence de tout accord applicable, invite le Secr&
taire Gn6ral de l'Organisation des Nations Unies A proc~der aux d6signations
n6cessaires. Si le Secr6taire G6n6ral est ressortissant de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou si, pour une autre raison, il est empch d'exercer cette fonction, le
Secr6taire G6n6ral adjoint le plus ancien et ne poss6dant pas la nationalit6 de l'une
des Parties contractantes procade aux d6signations n6cessaires.

5) i) Le Tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces
d6cisions sont d6finitives et ex6cutoires de plein droit pour les Parties contractantes.

ii) Le Tribunal fixe lui-m~me son r~glement. I1 interpr~te la sentence A la de-
mande de l'une ou l'autre Partie contractante. A moins que le Tribunal n'en dispose
autrement, les frais de la proc6dure arbitrale, y compris les vacations des arbitres,
sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes.

Article 12

1) Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des procedures
internes requises en ce qui la concerne, pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
qui prendra effet un mois apr~s le jour de la r6ception de la demire notification.

2) L'Accord est conclu pour une dur6e initiale de dix ans; il restera en vigueur
apr~s ce terme, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce par la voie diplomatique
avec pr6avis d'un an.

3) A l'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, les investisse-
ments effectu6s pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de b6n6ficier de la pro-
tection de ses dispositions pendant une p6riode suppl6mentaire de quinze ans.

FAIT A Paris, le vingt-sept f6vrier 1990, en deux originaux, chacun en langue
frangaise et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique Francaise: de la R6publique F&t6rale du Nig6ria:

[Sign6 - Signed]l  [Signj - Signed]2

'Signd par Pierre B6rgovoy - Signed by Pierre Bdrdgovoy.

2 Signd par Olu Falae - Signed by Olu Falae.
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PROTOCOLE

Lors de la signature de I'Accord de ce meme jour, entre le Gouvernement de la
R6publique franqaise et le Gouvernement de la R6publique F6d6rale du Nig6ria sur
l'encouragement et la protection r6ciproques des investissements, les Parties con-
tractantes sont 6galement convenues des dispositions suivantes, qui font partie int6-
grante de l'Accord.

1) En ce qui concerne 'article 2:

I1 est entendu que les deux Parties contractantes se consultent, si n6cessaire,
sur tout sujet relatif A cet Accord, en particulier en ce qui concerne les transferts de
technologie et les effets des investissements sur l'environnement. Elles facilitent
6galement l'acc~s aux informations n6cessaires aux investisseurs de l'une des Par-
ties contractantes pour les projets d'investissement envisag6s par ces investisseurs
sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contractante.

2) En ce qui concerne l'article 3:

a) Le principe de traitement juste et 6quitable s'applique notamment A toutes
les activit6s li6es A des investissements et relatives A l'obtention, la vente et le trans-
port de mati~res premieres, de mati~res auxiliaires et de produits finis, d'6nergie et
de combustibles, A l'intdrieur du pays et A l'6tranger, ainsi qu'A toute autre op6ration
ou activit6 relatives aux investissements couverts par cet accord.

b) Les deux Parties contractantes traitent, dans le cadre de leur 16gislation et de
leur r6glementation, les probl~mes relatifs A l'entr6e, la r6sidence, le travail et la
circulation . l'int6rieur de leurs territoires respectifs rencontr6s par les nationaux de
l'autre Partie contractante et les membres de leur famille engag6s dans le cadre
d'activit6s li6es aux investissements couverts par cet accord.

3) En ce qui concerne l'article 5 :

Le taux d'int6r& agr66 par les Parties contractantes est le taux d'intret officiel
du droit de tirage sp6cial tel que fix6 par le Fonds mon6taire international.

FAIT A Paris, le vingt-sept f6vrier 1990, en deux originaux, chacun en langue
francaise et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: de la R6publique F&6drale du Nig6ria:

[Signd - Signed] I [Signg - Signed]2

I Sign6 par Pierre Bdrdgovoy - Signed by Pierre B6rdgovoy.

2 Sign6 par Olu Falae - Signed by Olu Falae.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF NIGERIA ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of France and the Government of the Federal
Republic of Nigeria, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the economic cooperation between both countries and to
create favourable conditions for French investments in Nigeria and Nigerian invest-
ments in France,

Convinced that the promotion and protection of these investments would
succeed in stimulating transfers of capital and technology between the two countries
in the interest of their economic development,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purpose of this Agreement:
1) i) The term "investment" means every kind of goods, rights and interest of

whatever nature, in particular though not limited to the following:
a) Movable and immovable property as well as any other right in rem such as

mortgages, liens, usufructs, pledges and similar rights;
b) Shares, premium on shares and other kinds of interest including minority or

indirect forms, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;
c) Title to money or debentures, or title to any legitimate performance having

an economic value;
d) Copyrights, industrial property rights (such as patents, licences, trademarks,

industrial models and mockups), technical processes, tradenames and goodwill;
e) Business concessions conferred by law or under contract, including conces-

sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources, including those
which are located in the maritime area of the Contracting Parties.

ii) It is being understood that such investments are investments which have
already been made or may be made subsequent to the entering into force of this
Agreement, in accordance with the legislation of the Contracting Party in the terri-
tory or in the maritime area of which the investment is made.

iii) Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their
qualification as investments provided that such alteration is not in conflict with the
legislation of the Contracting Party in the territory or in the maritime area of which
the investment is made.

2) The term "nationals" means physical persons possessing the nationality of
either Contracting Party in accordance with the legislation of that Contracting Party.

I Came into force on 19 August 199 1, i.e., one month after the date of receipt of the last of the notifications by which
the Parties had informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with
article 12 (1).
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3) The term "investor" means any national or any legal person constituted in
the territory of one Contracting Party in accordance with the legislation of that
Party, having its head office on the territory of that Party, or controlled directly or
indirectly by the nationals of one Contracting Party, or by legal persons having their
head office in the territory of one Contracting Party and constituted in accordance
with the legislation of that Party.

4) The term "revenue" means any amount produced by an investment, such as
profits, royalties and interests.

5) This Agreement shall apply to the territory of each Contracting Party, as
well as the maritime area of each Contracting Party, hereafter defined as the eco-
nomic zone and the continental shelf outwards the territorial sea over which they
have in accordance with International Law sovereign rights and jurisdiction with a
view to prospecting, exploiting and preserving natural resources.

Article 2

Each Contracting Party shall admit and encourage in its territory and in its
maritime area, in accordance with its legislation and with the provisions of this
Agreement, investments made by investors of the other Contracting Party.

Article 3

Either Contracting Party shall extend fair and equitable treatment in accord-
ance with the principles of International Law to investments made by investors of
the other Contracting Party in its territory or in its maritime area, and shall ensure
that the exercise of the right thus recognized shall not be hindered by law or in
practice.

Article 4

1) Each Contracting Party shall apply in its territory and in its maritime area
to the investors of the other Party, with respect to their investments and activities
related to the investments, a treatment not less favourable than that granted to its
investors, or the treatment granted to the investors of the most favoured nation, if
the latter is more favourable. In this respect, nationals authorized to work in the
territory and in the maritime area of one Contracting Party shall enjoy the material
facilities, relevant to the exercise of their professional activities.

2) This treatment shall not include the privileges granted by one Contracting
Party to investors of a third party State by virtue of its participation or association
in a free trade zone, customs union, common market or any other form of regional
economic organization.

Article 5

1) Any investment made by an investor of one of the Contracting Parties, as
well as the revenue derivable therefrom and the reinvestment of such revenue, shall
enjoy full and complete protection and safety in the territory and in the maritime
area of the other Contracting Party.

2) i) Neither Contracting Party shall take any measures of expropriation or
nationalization or any other measures having the effect of dispossession, direct or
indirect, of investors of the other Contracting Party of their investments in its terri-
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tory and in its maritime area, except in the public interest and provided that these
measures are not discriminatory or contrary to a particular obligation.

ii) Any measures of dispossession which might be taken shall give rise to
prompt and adequate compensation, the amount of which shall be calculated on the
basis of the real value of the investments concerned and shall be set in accordance
with the normal economic situation prevailing prior to any threat of dispossession.

iii) The said compensations, the amounts and conditions of payment, shall be
determined not later than the date of dispossession. This compensation shall be
effectively realizable, shall be paid without delay and shall be freely transferable.
Until the date of payment, it shall produce interest calculated at the rate of interest
agreed to by the Contracting Parties.

3) Investors of one Contracting Party whose investments have sustained
losses due to war or any other armed conflict, revolution, national state of emer-
gency or revolt occurring in the territory or in the maritime area of the other Con-
tracting Party, shall enjoy treatment from the latter Contracting Party that is not less
favourable than that granted to its own investors or to those of the most favoured
nation.

Article 6

1) Each Contracting Party, in the territory or in the maritime area of which the
investments have been made by investors of the other Contracting Party, shall guar-
antee to these investors the free transfer of:

a) Interest, dividends, profits and other incomes,

b) Royalties deriving from incorporal rights as defined in Article 1, para-
graphs 1 d) and 1 e).

c) Repayments of loans which have been regularly contracted,

d) Value of partial or total liquidation of the investment, including capital gains
on the capital invested,

e) Compensation for dispossession or loss described in Article 5, paragraphs 2
and 3 above.

2) The nationals of either Contracting Party, who have been authorized to
work in the territory or in the maritime area of the other Contracting Party, as the
result of an investment made by an investor of the first Contracting Party, shall also
be permitted to transfer to their country of origin an appropriate proportion of their
earnings determined within the framework of the legislation of the second Con-
tracting Party, in accordance with the principle of fair and equitable treatment.

3) The transfers referred to in the foregoing paragraphs shall be promptly
effected at the official exchange rate prevailing on the date of transfer.

Article 7

1) In the event that the regulations of one Contracting Party contain a guaran-
tee for investments made abroad, this guarantee may be accorded, after examining
each particular case, to investments made in the territory or in the maritime area of
the other Party by investors of this Party.

2) Investments made by investors of one Contracting Party in the territory or
in the maritime area of the other Contracting Party may obtain the guarantee re-
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ferred to in the foregoing paragraph only if they have been previously agreed to by
the other Party.

Article 8
1) Any dispute concerning the investments occurring between one Contract-

ing Party and an investor of the other Contracting Party shall be settled amicably
between the two parties concerned.

2) If such a dispute is not settled within a period of six months from the date
at which it occurred by one or other of the parties, it shall be submitted at the request
of either party to the arbitration of the International Centre for the Settlement of
Investment Disputes (ICSID), created by the Convention for the settlement of dis-
putes in respect of investments occurring between States and nationals of other
States signed in Washington on March 18, 1965.'

Article 9
1) If one Contracting Party, as a result of a guarantee given for an investment

made in the territory or in the maritime area of the other Contracting Party, makes
payments to its own investors, the first mentioned Party has in this case full rights
of subrogation with regard to the rights and actions of the said investor.

2) The said payments shall not affect the rights of the beneficiary of the guar-
antee to recourse to the ICSID or to continue proceedings submitted to it until
completion of the proceedings.

Article 10
Investments having formed the subject of a special commitment of one Con-

tracting Party, with respect to the investors of the other Contracting Party, shall be
governed, without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of the
said commitment if the latter includes provisions more favourable than those of this
Agreement.

Article 11
1) Disagreements relating to the interpretation or application of this Agree-

ment shall be settled, if possible, through diplomatic channels.

2) If the disagreement has not been settled within a period of six months from
the date on which the matter was raised by one Contracting Party, it may be submit-
ted at the request of either Contracting Party to an Arbitration Tribunal.

3) The said Tribunal shall be created as follows for each specific case:
Each Contracting Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators

thus appointed shall appoint by mutual agreement a third arbitrator, who must be a
national of a third Country, and who shall be designated as chairman of the Tribunal
by the two Contracting Parties. All the arbitrators must be appointed within two
months from the date of notification by one Contracting Party to the other Con-
tracting Party of its intention to submit the disagreement to arbitration.

4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been met, either
Contracting Party, in the absence of any other agreement, shall invite the Secretary
General of the United Nations Organisation to make the necessary appointments. If

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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the Secretary General is a national of either Contracting Party, or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Under-Secretary next in seniority
to the Secretary General, who is not a national of either Contracting Party, shall
make the necessary appointments.

5) i) The Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These deci-
sions shall be final and legally binding upon the Contracting Parties.

ii) The Tribunal shall set its own rules of procedure. It shall interpret the
judgment at the request of either Contracting Party. Unless otherwise decided by the
tribunal, the legal costs, including the fees of the arbitrators, shall be shared equally
between the Contracting Parties.

Article 12

1) Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional
procedures required concerning the entry into force of this Agreement, which shall
enter into force one month after the date of receipt of the final notification.

2) The Agreement shall be in force for an initial period of ten years. It shall
remain in force thereafter, unless one of the Contracting Parties gives one year's
written notice of termination through diplomatic channels.

3) In case of termination of this Agreement, investments made while it was in
force shall continue to enjoy the protection of its provisions for an additional period
of fifteen years.

DONE at Paris, this twenty-seventh day of February, 1990, in two originals, in
the French and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of France:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Federal Republic of Nigeria:

[Signed - SigneJ2

I Signed by Pierre Br~govoy - Sign par Pierre Bdr~govoy.

2 Signed by Olu Falae - Sign6 par Olu Falae.
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PROTOCOL

On signing the Agreement of even date, between the Government of the Repub-
lic of France and the Government of the Federal Republic of Nigeria on the recip-
rocal promotion and protection of Investments, the Contracting Parties also agreed
to the following clauses, which shall be deemed to form an integral part of the
Agreement:

1) With respect to Article 2

It is understood that the two Contracting Parties shall, if necessary, consult
each other on any matters related to this Agreement, in particular as regards trans-
fers of technology and effects of investments on the environment. They shall also
facilitate the access to any information needed by investors of either Contracting
Party, in respect of investment projects considered by those investors in the territory
or in the maritime area of the other Contracting Party.

2) With respect to Article 3

a) The principle of fair and equitable treatment shall apply in particular to all
investment-related activities concerning the procurement, sale and transportation of
raw, auxiliary and processed materials, energy and fuels, within the country and
abroad, as well as any other kind of related operation and activity connected with
the investments covered by this Agreement.

b) Both Contracting Parties shall regulate, according to their legislation and
regulations, the problems relating to entry, residence, work and travel within their
respective territories that could be encountered by nationals of the other Con-
tracting Party and members of their families engaged in activities connected with
investments covered by this Agreement.

3) With respect to Article 5

The rate of interest agreed by the Contracting Parties is the official rate of
interest of the special drawing rights as set by the International Monetary Fund.

DONE at Paris, this twenty-seventh day of February 1990, in two originals, in the
French and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of France: of the Federal Republic of Nigeria:

[Signed - Signe]1  [Signed - Signeq2

'Signed by Pierre B~rgovoy - Sign6 par Pierre Bdrdgovoy.

2 Signed by Olu Falae - Sign6 par Olu Falae.
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ANNEX A ANNEXEA

No. 2701. CONVENTION FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANIZATION FOR NUCLEAR
RESEARCH. SIGNED AT PARIS, ON
1 JULY 1953'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 June 1991

POLAND

(With effect from 6 June 1991.)

20 December 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 20 December 1991.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 January 1992.

No 2701. CONVENTION POUR L'TA-
BLISSEMENT D'UNE ORGANISA-
TION EUROPtENNE POUR LA RE-
CHERCHE NUCLtAIRE. SIGNtE A
PARIS, LE ler JUILLET 1953'

ADHtSIONS

Instruments diposis aupr~s du Directeur
geniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

6juin 1991

POLOGNE

(Avec effet au 6juin 1991.)

20 d6cembre 1991

TCHACOSLOVAQUIE

(Avec effet au 20 d6cembre 1991.)

Les ddclarations certifiges ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour I'9ducation, la science et la culture le
21janvier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 149, et
annex A in volumes 204,207,345,431,442,808,1342,1413 annexe A des volumes 204, 207, 345, 431, 442, 808, 1342,
and 1593. 1413 et 1593.

Vol. 1662 A-2701
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEBRU-
ARY 19571

DENUNCIATION

Notification received on:

16 January 1992

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, the Nether-
lands Antilles and Aruba. With effect from
16 January 1993.)

Registered ex officio on 16 January 1992.

No4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITt DE LA FEMME MARItE.
FAITE A NEW YORK, LE 20 FtVRIER
19571

DtNONCIATION

Notification revue le:

16janvier 1992

PAYs-BA S

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles
n6erlandaises et Aruba. Avec effet au 16 jan-
vier 1993.)

Enregistrg d'office le 16janvier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309, p. 65;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1132, 1147, les Index cumulatifs nos I A 18, ainsi que l'annexe A des
1258, 1315, 1417, 1516, 1530 and 1652. volumes 1132, 1147, 1258, 1315, 1417, 1516, 1530 et 1652.

Vol. 1662. A-4468
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19632

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

15 January 1992

LITHUANIA

(With effect from 14 February 1992.)

Registered ex officio on 15 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110,
1130, 1137, 1139, 1140,1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198,
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262,
1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427,
1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462,
1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607,
1647 and 1653.

2 Ibid, vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 18, as well as
annex A in volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141,
1155, 1157, 1172, 1194,1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310,
1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463,
1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529,
1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651 and
1653.

Vol. 1662 A-7310, 8638

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19632

ADHtSIONS

Instruments deposes le:

15 janvier 1992

LITUANIE

(Avec effet au 14 f6vrier 1992.)

Enregistr6 d'office le 15 janvier 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147,
1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236,
1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440,
1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543,
1569, 1574, 1606, 1607, 1647 et 1653.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no, 9 6t 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1108, 1110, 1136, 1137,
1139, 1141, 1155, 1157,1172, 1194,1198, 1242, 1252, 1279,
1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434,
1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516,
1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647,
1651 et 1653.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

RATIFICATION of the above-mentioned
Convention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 December 1991

COSTA RICA

(With effect from 27 April 1992.)

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

27 April 1992

COSTA RICA

(By virtue of its participation (accession
on 27 December 1991) in the Convention of
2 February 1971.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 [amended authentic
French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649 and 1650.

2 Ibid., vol. 1437, No. A-14583.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<(CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIIPRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE ]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FItVRIER 19711

RATIFICATION A la Convention susmen-
tionn&e

Instrument dgpos4 aupres du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

27 d6cembre 1991

COSTA RICA

(Avec effet au 27 avril 1992.)

PARTICIPATION b la Convention susmen-
tionn6e, telle qu'amend6e par le Protocole
du 3 d6cembre 19822

27 avril 1992

COSTA RICA

(En vertu de sa participation (adh6sion le
27 d6cembre 1991) A la Convention du 2 f6-
vrier 1971.)

Les ddclarations certifides ont &d enregis-
tres par l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le
21janvier 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trautds, vol. 996, p. 245;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437
[texte authentique franqais amend], 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649 et 1650.

2 Ibid., vol. 1437, no A-14583.

Vol. 1662, A-14583
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 January 1992

LITHUANIA

(With effect from 14 February 1992.)

Registered ex officio on 15 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568, 1569,
1580, 1592 and 1653.

Vol. 1662 A-18232

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITES. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

ADHISION

Instrument d~posg le:

15 janvier 1992

LITUANIE

(Avec effet au 14 f6vrier 1992.)

Enregistr6 d'office le 15 janvier 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580, 1592 et 1653.
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No. 22032. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND
RESTORATION OF CULTURAL PROP-
ERTY (ICCROM). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION AT ITS FIFTH SES-
SION ON 5 DECEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 October 1991

LITHUANIA

(With effect from 21 October 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 286, and
annex A in volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455, 1460,
1484, 1494, 1518, 1549 and 1606.

No 22032. STATUTS DU CENTRE
INTERNATIONAL D'tTUDES POUR
LA CONSERVATION ET LA RESTAU-
RATION DES BIENS CULTURELS
(ICCROM). ADOPTS PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ItDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA CINQUItME SES-
SION LE 5 DtCEMBRE 1956'

ADHtSION

Instrument ddposi aupris du Directeur gd-
njral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

21 octobre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 21 octobre 1991.)

La d6claration certifige a 6t enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 21 jan-
vier 1992.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1321, p. 287,
et annexe A des volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455,
1460, 1484, 1494, 1518, 1549 et 1606.

Vol. 1662. A-22032
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the
International Coffee Council by Resolu-
tion No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

15 January 1992

EQUATORIAL GUINEA

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 15 January 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655 and 1658.

2 Ibid, vol. 1651, No. A-22376.

Vol. 1662 A-22376

NO 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTI PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFI LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADHESION a r'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa rdsolution no 352 du
28 septembre 19902

Instrument diposi le:

15 janvier 1992

GUINIE IQUATORIALE

(Avec effet r~troactif au 1er octobre 1991.)

Enregistrd d'office le 15 janvier 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655 et 1658.

2 Ibid., vol. 1651, no A-22376.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUCED AT VIENNA ON 10 DE-
CEMBER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 January 1992

PERU

(With effect from 15 April 1992.)

Registered ex officio on 16 January 1992.

No 27627. CONVENTION DES NATIONS
UNIES CONTRE LE TRAFIC ILLICITE
DE STUPIFIANTS ET DE SUBS-
TANCES PSYCHOTROPES. CONCLUE
A VIENNE LE 20 D1tCEMBRE 1988'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

16 janvier 1992

PgROU

(Avec effet au 15 avril 1992.)

Enregistri d'office le 16janvier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627, I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 1582,
andannex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597, no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656, 1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1658 and 1660. 1654, 1655, 1656, 1658 et 1660.

Vol. 1662, A-27627




